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No. 7668. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA RELATING TO THE PEACE
CORPS PROGRAM. PANAMA, 30 OCTOBER 1963

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Panamanian Minister
of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 353
Panama, R.P., October 30, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments and to propose the following understandings with respect to na-
tionals of the United States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and
who, at the request of your Government, would live and work for periods of time in
Panama.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by the Government of the Republic of Panama and approved by the
Government of the United States to perform mutually agreed tasks in Panama. The
Volunteers will work under the immediate supervision of governmental or private organi-
zations in Panama designated by our two Governments. The Government of the United
States will provide training to enable the Volunteers to perform more effectively their
agreed tasks.

2. The Government of the Republic of Panama will accord equitable treatment to
the Volunteers and their property; afford them full aid and protection, including treat-
ment no less favorable than that accorded to nationals of the United States residing in
Panama; and fully inform, consult, and cooperate with representatives of the Govern-
ment of the United States with respect to all matters concerning them. The Government
of the Republic of Panama will exempt the Volunteers from all taxes on payments which
they receive to defray their living costs and on income from sources outside Panama, and
from all customs duties or other charges on their personal property introduced into
Panama for their own use at or about the time of their arrival.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree should
be provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The Govern-

1 Came into force on 6 July 1964, the date of the note whereby the Government of Panama
informed the Government of the United States of America that the Agreement had been ratified,
in accordance with the terms of the said notes.
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ment of the Republic of Panama will exempt from all taxes, customs duties and other
charges, all equipment and supplies introduced into or acquired in Panama by the Govern-
ment of the United States, or any contractor financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of the Republic of Panama will receive a representa-
tive of the Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of United
States private organizations performing functions hereunder under contract with the
Government of the United States as are acceptable to the Government of the Republic
of Panama. The Government of the Republic of Panama will exempt such persons from
all taxes on income derived from their Peace Corps work or sources outside Panama.
The Government of the Republic of Panama will accord the Peace Corps Representative
and his staff the same treatment with respect to the payments of customs duties or other
charges on personal property introduced into Panama for their own use as is accorded
personnel of comparable rank or grade of the Embassy of the United States. The Govern-
ment of the Republic of Panama will accord personnel of the United States private organ-
izations under contract with the Government of the United States the same treatment
with respect to the payment of customs duties or other charges on personal property
introduced into Panama for their own use as is accorded Volunteers hereunder.

5. The Government of the Republic of Panama will exempt from investment and
deposit requirements and currency controls all funds introduced into Panama for use
hereunder by the Government of the United States or contractors financed by it.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to
time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps pro-
grams in Panama as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this
agreement. The undertakings of each Government herein are subject to the availability
of funds and to the applicable laws of that Government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are acceptable
to your Government, this note and your Government's reply note concurring therein
shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter into
force on the date of the note by which the Government of the Republic of Panama
notifies the Government of the United States that it has been ratified and shall
remain in force until Ninety (90) days after receipt by either Government of written
notification of the intention of the other to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Wallace W. STUART
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Galileo Solis
Minister of Foreign Affairs
Republic of Panama

N- 7668
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II

The Panamanian Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP TBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

NO DRE-865/7

Panam, 30 de octubre de 1963
Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota No 353 de Vuestra Sefioria,
fechada el dia de hoy y cuyo tenor literal es el siguiente:

(Excelencia:

Tengo el honor de referirme a las recientes conversaciones sostenidas entre
representantes de nuestros dos Gobiernos y de proponer el siguiente entendi-
miento con relaci6n a nacionales de los Estados Unidos de America que se pre-
senten como voluntarios para servir en el Cuerpo de Paz y que, a solicitud de
mi Gobierno, vivirfan y trabajarian durante determinados perfodos de tiempo
en Panami.

1. El Gobierno de los Estados Unidos proporcionari tantos Voluntarios del
Cuerpo de Paz como sean solicitados por el Gobierno de Panama y aprobados por el
Gobierno de los Estados Unidos para realizar en PanamA, las tareas que hayan sido
mutuamente convenidas. Los Voluntarios trabajarAn bajo la supervisi6n inmediata

de organizaciones gubernamentales o privadas en Panama designadas por nuestros
dos Gobiernos. El Gobierno de los Estados Unidos facilitarA entrenamiento a los
Voluntarios, a fin de capacitarlos para que realicen mAs eficazmente las tareas que
para los mismos hayan sido convenidas.

2. El Gobierno de Panama otorgarA un trato equitativo a los Voluntarios
y a sus bienes, les concederA plena ayuda y protecci6n, incluyendo un trato no menos
favorable que aqu61 generalmente otorgado a los nacionales de los Estados Unidos

que residen en PanamA, e informarA, consultarA y cooperarA plenamente con los
representantes del Gobierno de los Estados Unidos con respecto a todos los asuntos
concernientes a ellos. El Gobierno de Panama eximirA a los Voluntarios de todos
los impuestos sobre pagos que reciban para sufragar sus gastos de vida y por ingresos
que provengan de fuera de PanamA; y de todos los derechos arancelarios u otros
recargos sobre sus efectos personales introducidos a PanamA para su propio uso,
en la fecha de su llegada o alrededor de la misma.

3. El Gobierno de los Estados Unidos proporcionarA a los Voluntarios las
cantidades limitadas de equipo y suministros que por acuerdo entre nuestros dos

No. 7668
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Gobiernos deben ser proporcionados por el mismo para que los Voluntarios puedan
desempefiar sus tareas de una manera eficaz.

El Gobierno de PanamA eximiri de todo impuesto, derecho arancelario y demAs
recargos a todo los equipos y abastecimientos introducidos o adquiridos en Panama
por el Gobierno de los Estados Unidos o por cualquier contratista financiado por
6ste, para el uso aqui convenido.

4. A fin de que el Gobierno de los Estados Unidos pueda cumplir sus responsa-
bilidades bajo este Acuerdo, el Gobierno de Panamd recibirA a un representante del
Cuerpo de Paz y a tales miembros del personal del representante, y a tales miembros
del personal de las organizaciones privadas de los Estados Unidos que desarrollen
funciones conforme al presente Acuerdo bajo contrato con el Gobierno de los Estados
Unidos como sea aceptable para el Gobierno de PanamA. El Gobierno de PanamA
eximirA a tales personas de los impuestos sobre ingresos derivados de su trabajo
con el Cuerpo de Paz o por ingresos que provengan de fuera de PanamA. El Gobierno
de Panama otorgarA al representante del Cuerpo de Paz y a su personal el mismo
trato con respecto al pago de derechos arancelarios u otros recargos sobre los efectos
personales introducidos a PanamA para su propio uso que el otorgado al personal
de la Embajada de los Estados Unidos de rango o grado equivalente. El Gobierno
de PanamA otorgarA al personal de las organizaciones privadas de los Estados Unidos
que est6n bajo contrato con el Gobierno de los Estados Unidos, el mismo trato con
respecto al pago de derechos arancelarios u otros recargos sobre los efectos personales
introducidos a PanamA para su propio uso, que el otorgado a los Voluntarios conforme
al presente Acuerdo.

5. El Gobierno de PanamA eximirA de todos los requisitos de inversi6n, dep6sito
y control monetario a todos los fondos introducidos en PanamA por el Gobierno de
los Estados Unidos o por contratistas financiados por 6ste.

6. Los debidos representantes de nuestros dos Gobiernos podrAn, de cuando en
cuando, adoptar los acuerdos que estimen necesarios o convenientes con el objeto
de poner en efecto este Acuerdo, en relaci6n con los Voluntarios del Cuerpo de Paz
y con los programas del Cuerpo de Paz en PanamA. Los compromisos de cada uno
de los Gobiernos conforme al presente Acuerdo estarAn sujetos a la disponibilidad
de fondos y a las leyes aplicables de ese Gobierno.

Tengo ademis el honor de proponer que si este Acuerdo es aceptable para
Vuestro Gobierno, esta nota y la nota de respuesta, expresando su conformidad
con la misma, constituirAn un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrarA
en vigor en la fecha de la nota por medio de la cual el Gobierno de PanamA
comunique al Gobierno de los Estados Unidos que dicho Acuerdo ha sido ratifi-
cado y permanecerA en vigor hasta 90 dias despuds de la fecha en que cualquiera
de los dos Gobiernos le notifique al otro su intenci6n de terminarlo.

Acepte, Excelencia la expresi6n de mi m~s alta y distinguida considera-
ci6n. ,,

De acuerdo con el filtimo pardgrafo de su nota, tengo el honor de comunicar a
Vuestra Sefioria la conformidad del Gobierno de la Repdiblica de Panama, y al propio

NO 7668
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tiempo expresarle que la nota de Vuestra Sefiorfa y la presente nota contentiva de
la aprobaci6n del Gobierno de la Repiblica de Panama constituyen un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrarA en vigor en la fecha de la nota por medio
de la cual el Gobierno de Panamd comunique al Gobierno de los Estados Unidos que
dicho Acuerdo ha sido ratificado y permanecerd en vigor hasta 90 dias despu6s de
la fecha en que cualquiera de los dos Gobiernos le notifique al otro su intenci6n de
terminarlo.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades de
mi consideraci6n distinguida.

Galileo SOLiS
Ministro de Relaciones Exteriores

Su Sefioria Wallace W. Stuart
Encargado de Negocios, a.i.
Embajada de Estados Unidos de Amdrica
E.S.D.

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. DRE-865/7

Panama, October 30, 1963
Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 353 of this date, which
reads as follows :

[See note 1]

In accordance with the last paragraph of your note, I have the honor to signify
to you the concurrence of the Government of the Republic of Panama and, at the
same time, to inform you that your note and this note containing the approval of
the Government of the Republic of Panama shall constitute an agreement between
our two Governments, which shall enter into force on the date of the note whereby
the Government of Panama informs the Government of the United States that the
aforesaid Agreement has been ratified and shall remain in force until 90 days after
the date on which either Government notifies the other of its intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished consideration.

Galileo SoLfs
Minister of Foreign Affairs

Mr. Wallace W. Stuart
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement de Panama.

No. 7668
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7668. ]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES ]PTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE PANAMA
RELATIF AU PROGRAMME DU PEACE CORPS. PANAMA,
30 OCTOBRE 1963

Le Chargi d'affaires par intirim des Atats-Unis d'Amirique

au Ministre des relations extirieures du Panama

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 353
Panama (Rdpublique du Panama), le 30 octobre 1963

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sentants
de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les arrangements ci-apr~s
touchant les ressortissants des ttats-Unis d'Am~rique qui se portent volontaires
pour le Peace Corps et qui, A la demande de votre Gouvernement, vivront et travail-
leront pendant un certain temps au Panama.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que
pourra lui demander le Gouvernement de la R6publique du Panama et que lui-mtme
aura approuv~s pour s'acquitter au Panama de t~ches d~cid~es d'un commun accord.
Les volontaires relveront directement des organismes gouvernementaux ou priv6s an
Panama que d6signeront nos deux Gouvernements. Le Gouvernement des ttats-Unis
donnera aux volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux de
ces tches convenues.

2. Le Gouvernement de la R6publique du Panama accordera un traitement 6quitable
aux volontaires et & leurs biens ; il leur accordera aide et protection et veillera notamment

ce qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les ressortissants des ]-tats-
Unis r6sidant & Panama; il tiendra les repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis
au courant de tout ce qui aura trait aux volontaires, consultera ces repr~sentants et
collaborera avec eux. Le Gouvernement de la R~publique du Panama exon6rera les
volontaires de tous imp6ts sur leurs indemnit6s de subsistance et sur les revenus qu'ils
tireront de sources situes en dehors du Panama, ainsi que des droits de douane et autres
droits sur les articles destin6s i leur usage personnel qu'ils importeront au Panama 5, la
date de leur arriv~e ou & une date voisine.

I Entrd en vigueur le 6 juillet 1964, date de la note par laquelle le Gouvernement panamien
a informd le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique que l'Accord avait dt6 ratifid, conformd-
ment aux termes desdites notes.
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3. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira aux volontaires les quantit6s limit6es
de mat6riel et d'approvisionnements que nos deux Gouvernements jugeront, d'un com-
mun accord, n~cessaires pour leur permettre de s'acquitter au mieux de leurs tAches. Le
Gouvernement de la R6publique du Panama exemptera de tous imp6ts, droits de douane
et autres taxes le mat6riel et les approvisionnements import~s ou achet~s au Panama par
le Gouvernement des Etats-Unis, ou par un entrepreneur r6tribu6 par lui, aux fins du
pr6sent Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des ttats-Unis de s'acquitter des responsa-

bilit6s que lui conf~re le pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique du Panama
recevra sur son territoire un repr6sentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs
du repr6sentant, et employ6s d'organismes priv6s am6ricains travaillant aux fins du
pr6sent Accord sous contrat du Gouvernement des ttats-Unis, qu'il jugera acceptables.
Le Gouvernement de la Rdpublique du Panama exon6rera ces personnes de tout imp6t

sur les revenus qu'elles tireront de leur travail pour le Peace Corps ou de sources situ6es
en dehors du Panama. II accordera au repr6sentant du Peace Corps et A ses collaborateurs,

pour ce qui est des droits de douane et autres droits sur les articles import6s au Panama
pour leur usage personnel, le m~me traitement qu'au personnel de rang ou de grade
6quivalent de l'Ambassade des ttats-Unis. I1 accordera aux employ6s d'organismes priv6s
travaillant sous contrat du Gouvernement des Etats-Unis, pour ce qui est des droits de
douane et autres droits sur les articles import6s au Panama pour leur usage personnel, le
m~me traitement que celui qu'il accorde aux volontaires en application du pr6sent Accord.

5. Le Gouvernement de la R6publique du Panama exemptera de toutes conditions

d'investissements ou de d6p6t et de toute r6glementation des changes les fonds qui seront
import~s au Panama, aux fins du pr6sent Accord, par le Gouvernement des ttats-Unis
ou un entrepreneur r6tribu6 par lui.

6. Les repr6sentants comp6tents de nos deux Gouvernements pourront conclure tels
arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps au Panama qui
se r6v6leront n6cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex6cution du pr6sent Accord.

Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes du pr6sent Accord
s'entendent sous reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles, et sous reserve aussi

de la 16gislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui pr6c~dent ont l'agr ment de votre

Gouvernement, la pr~sente note et sa rdponse affirmative constituent entre nos deux

Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur 6 la date de la note par laquelle
le Gouvernement de la Rdpublique du Panama informera le Gouvernement des ttats-
Unis qu'il a 6t6 ratifi6, et qui demeurerait en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai
de 90 jours A compter de la date de r6ception d'une notification 6crite par laquelle

I 'un des deux Gouvernements fera connaitre A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

Wallace W. STUART

Charg6 d'affaires par int6rim
Son Excellence Monsieur Galileo Solis
Ministre des relations extdrieures

de la R6publique du Panama

No. 7668
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II

Le Ministre des relations ex, rieures du Panama au Chargi d'affaires par intim
des l9tats-Unis d'Amiique

RIPUBLIQUE DU PANAMA

MINISTkRE DES RELATIONS EXTARIEURES

No DRE-865/7

Panama, le 30 octobre 1963
Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 353 en date de ce jour, dont
le texte est le suivant :

(Voir note I]

Conform~ment au dernier alinda de votre note, je tiens & porter A. votre connais-
sance que le contenu de cette note a l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique
du Panama; ladite note et la prdsente r~ponse marquant l'approbation du Gouveme-
ment de la R~publique du Panama constitueront entre nos deux Gouvemements
un accord qui entrera en viguteur & la date de la note par laquelle le Gouvernement
panam~en fera savoir au Gouvernement des Rtats-Unis que l'Accord a dtd ratifi6
et qui demeurera en vigueur jusqu'k l'expiration d'un d~lai de 90 jours ki compter
de la date de la notification par laquelle l'un des deux Gouvernements fera connaitre
h l'autre son intention d'y mettre fin.

Agrdez, etc.

Galileo SOLS
Ministre des relations extdrieures

Monsieur Wallace W. Stuart
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des ktats-Unis d'Amdrique
Panama

N- 7068
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No. 7669. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN. THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GREECE RELATING TO TRADE IN
COTTON TEXTILES. WASHINGTON, 17 JULY 1964

The Secretary of State to, the Greek Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July. 17; 1964

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of the
Government of the United States of America and the Government of Greece concern-
ing trade in cotton textiles between Greece and the United States.

As a result of these discussions' I havelthelior to propose the following agree-
ment relating to trade in cotton textiles between Greece and the United States:

1. The Government of Greece shall limit annual exports to the United States in all
categories of cotton textiles for the twelve-month period beginning September 1, 1964,
in accordance with thefollowming:

(a) Yarn (categories 1-4) 1 million pounds.

(b) Fabrics and made-up goods (categories 5-38, 64) 1 million square yards equivalent.

,(c) Apparel (categories 39-63) 200,000 square yards equivalent.

,2. Within. the ceiling. for yarn the following sub-ceilings shall apply:

Category 1 ........ ...................... . .475,000 pounds
Category 2 ........ ...................... ... 150,000 pounds
Category 3 ........ ...................... ... 315,000-pooids.
Category 4 ................ .......... ...... .75,000 pounds

3. Within the ceiling for fabrics and made-up goods, exports in any one category

shall not exceed 200,000 square yards equivalent in any agreement year except by mutual
agreement of the two governments.

I Came into force on 17 July 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7669. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA GRCE
RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON.
WASHINGTON, 17 JUILLET 1964

Le Secritaire d'Atat des - tats-Unis d'Amerique ei l'Ambassadeur de Grace

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 17 juillet 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des
reprdsentants du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique et du Gouvemement
grec au sujet du commerce des textiles de coton entre la Grace et les fltats-Unis.

Comme suite 1. ces entretiens, je propose l'Accord suivant relatif au commerce
des textiles de coton entre la Grace et les ttats-Unis :

1. Pendant une p6riode de 12 mois 2 compter du ler septembre 1964, le Gouverne-
ment grec limitera ses exportations de textiles de coton de toutes cat6gories & destination
des tats-Unis, conform6ment au tableau suivant:

a) Fils (categories 1 & 4) : 1 000 000 de livres.

b) Tissus et articles confectionn6s (cat6gories 5 L 38 et 64) : 6quivalent de 1 000 000
de yards carr6s.

c) Articles d'habillement (categories 39 A 63) : 6quivalent de 200 000 yards carr6s.

2. Dans le cadre du plafond fix6 pour les fils, les sous-plafonds suivants seront
appliqu6s :

Cat6gorie 1 .... ..... ...................... ... 475 000 livres
Cat6gorie 2 .... ................... ...... . 150 000 livres
Cat~gorie 3 ......... ...................... ... 315 000 livres
Cat6gorie 4 ... ...... ...................... ... 75 000 livres

3. Dans le cadre du plafond fix6 pour les tissus et les articles confectionn6s, les
exportations dans rune quelconque des cat6gories ne d6passeront pas 1'6quivalent de
200 000 yards carr~s pour chacune des ann6es que durera l'Accord, & moins que les deux
Gouvernements n'en conviennent autrement.

I Entrd en vigueur le 17 juillet 1964 par l'dchange desdites notes.
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4. The limitation on exports established by paragraphs 1, 2, and 3 of this agreement
shall be raised by 5 percent for the twelve-month period beginning September 1, 1965
and on a cumulative basis by 5 percent for the subsequent twelve-month period.

5. The Government of Greece shall space exports in the yarn categories 1, 2, 3 and 4
as evenly as practicable within an agreement year except that exports in this group of
categories may be permitted to reach 75 percent of the annual level during the first six
months of the first agreement year.

6. Each Government agrees to supply promptly any available statistical data
requested by the other government. In the implementation of this agreement, the system
of categories and the factors for conversion into square yards equivalent set forth in the
Annex 1 hereto shall apply.

7. For the duration of this agreement, the Government of the United States shall
not invoke the procedures of Articles 6 (c) and 3 of the Long-Term Arrangement Regarding
International Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 1962 2 to request
restraint on the export of cotton textiles from Greece to the United States.

8. The Governments agree to consult on any questions arising in the implementation
of this agreement.

9. The agreement shall continue in force through August 31, 1967. As used herein,
the term "agreement year" means a twelve-month period from September 1 through
August 31. Either government may propose revisions in the terms of the agreement, or
may terminate the agreement at any time, giving notice at least 30 days prior to that
proposed revision or termination.

For the Secretary of State:

G. Griffith JOHNSON
His Excellency Alexander A. Matsas
Ambassador of Greece

ANNEX

LIST OF COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS
FOR FABRICS AND MADE UP GOODS

Category Conversion
Number Description Unit Factor

Yarn

1 Yarn, carded, singles ..... .............. ... lb. 4.6
2 Yarn, carded, plied ..... ............... .. lb. 4.6

1 See below.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary

of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, the Arrangements
are identified in the United Nations Treaty Series by the date of their entry into force, i.e.,
1 October 1962.

No. 7669
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4. Les limites d'exportation fix6es aux paragraphes 1, 2 et 3 du prdsent Accord seront
relev6es de 5 p. 100 pour une p6riode de 12 mois & compter du 1 er septembre 1965 et,
sur une base cumulative, de 5 p. 100 pour chaque pdriode ult~rieure de 12 mois.

5. Le Gouvernement grec 6chelonnera ses exportations de fils des cat6gories 1, 2, 3
et 4 aussi 6galement que possible au cours de chaque ann6e que durera l'Accord ; toutefois,
les exportations dans ce groupe de cat6gories pourront atteindre 75 p. 100 du niveau annuel
pendant les six premiers mois de la premiere annie de l'Accord.

6. Chacun des deux Gouvernements convient de communiquer sans d6lai tous les
renseignements statistiques disponibles qui lui seraient demand6s par l'autre Gouverne-
ment. Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les syst~mes de cat6gories et les facteurs de
conversion en yards carr6s figurant dans l'annexe 1 du prdsent Accord seront appliques.

7. Pendant la dur6e d'application du pr6sent Accord, le Gouvernement des ttats-
Unis renoncera A invoquer les dispositions des articles 6, c, et 3 de 'Accord long terme
concernant le commerce international des textiles de coton, conclu & Gen~ve le 9 f6vrier
1962 2, pour demander une restriction des exportations de textiles de coton effectu6es
par la Grace \ destination des ttats-Unis.

8. Les deux Gouvernements s'engagent k se consulter sur toute question qui vien-
drait X se poser au sujet de l'application du pr6sent Accord.

9. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au 31 aofit 1967. Dans le contexte
du present Accord, l'expression < annie de l'Accord * d6signe une p6riode de 12 mois
allant du ler septembre au 31 aofit. Chacun des deux Gouvernements pourra & tout
moment proposer des modifications aux dispositions du pr6sent Accord ou y mettre fin,
moyennant pr~avis adress6 par 6crit 30 jours au moins avant la date de la modification
ou de la r~siliation proposde.

Pour le Secrdtaire d1'tat:

G. Griffith JOHNSON
Son Excellence Monsieur Alexander A. Matsas
Ambassadeur de Grace

ANNEXE

DAFINITION DES CAT1tGORIES DE TEXTILES DE COTON ET DES FACTEURS
DE CONVERSION POUR LES TISSUS ET LES ARTICLES CONFECTIONNtS

No de la Facteur de
catigorie Description Unitg conversion

Fils

1 Fils, cardds, simples ..... ............... ... livre 4,6
2 Fils, card~s, retors plusieurs bouts ............ livre 4,6

1 Voir ci-dessous.
3 Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 471, p. 297. L'Accord & long terme, tel que l'a prd-

sentd & l'enregistrement le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes & l'Accord g6ndral sur
les tarifs douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des Traitds des Nations Unies la date h
laquelle il est entrd en vigueur, soit le ler octobre 1962.

N- 7669
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Category Conversion
Number Description Unit Factor

Yarn (continuation)

3 Yarn, co
4 Yarn, co

Fabrics

5 Gingham
6 Gingham
7 Velvetee
8
9

10
11
12
13
14

mbed, singles .... ............. ... lb.
mbed, plied ..... .............. .. lb.

Is, carded yarn

s, combed yarn
ns . . . . .

Corduroy .... .............
Sheeting, carded yarn ..........
Sheeting, combed yarn ......
Lawns, carded yarn .......
Lawns, combed yarn ..........
Voiles, carded yarn ............
Voiles, combed yarn ......
Poplin and broadcloth, carded yarn
Poplin and broadcloth, combed yarn
Typewriter ribbon cloth .........

18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded yarn

19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 type,
carded yarn .........................

20 Shirting, carded yarn ..... ..............
21 Shirting, combed yam ..... ...............
22 Twill and sateen, carded yarn ... ...........
23 Twill and sateen, combed yarn .... ..........
24 Yam-dyed fabrics, n.e.s., carded yarn ..........
25 Yarn-dyed fabrics, n.e.s., combed yarn ........
26 Fabrics, n.e.s., carded yarn ...........

27 Fabrics, n.e.s., combed yarn . . ............

Made up Goods

28 Pillowcases, plain, carded yarn ..............
29 Pillowcases, plain, combed yarn .........
30 Dish towels ....... ..................
31 Towels, other than dish towels ..............

Handkerchiefs .............
Table damasks and manufactures
Sheets, carded yarn ..........
Sheets, combed yarn .........
Bedspreads, including quilts . . .
Braided and woven elastics . . .
Fishing nets ... ...........

sq yds
sq yds
sq yds
sq yds
sq yds
sq yds
sq yds
sq yds
sq yds
sq yds
sq yds
sq yds
sq yds
sq yds

sq yds
sq yds
sq yds
sq yds
sq yds
sq yds
sq yds
sq yds
sq yds

numbers
numbers
numbers
numbers

dozen
pounds
numbers
numbers
numbers
pounds
pounds

No. 7669

1.084
1.084
.348
.348

1.66
3.17
6.2
6.2
6.9
4.6
4.6



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 19

No de la Facteur de
caegorie Description Unit conversion

Fils (suite)

3 Fils, peign~s, simples ..... ............... livre 4,6
4 Fils, peign6s, retors & plusieurs bouts ........... livre 4,6

Tissus

5 Guingan, en fils card6s .... ............. .. yard carr6 1,0
6 Guingan, en fils peign~s .... ............. ... yard carr6 1,0
7 Veloutines. ...... ................... ... yard carr6 1,0
8 Velours & c6te ...... ................. ... yard carr6 1,0
9 Toile drap, en fils card6s .... ............ .. yard carr6 1,0

10 Toile A drap, en fils peign6s ... ........... ... yard carr6 1,0
11 Batiste, en fils card6s ..... .............. ... yard carrd 1,0
12 Batiste, en fils peign6s .... .............. ... yard carr6 1,0
13 Voiles, en fils card6s ..... .............. .. *yard carr6 1,0
14 Voiles, en fils peign6s ..... .............. .. yard carr6 1,0
15 Popelines et toiles, en fils card~s .. ......... ... yard carr6 1,0

16 Popelines et toiles, en fils peign6s ........... ... yard carr6 1,0
17 Tissus pour rubans de machine & 6crire ... ...... yard carr6 1,0
18 Tissus imprim6s, genre toile pour chemise, 80 x 80, en

fils card~s ...... .................. ... yard carr6 1,0

19 Tissus imprim6s, genre toile pour chemise, autres que

80 x 80, en fils card~s .... ............. ... yard carr6 1,0
20 Toile pour chemise, en fils card6s ........... ... yard carr6 1,0
21 Toile pour chemise, en fils peign6s .. ........ .. yard carr6 1,0
22 Crois6s et satins, en fils card6s ... .......... .. yard carr6 1,0
23 Crois6s et satins, en fils peign6s ............. ... yard carr6 1,0
24 Tissus en fIl teint, n.d.a., en fils cardds ....... .yard carr6 1,0

25 Tissus en fil teint, n.d.a., en fils peign~s ....... . yard carr6 1,0
26 Tissus, n.d.a., en fils card6s ... ........... ... yard carr6 1,0

27 Tissus, n.d.a., en fils peign6s ........... ...... yard carr6 1,0

Articles con/ectionnds

28 Taies d'oreiller, non ornes, en fils card6s ..... ... piece 1,084

29 Taies d'oreiller, non orn~es, en fils peign6s ..... .... piece 1,084

30 Torchons de cuisine ..... ............... ... piece 0,348

31 Torchons et essuie-mains autres que torchons de
cuisine ....... ................... .. piece 0,348

32 Mouchoirs et pochettes .... ............. ... douzaine 1,66

33 Damass~s pour linge de table et ouvrages en damassd livre 3,17
34 Draps, en fils card6s ..... .............. .. piece 6,2

35 Draps, en fils peign6s ..... .............. ... piece 6,2

36 Dessus de lit, matelass6s ou non .... ......... piece 6,9

37 Elastiques torsad6s et tiss6s ..... ............. livre 4,6

38 Filets de pgche ..... ................... livre 4,6

N- 7669
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Category Conversion
Number Description Unit Factor

App,arel*

39 Gloves and mittens. . . ... ............ .. doz. prs. 3.527

40 Hose and half hose ..... ............... .. doz. prs. 4.6

41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' .. ..... .. doz. 7.234

42 T-shirts, other, knit ..... .............. ... doz. 7.234
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts . . doz. 7.234

44 Sweaters and cardigans ...... ............. doz. 36.8
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' . ...... .. doz. 22.186

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys' . ...... .. doz. 24.457

47 Shirts, work, not knit, men's and boys' ...... .... doz. 22.186

48 Raincoats, 3/4 length or longer, not knit .. ..... doz. 50.0
49 Other coats, not knit ..... .............. ... doz. 32.5
50 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, men's and

boys' . ....... ................... ... doz. 17.797
51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, women's,

girls' and infants' .............. ........ doz. 17.797
52 Blouses, not knit ..... ................ ... doz. 14.53
53 Dresses (including uniforms), not knit ......... .. doz. 45.3
54 Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, rompers, etc.,

not knit, n.e.s ..... ................. ... doz. 25.0
55 Dressing gowns, including bathrobes, beach robes,

housecoats and dusters, not knit .... ........ doz. 51.0

56 Undershirts, knit, men's and boys' ........ ..... doz. 9.2

57 Briefs and undershorts, men's and boys' . ..... ... doz. 11.25
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s .......... .doz. 5.0

59 All other underwear, not knit ..... .......... doz. 16.0
60 Pajamas and other nightwear ..... .......... doz. 51.96
61 Brassieres and other body-supporting garments . . doz. 4.75

62 Wearing apparel, knit, n.e.s ............... .. lb. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s .... .......... lb. 4.6**
64 All other cotton textiles .... ............. .. lb. 4.6

* Each component of apparel items imported in sets shall be recorded separately under its
appropriate category.

** For purposes of converting dozens into pounds under the United States cotton textile
classification system, the factor to be used is 1.74.
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No de la Facteur de
catlgorie Description Uniti conversion

V tements*

39 Gants et mitaines ..... ................ .. douzaine 3,527
de paires

40 Bas et chaussettes ..... ............... ... douzaine 4,6
de paires

41 Chemisettes pour hommes et gargonnets, enti~rement

blanches, en bonneterie .... ............ ... douzaine 7,234
42 Autres chemisettes en bonneterie .. ......... .. douzaine 7,234
43 Chemises en bonneterie, autres que chemisettes et

tricots de sport ..... ............... ... douzaine 7,234
44 Chandails et pull-overs .... ............. .. douzaine 36,8
45 Chemises habill6es pour hommes et gar~onnets, non

de bonneterie ...... ................ ... douzaine 22,186
46 Chemises de sport pour hommes et gargonnets, non de

bonneterie ...... .................. .. douzaine 24,457

47 Chemises de travail pour hommes et gargonnets, non
de bonneterie ...... ................ ... douzaine 22,186

48 Imperm6ables, trois quarts ou longs, non de bonneterie douzaine 50,0
49 Tous autres manteaux, non de bonneterie ..... ... douzaine 32,5
50 Pantalons, pantalons l6gers et shorts pour hommes et

gar~onnets, non de bonneterie .... ......... douzaine 17,797
51 Pantalons, pantalons l~gers et shorts pour femmes,

fillettes et enfants, non de bonneterie ... ...... douzaine 17,797

52 Chemisiers, non de bonneterie ... .......... . douzaine 14,53
53 Robes (y compris les uniformes), non de bonneterie . douzaine 45,3

54 Ensembles de jeux, de plage, de toilette, barboteuses
et similaires, n.d.a., non de bonneterie ........ .. douzaine 25,0

55 Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain,
robes de plage, cache-poussire et blouses d'int6rieur,
non de bonneterie ..... .............. .. douzaine 51,0

56 Gilets de corps pour hommes et gargonnets, en bonne-
terie ........ .................... .. douzaine 9,2

57 Calecons et slips pour hommes et gargonnets . ... douzaine 11,25

58 Culottes, pantalons de dessous et slips, n.d.a., en bon-
neterie ....... ................... .. douzaine 5,0

59 Tous autres sous-v~tements, non de bonneterie . . . douzaine 16,0

60 Pyjamas et autres vtements de nuit ........ ... douzaine 51,96
61 Soutiens-gorge et autres articles destines A soutenir

certaines parties du corps ... ........... .. douzaine 4,75

62 Articles d'habillement en bonneterie, n.d.a ... ..... livre 4,6
63 Articles d'habillement, non de bonneterie, n.d.a. livre 4,6**

64 Tous autres articles textiles de coton .......... livre 4,6

* Les vtements importds sous forme d'ensemble figureront dams les diffdrentes cat~gories
auxquelles appartiennent les articles dont ils sont composds.

** Aux fins de conversion des douzaines en livres, conformdment au'syst~me de classification
des textiles de coton adopts aux ttats-Unis, le facteur & utiliser est 1,74.
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ii

The Greek Ambassador to the Secretary of State

ROYAL GREEK EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

Washington, July 17, 1964
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of 17 July, 1964, concerning
trade in cotton textiles between Greece and the United States which reads as follows:

[See note 1]

I have further the honor to confirm the foregoing agreement on behalf of the
Government of Greece.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. MATSAS

His Excellency the Secretary of State
The Department of State
Washington, D.C.

No. 7669
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II

L'Ambassadeur de Grace au Secrgtaire d'tftat des l6tals-Unis d'Amdrique

AMBASSADE ROYALE DE GRACE

WASHINGTON (D. C.)

Washington, le 17 juillet 1964
Monsieur le Secrdtaire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 17 juillet 1964, relative au
commerce des textiles de coton entre la Grace et les ttats-Unis, dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement grec, je confirme l'Accord qui prdcede.

Veuillez agr~er, etc.

A. MATSAS
Son Excellence Monsieur le Secr~taire d'ttat
Ddpartement d'fltat
Washington (D. C.)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

TURKEY

Exchange of notes constituting an agreement relating to
trade in cotton textiles (with annex and related notes).
Washington, 17 July 1964

Official text: English.

Registered by the United States of America on 6 April 1965.

]ETATS-UNIS D'AM RIQUE
et

TURQUIE

] change de notes constituant un accord relatif au commerce
des textiles de coton (avec annexe et notes connexes).
Washington, 17 juillet 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par les 9tats-Unis d'Amirique le 6 avril 1965.
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No. 7670. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TURKEY RELATING TO TRADE IN
COTTON TEXTILES. WASHINGTON, 17 JULY 1964

I

The Secretary of State to the C'hief of the Turkish Delegatioit for Textile Negotiations

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

July- 47,1964

Sir:

I refer to recent discussions in Washington between representatives of the Govern-
ment of the Republic of Turkey and the Government of the United States of America
concerning exports of cotton textilhs frfi tre Republic of Turkey to the United
States.

As a result of these discussions, I propose the following agreement relating to
trade in cotton textiles between the Republic of, Turkey and the United States:

1. The Government of the Republic of Turkey shall limit the amounts of its exports
of cotton textiles to the United States for the'twelve-month period beginning July 1, 1964,
as follows : ' '

a. Category 9 (carded sheeting) 1,000,000 square yards

b. All .other. nonapparel categories 1,450,000 square. yards equivalent, not
(Categories 1-8, 10-38, and 64) exceeding 350,000 square .yards.--equiv-

alent in any one category

c. Apparel categories (Categories The equivalent of 300,000 square yards
39-63)

2. The limitations on exports -established .in paagraph.:1 shall be increased by..five
per cent for the twelve-month period beginning July 1, 1965. For each subsequent
twelve-month period these limitations shall be increased by a further five per cent over the
levels of the immediately preceding twelve-month period.

I Came into force on 17 July 1964 by the exchange of the said notes, and became operative
retroactively on 1 July 1964, in accordance with their terms.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7670. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA TURQUIE
RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON.
WASHINGTON, 17 JUILLET 1964

Le Secritaire d'ltat des Atats-Unis d'Amirique au Chef de la d6Jigation turque
chargie des nigociations relatives aux textiles

DE-PARTEMENT D'PTAT

WASHINGTON

Le 17 juillet 1964

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens qui ont eu lieu rcemment entre
des repr~sentants du Gouvernement de la R~publique turque et du Gouvernement
des tats-Unis d'Amdrique au sujet des exportations de textiles de coton provenant
de la R~publique turque A destination des P-tats-Unis.

Comme suite A ces entretiens, je propose l'accord suivant relatif au commerce

des textiles de coton entre la R~publique turque et les P-tats-Unis.

1. Pendant une p6riode de 12 mois, L compter du ler juillet 1964, le Gouvernement

de la R6publique turque limitera ses exportations de textiles de coton & destination des

1]tats-Unis aux quantit~s suivantes :

a) Cat6gorie 9 (toile & drap, en fils 1 000 000 de yards carr~s

card~s)

b) Toutes cat6gories autres que les Equivalent de 1 450 000 yards carr6s

articles d'habillement (cat6gories 1 (350 000 yards carrs au maximum pour

A 8, 10 & 38 et 64) chaque cat6gorie)

c) Categories des articles d'habille- Equivalent de 300 000 yards carr6s
ment (categories 39 & 63)

2. Les limites d'exportation fix6es au paragraphe 1 seront augment6es de 5 p. 100

pour une p6riode de 12 mois i compter du I er juillet 1965. Pour chaque p6riode ult6rieure

de 12 mois, ces limites seront augment6es . nouveau de 5 p. 100 par rapport aux niveaux

fix6s pour la p6riode de 12 mois imm6diatement pr6c6dente.

1 Entrd en vigueur le 17 juillet 1964 par 1'6change desdites notes, avec effet r6troactif au

1 er j uillet 1964, conformdment A leurs termes.
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3. The Government of the Republic of Turkey shall use its best efforts to space
evenly its annual exports in Category 9.

4. During the term of this agreement, the United States Government shall not
invoke the procedures of Articles 6 (c).and 3 of the Long-Term Arrangements Regarding
International Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 19621 to limit
importation of cotton textiles from the Republic of Turkey into the United States.

5. Each Government agrees to supply promptly any available data requested by the
other Government. In particular, the Governments agree to exchange monthly data on
exports and imports of cotton textiles from the Republic of Turkey to the United States.
In the implementation of this agreement, the system of categories and the factors for
conversion into square yard equivalents set forth in the annex 2 to this agreement shall
apply.

6. The two Governments undertake to consult on any question arising in the imple-
mentation of this agreement. In particular, the Government of the United States agrees
to undertake, at the request of the Government of the Republic of Turkey, a joint re-
examination of the ceilings set forth in paragraph 1 of this agreement in the light of
developments in the Turkish cotton textile industry, the performance record of the
Republic of Turkey in meeting ceilings established by this agreement, and the condition
of the United States cotton textile market.

7. This agreement shall continue in force through June 30, 1967 ; provided that
either Government may propose revision in the. terms. of the agreement no later than
90 days prior to the beginning of a new twelve-month period; and provided further that
either Government may terminate the agreement effective at the beginning'of a twelve-
month period by written notice to the other Government to be given at least 90 days
prior to the beginning of such new twelve-month period.

If these proposals are acceptable to the Government of the Republic of Turkey,
this note and your note of acceptance on behalf of the Government of the Repub-
lic of Turkey shall constitute an agreement between our governments, effective
July 1, 1964.

Accept, Sir, the assurance of my high consideration.

For the Secretary of State:
G. Griffith JOHNSON

Mr. Ibrahim Unal
Chief of the Turkish Delegation for Textile Negotiations
Embassy of the Republic of Turkey

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary
of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, the Arrangements
are identified in the United Nations Treaty Series by the date of their entry into- force, i.e.,
1 October 1962.

' See p. 30, of this volume.
No. 7670
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3. Le Gouvernement de la R6publique turque s'efforcera d'6chelonner le plus r~gu-
lirement possible ses exportations annuelles de textiles de la cat~gorie 9.

4. Pendant la dur6e d'application du prdsent Accord, le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amfrique n'invoquera pas les dispositions des articles 6, c, et 3 de l'Accord & long
terme concernant le commerce international des textiles de coton, conclu . Gen~ve le
9 f~vrier 19621, pour limiter les importations de textiles de coton provenant de la Rdpu-
blique turque et entrant aux ttats-Unis.

5. Chacun des deux Gouvernements convient de communiquer sans d~lai tous les
renseignements disponibles qui lui seraient demandfs par l'autre Gouvernement. En
particulier, les deux Gouvernements s'engagent .1 6changer des donndes mensuelles con-
cernant les exportations et les importations de textiles de coton provenant de la Rfpu-
blique turque . destination des ttats-Unis. Pour l'ex6cution du present Accord, le syst~me
de classification et les facteurs de conversion en yards carr6s figurant b l'annexe 2 au pr6-
sent Accord seront appliques.

6. Les deux Gouvernements s'engagent 6 se consulter sur toute question qui viendrait
se poser au sujet de l'application du pr6sent Accord. En particulier, le Gouvernement

des ttats-Unis consent 6. procfder, la demande du Gouvernement de la Rfpublique
turque, . une revision commune des plafonds fixds au paragraphe 1 du prdsent Accord,
compte tenu de l'6volution de l'industrie turque des textiles de coton, de la fagon dont la
R6publique turque aura respect6 les plafonds fix6s dans le present Accord et de la situation
du march6 des textiles de coton aux ttats-Unis.

7. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1967, 6tant entendu que
l'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra y proposer des modifications 90 jours au
moins avant le debut d'une nouvelle pdriode de 12 mois, et 6tant entendu 6galement que
l'un ou l'autre Gouvernement pourra y mettre fin pour prendre effet au commencement
d'une nouvelle p6riode de 12 mois, moyennant pr6avis par 6crit adress6 & l'autre Gouver-
nement 90 jours au moins avant le d6but de ladite p6riode.

Si ces propositions rencontrent l'agrdment' du Gouvernement de la Rdpublique
turque, la pr6sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement de la
Rdpublique turque constitueront un accord entre nos deux Gouvernements qui pren-
dra effet A compter du 1er juillet 1964.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'Rtat
G. Griffith JOHNSON

Monsieur Ibrahim Unal
Chef de la d ldgation turque chargde des n~gociations

relatives aux textiles
Ambassade de la Rpublique turque

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, voL 471, p. 297. L'Accord & long terme, tel que l'a
prdsentd l'enregistrement le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes h l'Accord gdndral
sur les tarifs douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des Traitis des Nations Unies la date
k laquelle il est entrd en vigueur, soit le l er octobre 1962.

2 Voir p. 31 de ce volume.
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ANNEX

LIST OF COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS
FOR FABRICS AND MADE UP GOODS

Category Conversion
Number Description Unit Factor

Yarn

1 Yarn, carded, singles .............. lb. 4.6
2 Yarn, carded, plied ..... ............... .. lb. 4.6
3 Yarn, combed, singles .... .............. ... lb. 4.6

4 Yarn, combed, plied ..... .............. .. lb. 4.6

Fabrics

5 Ginghams, carded yarn ............. ...... sq yds 1.0
6 Ginghams, combed yarn .... ............. .. sq yds 1.0
7 Velveteens ......................... ... sq yds 1.0
8 Corduroy ....... ................... .. sq yds 1.0
9 Sheeting, carded yarn ..... .............. .. sq yds 1.0

10 Sheeting, combed yarn .... ............. .. sq yds 1.0
11 Lawns, carded yarn ..... .............. .sq yds 1.0

12 Lawns, combed yarn ..... .............. ... sq yds 1.0
13 Voiles, carded yarn ..... ............... .. sq yds 1.0
14 Voiles, combed yarn ..... .............. .. sq yds 1.0
15 Poplin and broadcloth, carded yarn .......... ... sq yds 1.0
16 Poplin and broadcloth, combed yarn ......... .. sq yds 1.0
17 Typewriter ribbon cloth .... ............. .. sq yds 1.0
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded yarn sq yds 1.0

19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 type,
carded yarn ...... ................. .. sq yds 1.0

20 Shirting, carded yarn ..... .............. .. sq yds 1.0
21 Shirting, combed yarn .... .............. ... sq yds 1.0
22 Twill and sateen, carded yarn ... .......... .sq yds 1.0
23 Twill and sateen, combed yarn ..... .......... sq yds 1.0
24 Yarn-dyed fabrics, n.e.s., carded yarn ......... .. sq yds 1.0
25 Yarn-dyed fabrics, n.e.s., combed yarn ....... .sq yds 1.0
26 Fabrics, n.e.s., carded yarn ..... ........... sq yds 1.0
27 Fabrics, n.e.s., combed yarn ... ........... ... sq yds 1.0

Made Up Goods

28 Pillowcases, plain carded yarn ... .......... .. numbers 1.084
29 Pillowcases, plain combed yarn .. ......... ... numbers 1.084
30 Dish towels ....... .................. .. numbers .348
31 Towels, other than dish towels ............. ... numbers .348

32 Handkerchiefs ...... ................. ... dozen 1.66

No. 7670
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ANNEXE

D1FINITION DES CATP-GORIES DE TEXTILES DE COTON ET DES FACTEURS
DE CONVERSION POUR LES TISSUS ET LES ARTICLES CONFECTIONNAS

No de la Facteur de
catigorie Description Unite conversion

1. Fils, card6s, simples . . . . . . . . . . . . . .
2. Fils, card~s, retors & plusieurs bouts .......
3. Fils, peign6s, simples ..... ..............

4. Fils peign~s, retors A plusieurs bouts ..........

Tissus

5. Guingan, en fils cardds ..... .............

6. Guingan, en fils peignds ............
7. Veloutines ...... ....................

8. Velours a c6te ..... ...................
9. Toile & drap, en fils cardds ...........

10. Toile b drap, en ils peign6s ... ............

11. Batiste, en fils card6s ..... ...............
12. Batiste, en fils peignds .............
13. Voiles, en fils card6s ...... ..............
14. Voiles, en fls peignds ..... ...............
15. Popelines et toiles, en fls cardds .............

16. Popelines et toiles, en fils peign6s ........
17. Tissus pour rubans de machine L 6crire ........

18. Tissus imprim6s, genre toile pour chemise, 80 x 80,
en fils card6s . . . . . . . . . . . . . . . .

19. Tissus imprim6s, genre toile pour chemise, autre que

80 x 80, en fils card6s .... .............
20. Toile pour chemise, en fils card6s .............

21. Toile pour chemise, en fils peign6s ...........

22. Crois6s et satins, en fils card~s .... ..........

23. Crois6s et satins, en fils peign6s .........
24. Tissus en fil teint, n.d.a., en fils card6s ........

25. Tissus en fil teint, n.d.a., en fils peign6s .....
26. Tissus, n.d.a., en fils card6s ... ............
27. Tissus, n.d.a., en fils peign6s ... ............

livre
livre
livre
livre

yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carrt
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6

yard carr6 1,0

yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr
yard carr6
yard carr6

yard carr6
yard carr6
yard carr6

Articles con/ectionnds

28. Taies d'oreiller, non orndes, en fils cards ..... ..... pike
29. Taies d'oreiller, non orn6es, en fls peign6s ..... .... piece

30. Torchons de cuisine ..... .............. .. piece
31. Torchons et essuie-mains autres que torchons de cui-

sine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pie

32. Mouchoirs et pochettes .... ............. ... douzaine

1,084
1,084
0,348

0,348
1,66
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Category
Number Description

Made Up Goods (continued)

33 Table damasks and manufactures
34 Sheets, carded yarn ......
35 Sheets, combed yarn ......
36 Bedspreads, including quilts . . .
37 Braided and woven elastics . . .
38 Fishing nets ... ...........

Apparel*

39 Gloves and mittens ..... ................

40 Hose and half hose ..... ................

41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' .. ......

42 T-shirts, other, knit ...... .. ......
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts . .

44 Sweaters and cardigans ..... .............
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' . . . . . ..

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys' . ........

47 Shirts, work, not knit, men's and boys'

48 Raincoats, 3/4 length or longer, not knit .....

49 Other coats, not knit ...... ..............

50 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, men's and
boys' . ....... ....................

51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, women's,
girls' and infants' . . . . . . . . . . . . . .

52 Blouses, not knit ..... .................
53 Dresses (including uniforms), not knit ..........
54 Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, rompers, etc.,

not knit, n.e.s ..... ..................
55 Dressing gowns, including bathrobes, beach robes,

housecoats and dusters, not knit ...........

56 Undershirts, knit, men's and boys' ............

57 Briefs and undershorts, men's and boys'

Conversion
Unit Factor

pounds
numbers
numbers
numbers
pounds
pounds

doz. prs.

doz. prs.

doz.

doz.
doz.

doz.
doz.

doz.

doz.

doz.

doz.

doz.

doz.
doz.
doz.

doz.

doz.

doz.

. . . . ... doz.

3.17
6.2
6.2
6.9
4.6
4.6

3.527

4.6

7.234

7.234
7.234

36.8
22.186

24.457

22.186

50.0

32.5

17.797

17.797
14.53
45.3

25.0

51.0

9.2

11.25

* Each component of apparel items imported in sets shall be recorded separately under its
appropriate category.
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No de la :Facteur de
catigorie Description Uniti conversion

Articles confectionnis (suite)

33. Damass6s pour linge de table et ouvrages en damass6 livre 3,17

34. Draps, en fils card6s ..... .............. ... piece 6,2

35. Draps, en fils peign6s ......... .... ....... piece 6,2
36. Dessus de lit, matelass6s ou non ........... ... piece 6,9

37. Elastiques torsad6s et tiss6s ..... ......... . t.ivre 4,6

38. Filets de p~che ........ ................ livre 4,6

Vgtements*

39. Gants et mitaines ........................ douzaine 3,527
de paires

40. Bas et chaussettes ..... ............ . . . douzaine 4,6
de paires

41. Chemisettes pour hommes et gargonnets, entirement

blanches, en bonneterie .... ............ .. douzaine 7,234

42. Autres chemisettes en boneterie ........... ... douzaine 7,234

43. Chemises en bonneterie, autres que chemisettes et
tricots de sport ....... ............... douzaine 7,234

44. Chandails et pull-overs ................... douzaine 36,8
45. Chemises habilldes pour hommes et gargonnets, non

de bonneterie ...... ................ .. douzaine 22,186

46. Chemises de sport pour hommes et gargonnets, non

de bonneterie ...... ................ .. douzaine 24,457

47. Chemises de travail pour hommes et gargonnets, non

de bonneterie ...... ................ .. douzaine 22,186

48. Imperm6ables, trois quarts ou longs, non de bonne-

terie ....... .................... ... douzaine 50,0

49. Tous autres manteaux, non de bonneterie ....... douzaine 32,5

50. Pantalons, pantalons 1gers et shorts pour hommes et
gargonnets, non de bonneterie ........... ... douzaine 17,797

51. Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour femmes,
fillettes et enfants, non de bonneterie ... ...... douzaine 17,797

52. Chemisiers, non de bonneterie ..... .......... douzaine 14,53

53. Robes (y compris les uniformes), non de bonneterie douzaine 45,3

54. Ensembles de jeux, de plage, de toilette, barboteuses
et similaires, n.d.a., non de bonneterie ..... ... douzaine 25,0

55. Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain,
robes de plage, cache-poussi~re et blouses d'int6-

rieur, non de bonneterie ... ............ ... douzaine 51,0

56. Gilets de corps pour hommes et gargonnets, en bonne-

terie ....... .................... ... douzaine 9,2

57. Calegons et slips pour hommes et gargonnets . . . douzaine 11,25

• Les v~tements importds sous forme d'ensemble figureront daus les diffdrentes catdgories

auxquelles appartiennent les articles dont ils sont composds.
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Category Conversion
Number Description Unit Factor

Apparel (continued)

58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s ........... doz. 5.0

59 All other underwear, not knit .... .......... doz. 16.0
60 Pajamas and other nightwear ... .......... . doz. 51.96
61 Brassieres and other body-supporting garments . . doz. 4.75

62 Wearing apparel, knit, n.e.s ............... ... lb. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s .... .......... lb. 4.6*
64 All other cotton textiles .... ............. ... lb. 4.6

* For purposes of converting dozens into pounds under the United States cotton textile
classification system, the factor to be used is 1.74.

II

The Chief of the Turkish Delegation for Textile Negotiations to the Secretary of State

TURKISH EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

July 17, 1964

Excellency:

I have the honor of acknowledging receipt of your note of today's date concerning

trade in cotton textiles between Turkey and the United States which reads as follows:

[See note 1]

I have further the honor to confirm the foregoing arrangement on behalf of the
Government of the Republic of Turkey.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] Ibrahim UNAL

Chief of the Turkish Delegation
for Textile Negotiations

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America
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No de la Facteur de
catigorie Description Uniti conversion

Vitements (suite)

58. Culottes, pantalons de dessous et slips, n.d.a., en bon-
neterie ..... .. ................... ... douzaine 5,0

59. Tous autres sous-vftements, non de bonneterie . . . douzaine 16,0
60. Pyjamas et autres v~tements de nuit ... ....... douzaine 51,96
61. Soutiens-gorge et autres articles destin6s A soutenir

certaines parties du corps ... ........... ... douzaine 4,75
62. Articles d'habillement en bonneterie, n.d.a. ....... livre 4,6
63. Articles d'habillement, non de bonneterie, n.d.a. . . livre 4,6*
64. Tous autres articles en textiles de coton ......... livre 4,6

* Aux fins de conversion des douzaines en livres, conformdment au syst~me de classification
des textiles de coton adoptd aux ktats-Unis, le facteur k utiliser est 1,74.

II

Le Chef de la diligation turque chargle des nigociations relatives aux textiles au Secritaire
d'ltat des tats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DE TURQUIE

WASHINGTON (D. C.)

Le 17 juillet 1964

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, relative au
commerce des textiles de coton entre la Turquie et les Rtats-Unis. Le texte de cette
note est le suivant :

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la R~publique turque, je confirme l'arrangement
qui prdcede.

Veuillez agr~er, etc.

[SCEAU] Ibrahim UNAL

Chef de la d~l~gation turque
chargde des n~gociations relatives aux textiles

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'ttat des ktats-Unis d'Am~rique
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RELATED NOTES

The Secretary of State to the Chief of the Turkish Delegation for Textile Negotiations

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 17, 1964
Sir:

I refer to the agreement concluded today between our Governments on trade
in cotton textiles, hereafter called the agreement, and to confirm the following
arrangement.

In addition to the cotton textiles that may be imported into the United States
from the Republic of Turkey under the agreement, the Government of the United
States shall authorize the one-time entry for consumption of up to 1,100,000 square
yards of Category 9 goods which were ready for shipment from Turkey on August
22, 1963 when United States imports of this category were placed under control.
These goods should not be counted against the limitations set forth in paragraphs
1 and 2 of the agreement. The Government of the Republic of Turkey shall provide
the Government of the United States with documentation to identify these goods.

I shall appreciate your confirmation of the above arrangement.
Accept, Sir, the assurance of my high consideration.

For the Secretary of State:
G. Griffith JOHNSON

Mr. Ibrahim Unal
Chief of the Turkish Delegation for Textile Negotiations
Embassy of the Republic of Turkey

The Chief of the Turkish Delegation for Textile Negotiations to the Secretary of State

TURKISH EMBASSY

WASHINGTON, D.C.
July 17, 1964

Excellency:

I have the honor of acknowledging receipt of your note of today's date referring
to the agreement on trade in cotton textiles between Turkey and the United States
which reads as follows:

[See above]
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NOTES CONNEXES

Le Secritaire d'ttat des Atats-Unis d'Amdrique au Chef de la diligation turque
chargie des nigociations relatives aux textiles

DAPARTEMENT D'ItTAT

WASHINGTON

Le 17 juillet 1964
Monsieur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A 'accord conclu ce jour entre nos Gouvernements
au sujet du commerce des textiles de coton, ci-apr~s d6nomm6( c l'Accord D, et confir-
mer ce qui suit:

En sus des textiles de coton provenant de la R~publique turque qui peuvent
itre import~s aux Rtats-Unis en vertu de l'Accord, le Gouvernement des Rtats-Unis
autorisera exceptionnellement l'entr~e, jusqu'a concurrence d'une quantit6 de
1 100 000 yards carr~s, d'articles de la cat~gorie 9, destines A la consommation et qui
taient prts a tre expdi~s de Turquie le 22 aofit 1963 lorsque les importations des

]tats-Unis pour cette catdgorie ont W soumises k un contr6le. Ces articles ne seront
pas d~duits des limites fix~es aux paragraphes 1 et 2 de l'Accord. Le Gouvernement
de la R~publique turque fournira au Gouvernement des Rtats-Unis les pices ndces-
saires pour identifier ces articles.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer la disposition qui precede.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'Rtat:
G. Griffith JOHNSON

Monsieur Ibrahim Unal
Chef de la dldgation turque charg~e des n~gociations

relatives aux textiles
Ambassade de la Rdpublique turque

Le Chef de la diligation turque chargie des nigocialions relatives aux textiles
au Secritaire d'AItat des Atats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DE TURQUIE

WASHINGTON (D. C.)

Le 17 juillet 1964
Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour relative a
l'Accord sur le commerce des textiles de coton entre la Turquie et les Rtats-Unis.
Le texte de cette note est le suivant :

[Voir ci-dessus]
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I have further the honor to confirm the foregoing arrangement on behalf of
the Government of the Republic of Turkey.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] Ibrahim UNAL

Chief of the Turkish Delegation
for Textile Negotiations

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America
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Au nom du Gouvernement de la Rdpublique turque, je confirme la disposition
qui prdcede.

Veuillez agr~er, etc.

[SCEAU] Ibrahim UNAL
Chef de la d~l~gation turque

charg&e des n~gociations relatives aux textiles

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'etat des 9tats-Unis d'Am~rique
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UNITED STATES OF AMERICA
and

IRAN

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
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ber 1963 and 11 June 1964). Signed at Tehran, on
17 November 1963

Official text of Agreement: English.

Official texts of the notes: English and Persian.

Registered by the United States of America on 6 April 1965.

fTATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

IRAN

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant ' developper et ' favoriser
le commerce agricole, teHe qu'elle a 'te modifie (avec
ehange de notes en date des 18 novembre 1963 et
11 juin 1964). Signe 'a Tehran, le 17 novembre 1963

Texte officiel de l'Accord: anglais.

Textes officiels des notes: anglais et persan.

Enregistri par les ltats-Unis d'Amirique le 6 avril 1965.
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No. 7671. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE IMPERIAL GOVERNMENT OF
IRAN UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT TEHRAN, ON 17 NOVEMBER 1963

The Government of the United States of America and the Imperial Government
of Iran :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Iranian rials of surplus agricultural commodities
produced in the United States will assist in achieving such an expansion of trade;

Considering that the Iranian rials accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Iran pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the
Act) and the measures which the two Governments will take individually and collec-
tively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR IRANIAN RIALS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Imperial Government of Iran of purchase authorizations and to
the availability of commodities under the Act at the time of exportation, the Govern-
ment of the United States of America undertakes to finance the sales for Iranian
rials, to purchasers authorized by the Imperial Government of Iran, of the following
agricultural commodities in the amounts indicated:

1 Came into force on 17 November 1963, upon signature, in accordance with article VI.
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Export Market
Commodity Value (millions)

Wheat and/or wheat flour in grain equivalent .. .......... .. $5.0
Ocean transportation (estimated) .... ............... ... 1.2

TOTAL $6.2

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this Agreement, except that applications for purchase authori-
zations for any additional commodities or amounts of commodities provided for in
any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effective
date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of
Iranian rials accruing from such sale, and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unneces-
sary or undesirable.

Article II

USES OF IRANIAN RIALS

The Iranian rials accruing to the Government of the United States of America
as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Govern-
ment of the United States of America, in such manner and order of priority as the
Government of the United States of America shall determine, for the following
purposes, in the amounts shown :

A. For United States expenditures under sub-sections (a), (b), (d), (f) and (h)
through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such sub-sections, 30 percent
of the Iranian rials accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development of
Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act and for
administrative expenses of Aid in Iran incident thereto, 5 percent of the Iranian
rials accruing pursuant to this Agreement. It is understood that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States busi-
ness firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Iran for business
development and trade expansion in Iran and to United States firms and Iranian
firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribution,
or otherwise increasing the consumption of and markets for United States
agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Imperial Government of Iran,
acting through the Bank Markazi Iran. The Governor of the Bank Markazi,
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or his designate, will act for the Government of Iran, and the Administrator
of AID, or his designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID will
inform the Bank Markazi of the identity of the applicant, the nature of the
proposed business, the amount of the proposed loan, and the general purposes
for which the loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the Bank Markazi and will indicate the interest rate and the repayment period
which would be used under the proposed loan. The interest rate will be similar
to that prevailing in Iran on comparable loans, and the maturities will be consist-
ent with the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act
favorably upon an application, the Bank Markazi will indicate to AID whether
or not the Bank Markazi has any objection to the proposed loan. Unless within
the sixty-day period AID has received such a communication from the Bank
Markazi, it shall be understood that the Bank Markazi has no objection to the
proposed loan. When AID approves or declines the proposed loan, it will notify
the Bank Markazi.

(6) In the event the Iranian rials set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced within three years from the date of this Agreement because
AID has not approved loans or because proposed loans have not been mutually
agreeable to AID and the Bank Markazi, the Government of the United States
of America may use the Iranian rials for any purpose authorized by Section
104 of the Act.

C. For loans to the Imperial Government of Iran under Section 104 (g) of the
Act for financing such projects to promote economic development and land reform,
including projects not heretofore included in plans of the Imperial Government of
Iran, as may be mutually agreed, 65 percent of the Iranian rials accruing pursuant
to this Agreement. The terms and conditions of the loans and other provisions
will be set forth in a separate loan agreement. In the event that agreement is not
reached on the use of the Iranian rials for loan purposes within three years from the
date of this Agreement, the Government of the United States of America may use
the rials for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF IRANIAN RIALS

1. The amount of Iranian rials to be deposited to the account of the Government
of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value
of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the
Government of the United States of America (except excess costs resulting from the
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requirement that United States flag vessels be used) converted into Iranian rials as
follows :
(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions

on the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a
unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained
by the Imperial Government of Iran, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exist, at a rate of
exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Government
of the United States of America and the Imperial Government of Iran.

2. In the event that any subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds
of Iranian rials which may be due or become due under this Agreement more than
two years from the effective date of this Agreement would be made by the Government
of the United States of America from funds available from the most recent Agricul-
tural Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Imperial Government of Iran will take all possible measures to prevent
the resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement
(except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America) ; to prevent the export of any commo-
dity of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commodities
purchased pursuant to this Agreement during the period beginning on the date of
this Agreement and ending with the final date on which such commodities are received
and utilized (except where such export is specifically approved by the Government
of the United States of America) ; and to ensure that the purchase of commodities
pursuant to this Agreement does not result in increased availability of the same or
like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not
displace usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will use
their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agricul-
tural commodities.
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4. The Imperial Government of Iran will furnish, upon request of the Government
of the United States of America, information on the progress of the program, particu-
larly with respect to the arrival and condition of commodities and provisions for the
maintenance of usual marketings, and information relating to exports of the same
or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Tehran in duplicate this Seventeenth day of November, 1963.

For the Government
of the United States of America:

J. C. HOLMES

For the Imperial Government
of Iran

A. ALAM

EXCHANGE OF NOTES

I (a)

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Iranian Minister of Foreign Affairs

Tehran, November 18, 1963
No. 293

Excellency:

I refer to the Agricultural Commodities Agreement signed on November 17,
19631 between the Government of the United States of America and the Imperial
Government of Iran, and with regard to the rials accruing to uses indicated under

ISee p. 42 of this volume.
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Article II of the Agreement, state that the understanding of the Governement of
the United States of America is as follows:

With respect to paragraph C of Article II : Local currency will be advanced or
reimbursed to the Imperial Government of Iran for financing agreed projects under
paragraph C of Article II of the Agricultural Commodities Agreement upon the
presentation of such documentation as the US AID Mission may specify.

The Imperial Government of Iran shall maintain or cause to be maintained books
and records adequate to identify the goods and services financed for agreed projects
pursuant to paragraph C of Article II of the Agricultural Commodities Agreement,
to disclose the use thereof in the projects and to record the progress of the projects
(including the cost thereof). The books and records with respect to each project
shall be maintained for the duration of the project, or until the Expiration of three
years after final disbursement for the project has been made by the US AID, whichever
is later. The two Governments shall have the right at all reasonable times to examine
such books and records and all other documents, correspondence, memoranda and
other records involving transactions relating to agreed projects. The Imperial
Government of Iran shall enable the US AID to observe and review agreed projects
and the utilization of goods and services financed under the projects, and shall furnish
to the US AID all such information as it shall reasonably request concerning the
above-mentioned matters and the expenditures related thereto. The Imperial Govern-
ment of Iran shall afford, or arrange to have afforded, all reasonable opportunity
for authorized representatives of the Government of the United States to visit any
part of the territory of Iran for purposes related to agreed projects.

If the US AID determines that any disbursement under paragraph C of Article
II of the Agricultural Commodities Agreement made by it for agreed projects is
not supported by the documentation submitted by the Imperial Government of Iran,
or is in violation of any applicable laws or regulations of the United States Government,
the Imperial Government of Iran shall pay to the US AID, as may be requested by
it, an amount in local currency not to exceed the amount of such disbursement.
Where any payment is made by the Imperial Government of Iran to the US AID
pursuant to the preceding sentence on the basis of a disbursement which has been
charged as an advance under the line of credit established by the loan agreement,
the total amount charged as advances under the line of credit shall be reduced by
the amount of such payment.

The US AID shall expend funds for agreed projects only in accordance with
the applicable laws and regulations of the United States Government. The US
AID may decline to make further disbursements for any agreed projects if it deter-
mines that further disbursements would not fulfill the purpose of paragraph C of
Article II of the Agricultural Commodities Agreement.
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I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also
represent the understanding of the Imperial Government of Iran.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Stuart W. ROCKWELL

Chargd d'Affaires ad interim
His Excellency Abbas Aram
Minister of Foreign Affairs
Tehran

I (b)

Tehran, November 18, 1963
No. 294

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Imperial Government of
Iran signed on November 17, 1963 and to confirm my Government's understanding
of agreement reached in conversations which have taken place between representatives
of our two Governments with respect to the following:

1. It is understood that in expressing its agreement with the Government of
the United States of America that the above-mentioned deliveries should not unduly
disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual marketings of the
United States of America in these commodities, or impair trade relations among
friendly nations, the Imperial Government of Iran agrees that during the period
ending June 30, 1964, it will procure and import with its own resources from the
United States of America and from countries friendly to the United States of America
at least 80,000 metric tons of wheat and/or wheat flour in grain equivalent, in addition
to approximately 80,000 metric tons of wheat and/or wheat flour to be imported under
the Agreement.

2. With respect to paragraph A of Article II of the Agreement, the Imperial
Government of Iran will provide, upon the request of the Government of the United
States of America, facilities for the conversion into non-dollar currencies of two
percent of the Iranian rials accruing from sales under the Agreement for the purpose
of Section 104 (a) of the Act. These facilities for conversion will be used to finance
agricultural market development projects and activities in other countries. The
Imperial Government of Iran will also provide facilities for the conversion of up to
$250,000 worth of Iranian rials for use under Section 104 (h) of the Act and the
Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961 for programs and activities
in other countries.

3. The Government of the United States may utilize Iranian rials in Iran to
pay for international travel originating in Iran, or originating outside Iran when
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the travel (including connecting travel) is to or through Iran, and for travel within
the United States of America or other areas outside Iran when the travel is part
of a trip in which the traveler journeys from, to or through Iran. It is understood
that these funds are intended to cover only travel by persons who are traveling on
official business for the Government of the United States of America or in connection
with activities financed by the Government of the United States of America. It
is further understood that the travel for which rials may be utilized shall not be
limited to services provided by Iranian transportation facilities.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation that the foregoing
also represents the understanding of the Government of Iran.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Stuart W. ROCKWELL
Chargd d'Affaires ad interim

His Excellency Abbas Aram
Minister of Foreign Affairs
Tehran
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II

The Iranian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE: ECONOMIC SECTION

June 11, 1964
No. 72631184119

MEMORANDUM

The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America and has the honor to refer to Note No. 474
of April 11, 1964 3 and is pleased to inform you that the Imperial Gouvernement of
Iran confirms the contents of Notes 293 and 294 of November 18, 1963, regarding
the agreement signed between the Government of Iran and the United States on
November 17, 1963 for the purchase of 80,000 tons of wheat. It will be very much
appreciated if you will inform the authorities in the United States to expedite the
shipment of 80,000 tons of the purchased wheat.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Tehran

1 Translation by the Government of the United States of America.
s Traduction du Gouvernement des ttats-Uniq d'Amdrique.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7671. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I2TATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
IMPIRRIAL D'IRAN RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA
LOI TENDANT A D1RVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ]RTft MODI-
FIIRE. SIGNtR A T1gHI'RAN, LE 17 NOVEMBRE 1963

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement imperial
d'Iran,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les marchds
habituels des 1&tats-Unis d'Amdrique pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s,
et qu'il n'en r~sute pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays
amis,

Consid~rant que l'achat d'excddents agricoles am~ricains, contre paiement en
rials iraniens, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid~rant que les rials iraniens provenant des achats en question seront utilis6s
de mani~re &. servir les intrfts des deux pays,

D~sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de
produits agricoles ii 1'Iran, conform~ment au titre I de la loi tendant 6. d6velopper
et & favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6td modifi6e (ci-apr~s d~nomm~e
((la loi s) et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN RIALS IRANIENS

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat soient ddlivr~es par le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amdrique et accept~es par le Gouvernement imperial d'Iran,
et que les produits soient disponibles au titre de la loi A la date pr6vue pour 1'expor-
tation, le Gouvernement des iRtats-Unis d'Am6rique s'engage A financer la vente
" des acheteurs autoris~s par le Gouvernement imp6rial d'Iran, contre paiement en
rials iraniens et dans les proportions indiqu~es, des produits agricoles suivants:

I Entr6 en vigueur le 17 novembre 1963, d~s la signature, conform~ment k l'article VI.
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Valeur marchande
Sl'exportation

Produit (millions de dollars)

Bl ou farine de b1 ........ ...................... 5,0
Fret maritime ...... .. .. ........................ 1,2

TOTAL 6,2

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es 90 jours
au plus tard apr~s 1'entrde en vigueur du pr6sent Accord; dans le cas de produits
ou quantit~s suppl~mentaires prdvus dans tout avenant au prdsent Accord, elles
seront pr~sent~es dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur de l'avenant. Les autori-
sations d'achat contiendront des dispositions relatives il la vente et a la livraison des
produits, aux dates et aux modalit~s de ddp6t de la contre-valeur de ces produits
en rials iraniens et a toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente,
A ]a vente et a la livraison des produits vis~s dans le pr6sent Accord s'il juge que l'6vo-
lution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqu6e.

Article II

UTILISATION DES RIALS IRANIENS

Les rials iraniens acquis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique . la
suite des ventes effectudes conform~ment au present Accord seront utilis6s par ce
Gouvernement suivant les modalitds et l'ordre de prioritd qu'il fixera, selon les pour-
centages indiqu6s, aux fins suivantes:

A. Trente p. 100 des rials iraniens serviront ii couvrir des ddpenses effectu~es
par les ttats-Unis au titre des alindas a, b, d, f, ou h L s de 'article 104 de la loi ;

B. Cinq p. 100 des rials iraniens seront utilisds par l'Agency for International
Development de Washington (ci-apr~s ddnomm6 1'(( AID ) pour consentir des prfts
au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les d6penses d'adminis-
tration qu'elle aura & supporter de ce chef en Iran. Il est entendu que :

1) Ces pr~ts au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi seront consentis a des entre-
prises amdricaines, et leurs succursales, filiales ou entreprises affilides 6tablies
en Iran, pour servir t ddvelopper les affaires et le commerce dans ce pays, ainsi
qu'A des firmes am~ricaines et a des firmes iraniennes pour cr6er les moyens de
mieux utiliser et distribuer les produits agricoles amdricains et, de fagon gdndrale,
de ddvelopper la consommation et les march~s de ces produits ;

2) Les pr~ts devront ftre agr66s & la fois par I'AID et par le Gouvernement imperial
d'Iran, repr~sent6s par la Bank Markazi Iran. Le Gouverneur de la Bank Markazi,
ou une personne ddsignde par li, agira au nom du Gouvernement imp~rial d'Iran
et l'Administrateur de I'AID, ou une personne d6signde par lui, agira au nom de
I'AID;
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3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera disposde . la prendre
en consideration, I'AID fera connaitre k la Bank Markazi l'identitd du demandeur,
la nature de l'entreprise projet~e, le montant du pr~t envisag6 et les objectifs
g~n~raux du prt;

4) Lorsque I'AID sera dispos~e A donner une suite favorable A une demande de prft,
elle en informera la Bank Markazi et indiquera le taux d'intrft et les ddlais de
remboursement du prt envisag6. Les taux d'int~r~t seront du m~me ordre que
les taux en vigueur en Iran pour des pr~ts analogues et les 6chdances seront fix~es
d'une mani~re compatible avec les fins du financement ;

5) Dans les. 60 jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que I'AID est
dispos~e k donner une suite favorable k une demande de pr~t, la Bank Markazi
fera savoir A I'AID si elle voit un inconvenient quelconque h ce que le pr~t envisag6
soit consenti. Si I'AID ne re~oit pas, dans ledit d~lai de 60 jours, cette communi-
cation de la Bank Markazi, cette derni~re sera prdsum~e n'avoir aucune objection
au pr~t envisag6. Lorsque l'AID agr~era ou rejettera la demande de pr~t, elle
en informera la Bank Markazi;

6) Si, dans un d6lai de trois ans k compter de la date du present Accord, les rials
iraniens destines A des pr~ts au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi n'ont
pas &6 avanc~s du fait que l'AID n'aura pas approuv6 de prfts ou que les prfts
envisages n'auront pas requ le double agr~ment de I'AID et de la Bank Markazi,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces rials iraniens A
toute fin pr6vue l'article 104 de la loi.

C. Soixante-cinq p. 100 des rials iraniens serviront k consentir des pr~ts au
Gouvernement imperial d'Iran au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi, en vue
de financer des projets convenus propres h favoriser le d~veloppement 6conomique
et la r~forme agraire, y compris des projets qui ne figurent pas dans les plans d~j k
6tablis par ce Gouvernement. Les termes et conditions des prits, ainsi que toutes
autres dispositions utiles, seront 6nonc~s dans un accord de prft distinct. Si, dans un
d6lai de trois ans A compter de la date du prdsent Accord, aucune entente n'est inter-
venue sur l'utilisation des rials iraniens aux fins de pr~t, le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Amdrique pourra les employer A toute fin pr~vue A 'article 104 de la loi.

Article III

DP-P6T DES RIALS IRANIENS

1. La somme en rials iraniens qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique sera la contre-valeur du montant en dollars des produits
et du fret maritime remboursds ou finances par ce Gouvernement ( 'exclusion des
frais suppldmentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter
les produits sous pavillon amricain), la conversion en rials iraniens se faisant de
la mani~re suivante:
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a) Si le Gouvernement impdrial d'Iran applique un taux de change unique h toutes
les operations sur devises: au taux de change du dollar fix6 pour les importations
commerciales aux dates auxquelles les ttats-Unis ddbourseront les dollars;

b) En cas de pluralitd de taux de change officiels applicables aux opdrations sur
devises: au taux de change que le Gouvernement impdrial d'Iran et le Gouverne-
ment des P-tats-Unis d'Amdrique fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ultdrieurement, dans le cadre de la loi,
un ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement
en rials iraniens qui serait ou deviendrait exigible, au titre du prdsent Accord, plus
de deux ans apr~s son entrde en vigueur sera effectud par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique par prdl~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en
date des accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment
du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GENERAUX

1. Le Gouvernement impdrial d'Iran s'engage A prendre toutes mesures possibles
pour empcher la revente ou la rdexpddition a d'autres pays, ou l'utilisation h des
fins autres que la consommation intdrieure, des produits agricoles achetds en vertu
du prdsent Accord (sauf lorsque cette revente, cette rdexp6dition ou cette utilisation
seront expressdment autorisdes par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique) ;
pour emp~cher, A compter de la date du pr6sent Accord et pendant tout le temps
oii ces produits seront livrds et consommds, l'exportation de produits identiques ou
analogues d'origine locale ou 6trang~re (sauf lorsque cette exportation sera expres-
sdment autorisde par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique), et pour 6viter que
l'achat de produits en application du prdsent Accord n'ait pour effet de mettre des
quantitds accrues de produits identiques ou analogues a la disposition des pays qui
n'entretiennent pas de relations amicales avec les Rtats-Unis d'Amdrique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent I prendre les pr6cautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectuds conform6ment au pr6sent
Accord, n'affectent pas les marchds habituels des ttats-Unis pour ces produits,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles
et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Dans l'exdcution du prdsent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g nent pas l'activit6 des ndgociants
privds et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et ddvelopper ne demande effective
continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement imperial d'Iran s'engage a fournir, a la demande du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur 'exdcution du pro-
gramme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits reus
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et les dispositions concernant le maintien des march~s habituels, ainsi que des rensei-
gnements concernant l'importation et l'exportation des produits consid~r~s ou de
produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du prdsent Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds la signature.

EN FOI DE QuoI les repr~sentants des deux Gouvernements, A ce dftment habilit~s,
ont signd le present Accord.

FAIT h Th~ran, en double exemplaire, le 17 novembre 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement imp6rial
des ]tats-Unis d'Am6rique: d'Iran :

J. C. HOLMES A. ALAM

tCHANGE DE NOTES

I (a)

Le Chargj d'affaires par intirim des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre des affaires jtrang~res d'Iran

Tdh~ran, le 18 novembre 1963
NO 293

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 17 novembre 19631
entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrrique et le Gouvernement impdrial
d'Iran, j'ai l'honneur de prdciser que le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amrique
interprte comme suit les dispositions concernant les rials qui doivent servir aux
fins mentionndes . l'article II de l'Accord :

En ce qui concerne l'alin6a C de l'article II : les sommes en monnaie locale n~ces-
saires au financement de projets convenus conformment h l'alin~a C de l'article II
de l'Accord seront avancdes ou remboursdes au Gouvemement imperial d'Iran sur

I Voir p. 52 de ce volume.
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prdsentation des pices justificatives que la mission de I'AID des Ptats-Unis pourra
demander.

Le Gouvernement imperial d'Iran tiendra ou fera tenir des livres et dossiers
permettant de d~terminer quels biens et services ont W achet~s pour les projets
convenus conform~ment a. l'alin~a C de l'article II de l'Accord, de pr6ciser comment
ces biens et services ont t utilis~s et de suivre le ddroulement des projets (et notam-
ment d'en connaitre le coot). Les livres et dossiers concernant chaque projet seront
conserves jusqu'i ce que le projet soit achev6 et qu'un d6lai de trois ans se soit 6coulI
a compter du dernier versement effectu6 par I'AID des ttats-Unis au titre de ce
projet. Les deux Gouvernements pourront a tout moment examiner les livres et
dossiers ainsi que toutes autres pi~ces, lettres, notes, etc., relatives aux transactions
concernant les projets convenus. Le Gouvernement imperial d'Iran fera en sorte
que l'AID des Ittats-Unis puisse suivre les projets convenus et l'emploi des biens
et services qui y seront affect~s ; il fournira a l'AID des ttats-Unis tous les renseigne-
ments pertinents qu'elle lui demandera a ce sujet et au sujet des ddpenses y relatives.
Le Gouvernement imperial d'Iran prendra, ou fera prendre, les mesures n~cessaires
pour permettre aux repr~sentants autoris~s du Gouvernement des P-tats-Unis de se
rendre en un point quelconque du territoire iranien a des fins int6ressant les projets
convenu s.

Si I'AID des ttats-Unis constate qu'un d~caissement effectu6 par elle, confor-
m~ment at l'alin~a C de l'article II de l'Accord, au titre d'un projet convenu n'est
pas justifi6 par les pikes fournies par le Gouvernement imperial d'Iran ou qu'il est
contraire al une loi ou a un r~glement applicable du Gouvernement des P-tats-Unis
d'Am~rique, le Gouvernement impdrial d'Iran versera a I'AID des ttats-Unis, dans
les conditions que celle-ci fixera, une somme en monnaie locale qui ne d6passera pas
le montant de ce d~caissement. Lorsque le Gouvernement imperial d'Iran, en execution
des dispositions de la phrase pr6c~dente, versera une somme a l'AID des ]Etats-Unis
en contrepartie d'un credit ouvert en vertu d'un accord de pr6t, le total imput6 sur
ce credit sera d~duit d'autant.

Les versements effectu~s par l'AID des ttats-Unis au titre de projets convenus
devront ftre conformes aux lois et r~glements applicables du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique. L'AID des Ptats-Unis pourra refuser d'effectuer de nouveaux
d~caissements au titre d'un projet convenu si elle conclut que ces d~caissements
ne seraient pas conformes aux fins de l'alin~a C de l'article II de l'Accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que les termes de la pr~sente
note correspondent 6galement h l'interpr~tation du Gouvernement impdrial d'Iran.

Veuillez agr6er, etc.

Stuart W. ROCKWELL

Charg6 d'affaires par int6rim
A Son Excellence Monsieur Abbas Aram
Ministre des affaires 6trang6res
Th~ran
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I (b)

Th~ran, le 18 novembre 1963

NO 294

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant a l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 17 novembre 1963
entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement imperial d'Iran,
j'ai l'honneur de confirmer que mon Gouvernement interpr~te comme suit l'entente
intervenue, . la suite de conversations entre les repr6sentants de nos deux Gouver-
nements, sur les points suivants:

1. Consid~rant comme le Gouvernement des ].tats-Unis d'Am~rique que les
livraisons pr~vues dans l'Accord ne doivent ni entrainer de fluctuations excessives
des cours mondiaux des produits agricoles, ni affecter les marchds des Rtats-Unis
pour les produits en question, ni compromettre les relations commerciales entre pays
amis, le Gouvernement imperial iranien s'engage, d'ici au 30 juin 1964, a acheter
et h importer des ]tats-Unis d'Am~rique et des pays qui entretiennent des relations
amicales avec eux, h l'aide de ses propres ressources, 80 000 tonnes de bl ou 1'dqui-
valent sous forme de farine de bl en plus des quelque 80 000 tonnes de bl ou d'6qui-
valent sous forme de farine de bl qu'il doit acheter en application de l'Accord.

2. En ce qui concerne le paragraphe A de l'article II de l'Accord, le Gouvernement
imperial d'Iran fera en sorte, sur demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, que 2 p. 100 des rials iraniens puissent 6tre convertis en devises autres que le
dollar, aux fins de l'ain~a a de l'article 104 de la loi. Les sommes ainsi runies serviront
a financer le d6veloppement des march~s de produits agricoles dans d'autres pays.
Le Gouvernement imperial d'Iran fera 6galement en sorte que la contre-valeur en
rias de 250 000 dollars au maximum puisse 6tre convertie pour servir, au titre de
l'alin~a h de l'article 104 de la loi et du Mutual Educational and Cultural Exchange Act
de 1961, A des programmes et activit6s dans d'autres pays.

3. Le Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique pourra se servir des rials en
Iran pour payer des voyages internationaux en provenance ou A destination de l'Iran
ou en transit via ce pays, y compris les deplacements interrndiaires, ainsi que des
voyages A l'intrieur des ttats-Unis, ou de pays autres que l'Iran, lorsqu'ils feront
partie de voyages en provenance ou a destination de l'Iran ou en transit via ce pays.
I1 est entendu qu'il devra s'agir excusivement de voyages officiels pour le compte
du Gouvernement des iktats-Unis d'Amrique ou au titre d'activit~s financ6es par
ce Gouvernement. Ii est entendu en outre que les voyages payables en rials ne se
feront pas ndcessairement k bord de moyens de transport iraniens.
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Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer que telle est 6galement l'inter-
prdtation du Gouvemement impdrial d'Iran.

Veuillez agr6er, etc.

Stuart W. ROCKWELL

Charg6 d'affaires par interim
Son Excellence Monsieur Abbas Aram
Ministre des affaires dtrangres
Th~ran

II

Le Ministare des affaires itrangires d'Iran i l'Ambassade des 1ttats-Unis d'Amirique

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGP.RES

SECTION DES AFFAIRES ICONOMIQUES

Le 11 juin 1964
NO 7263/1841/9

MI4MORANDUM

Le Minist6re imp6rial des affaires dtrang6res prdsente ses compliments & l'Ambas-
sade des Rtats-Unis d'Amdrique et, se r6f6rant ; la note no 474 du 11 avril 19641,
a 1'honneur de porter &t sa connaissance que le Gouvernement imp6rial d'Iran accepte
la teneur des notes nos 293 et 294 du 18 novembre 1963 concernant l'Accord que le
Gouvernement iranien et le Gouvernement des iRtats-Unis ont conclu le 17 novembre
1963 en vue de l'achat de 80 000 tonnes de b16. Le Minist6re serait oblig6 l'Ambas-
sade de bien vouloir prier les autorit6s am6ricaines de faire exp6dier dans tarder ces
80 000 tonnes de b1W.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit, etc.

l'Ambassade des ]tats-Unis d'Am~iique
Tdh~ran

1 Non publide par le Ddpartement d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique.
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No. 7672. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN CONCERNING PRECISE AR-
RANGEMENTS FOR CO-OPERATION IN PROVIDING
ASSISTANCE TO PROMOTE ECONOMIC DEVELOPMENT
OF THE RYUKYU ISLANDS. TOKYO, 25 APRIL 1964
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I

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Charg! d'Affaires ad interim

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Excellency,

[See note II]

Accept, etc.

25 April 1964

Masayoshi OHIRA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency John K. Emmerson
American Charg d'Affaires ad interim

II

The American Charg! d'Affaires ad interim to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tokyo, April 25, 1964
No. 896

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of today's date, which
reads in the English translation thereof as follows :

"I have the honour to refer to the discussions between representatives of
our two Governments concerning precise arrangements for cooperation between
the two Governments in providing assistance to promote the economic develop-
ment of the Ryukyu Islands and the welfare and well-being of their inhabitants
and to confirm on behalf of my Government the following understandings
reached between our two Governments as a result of these discussions :

"1. (a) The Government of Japan and the Government of the United States
of America shall continue to cooperate in providing economic and technical assistance
to promote the economic development of the Ryukyu Islands and the welfare and
well-being of their inhabitants.

"(b) The assistance of the Government of Japan will be provided from funds
which have been appropriated for this purpose; the disbursement of such funds will
be in accordance with the relevant laws and regulations of Japan.

"2. A Consultative Committee shall be established, consisting for Japan of
the Minister for Foreign Affairs as the chief representative and the Director General
of the Prime Minister's Office and for the United States of America, the United States
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Ambassador to Japan. The Consultative Committee shall meet from time to time,
at the request of either Government, to coordinate the policies of the two Govern-
ments for cooperation in providing economic and technical assistance to promote the
economic development of the Ryukyu Islands and the welfare and well-being of
their inhabitants. The coordination of said policies of the two Governments shall
consist of: (a) annual review of the progress made in economic development and
the social welfare in the Ryukyu Islands; (b) consideration of immediate and long-
range needs; and (c) agreement on the program of assistance to be provided by the
Government of Japan for the ensuing Japanese fiscal year, subject to availability of
appropriated funds and in accordance with the provisions of sub-paragraph 1 (b)
above, and with due regard to the assistance being provided by the Government of
the United States.

"3. A Technical Committee shall be established, consisting of a representative
of the High Commissioner of the Ryukyu Islands as Chairman, an official designated
by the Director General of the Prime Minister's Office of the Government of Japan,
and the Chief Executive of the Government of the Ryukyu Islands or his repre-
sentative.

"The Technical Committee shall meet from time to time, at the request of
either party to this agreement, to consider problems arising incident to the adminis-
tration and implementation of the economic and technical assistance provided the
Ryukyu Islands by the Government of Japan. The Technical Committee shall
perform such other functions as may be specified in procedural arrangements under
this agreement.

"4. Equipment and facilities acquired with funds made available by the
Government of Japan for expenditure by the Government of the Ryukyu Islands,
or equipment and facilities provided by the Government of Japan to the Ryukyu
Islands, or technical assistance rendered by the Government of Japan in the Ryukyu
Islands shall be used, constructed, maintained and/or administered by the Govern-
ment of the Ryukyu Islands pursuant to the provisions of paragraph 2 above and
in accordance with laws, regulations, and procedures applicable in the Ryukyu
Islands and in accordance with implementing arrangements on the program of assist-
ance to be provided by the Government of Japan to the Ryukyu Islands. Title to
such equipment and facilities shall rest with the Government of the Ryukyu Islands
except as otherwise specifically agreed upon between the Governments of Japan and
of the United States.

"I would appreciate it if you would confirm on behalf of the Government
of the United States of America that the foregoing are also the understandings
of your Government, and that the present Note and your Note in reply concurring
in the understandings constitute an agreement between our two Governments."

I have the honor to confirm on behalf of my Government the foregoing under-
standings and to confirm that Your Excellency's Note and the present Note in reply
constitute an agreement between our two Governments.

I have further the honor to state that the Government of the United States of
America, having invited the cooperation of the Government of Japan in providing
economic and technical assistance to promote the economic development of the
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Ryukyu Islands and the welfare and well-being of their inhabitants, welcomes the
cooperation of the Government of Japan in providing such assistance. My Govern-
ment, which in the discharge of its solemn responsibilities of leadership in the defense
of the peace in the Far East has found it necessary to undertake the task of adminis-
tering the Ryukyu Islands in accordance with Article 3 of the Treaty of Peace with
Japan, I looks forward to the day when the security interests of the Free World
will permit the restoration of the Islands to full Japanese sovereignty.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John K. EMMERSON
His Excellency Masayoshi Ohira
Minister for Foreign Affair- of Japan

AGREED MINUTES TO THE EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE
ESTABLISHMENT OF THE CONSULTATIVE COMMITTEE AND THE
TECHNICAL COMMITTEE CONCERNING ECONOMIC ASSISTANCE TO
THE RYUKYU ISLANDS

The repreFentatives of the Governments of the United States of America and
Japan wish to record the following understanding which they have reached during
negotiations leading to the Exchange of Notes of April 25, 1964 to establish the
Consultative Committee and the Technical Committee concerning economic assistance
to the Ryukyu Islands :

Paragraph 1 (b) : With respect to paragraph 1 (b) of the Exchange of Notes,
it is understood that the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Japan do not interpret the phrase "the disbursement of such funds will be
in accordance with the relevant laws and regulations of Japan" to mean that Japanese
law should in any way be applicable to the implementation in the Ryukyu Islands
of programs of assistance, and that neither Government considers that the authorities
of the Government of the United States of America or the Government of the Ryukyu
Islands are responsible for complying with Japanese law in securing economic assist-
ance or in implementing programs of assistance to be provided by the Government
of Japan.

Paragraph 4: With respect to paragraph 4 of the Exchange of Notes, it is under-
stood that the Government of the United States of America and the Government
of Japan interpret the phrase "implementing arrangements" to mean those arrange-
ments between agencies of the Government of Japan and of the Government of the
Ryukyu Islands with the approval of the High Commissioner, which are, or may be,
made for the purpose of implementing the programs of assistance of the Govern-
ment of Japan.

Tokyo, April 25, 1964
J. K.E. M. 0.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358; Vol. 199,
p. 344; Vol. 243, p. 326, and Vol. 260, p. 450.
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7672. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE JAPON
SUR LES MODALITtRS DE LA COOPtIRATION EN VUE
DE L'ASSISTANCE AU DI VELOPPEMENT RCONOMIQUE
DES ILES RYU-KYU. TOKYO, 25 AVRIL 1964

1

Le Ministre des affaires itrang~res du Japon au Chargi d'affaires par intirim
des lbats-Unis d'Amdrique

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre les reprd-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la conclusion d'accords d6taill~s
de cooperation entre nos deux Gouvernements en vue de fournir une assistance au
d6veloppement 6conomique des fles Ryu-kyu et d'amdliorer les conditions de vie
et le bien-6tre de leurs habitants, et de confirmer, au nom de mon Gouvernement,
qu'il congoit comme suit les arrangements auxquels ont abouti les 6changes de vues
entre nos deux Gouvernements:

1. a) Le Gouvernement japonais et le Gouvernement des ttats-Unis continueront
A coop~rer en vue de fournir une assistance 6conomique et technique au d6veloppement
des Iles Ryu-kyu et d'am$liorer les conditions de vie et le bien-6tre de leurs habitants.

b) L'assistance du Gouvernement japonais proviendra de cr6dits qui ont t6 ouverts
A cette fin ; les d6caissements au titre de ces crddits seront effectu6s conform6ment aux
lois et r~glements japonais pertinents.

2. I1 sera 6tabli un Comit6 consultatif dont les membres seront, pour le Japon, le
Ministre des affaires 6trang~res, qui sera son repr6sentant principal, et le Directeur g6n6ral
du Cabinet du Premier Ministre et, pour les ktats-Unis, l'Ambassadeur des ttats-Unis au
Japon. Le Comit6 consultatif se r6unira de temps A autre, A la demande de l'un ou l'autre
Gouvernement, pour coordonner les politiques suivies par les deux Gouvernements en
mati~re de coop6ration en vue de fournir une assistance 6conomique et technique au
d6veloppement des lies Ryu-kyu et d'am6liorer les conditions de vie et le bien-8tre de
leurs habitants. Cette coordination des politiques des deux Gouvernements consistera
en: a) Un examen annuel des progr~s r6alis6s en mati~re de d6veloppement dconomique
et de bien-tre social dans les Iles Ryu-kyu ; b) une 6tude des besoins imm~diats et & long
terme; c), l'adoption du programme d'assistance devant 8tre appliqu6 par le Gouverne-
ment japonais pendant 'exercice japonais suivant, sous r6serve qu'il dispose des cr6dits

1 Entrd en vigueur le 25 avril 1964 par l'dchange desdites notes.
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n6cessaires, conform6ment aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 1 ci-dessus et
compte tenu de l'assistance fournie par le Gouvernement des P-tats-Unis.

3. Il sera cr66 un Comit6 technique dont le President sera un repr~sentant du Haut
Commissaire pour les Iles Ryu-kyu et les autres membres un fonctionnaire d~sign6 par
le Directeur g~n6ral du Cabinet du Premier Ministre du Japon et le chef du Gouvernement
des Iles Ryu-kyu ou son repr6sentant.

Le Comit6 technique se r~unira de temps A autre, A la demande de l'une ou l'autre
Partie au present Accord, en vue d'6tudier les problmes que soulvent la gestion et la
mise en euvre de l'assistance 6conomique et technique fournie aux Iles Ruy-kyu par le
Gouvernement japonais. Le Comit6 technique remplira en outre les fonctions qui pourront
lui 6tre attribu6es aux termes des arrangements de procedure qui seront conclus au titre
du present Accord.

4. L'utilisation, la construction, i'entretien ou la gestion du mat6riel et des installa-
tions achet6s h I'aide de fonds mis L la disposition du Gouvernement des Iles Ryu-kyu
par le Gouvernement japonais, ou fournis aux ies Ryu-kyu par le Gouvernement japonais,
et de I'assistance technique du Gouvernement japonais aux Iles Ryu-kyu seront confides
au Gouvernement des Lies Ryu-kyu sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus,
des lois, r~glements et procedures applicables dans les ties Ryu-kyu et des arrangements
de mise en oeuvre relatifs au programme d'assistance du Gouvernement japonais pour les
ies Ryu-kyu. Le Gouvernement des Iles Ryu-kyu aura la propri~t6 de ce mat6riel et de
ces installations, sauf convention contraire entre le Gouvernement japonais et le Gouverne-
ment des ttats-Unis.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer, au nom du Gouvernement des
] tats-Unis, que les arrangements ci-dessus sont tels que les congoit votre Gouverne-
ment et que la prdsente note et votre rdponse en ce sens constitueront un accord
entre nos deux Gouvernements.

25 avril 1964
(Signi) Masayoshi OHIRA

Ministre des affaires dtrangres du Japon
Son Excellence John K. Emmerson
Charg6 d'affaires par intdrim

des ktats-Unis d'Am~rique

II

Le Chargi d'affaires-par int&im des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre des affaires Rtrang~res du Japon

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM1RIQUE
No 896

Tokyo, le 25 avril 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai i'honneur de me rdf6rer h la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont le texte est reproduit ci-apr~s :

[Voir note I]
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Je tiens, au nom de mon Gouvernement, & confirmer que les arrangements ci-
dessus sont tels que les con~oit le Gouvernement des ttats-Unis et que la note de
Votre Excellence et la pr~sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouver-
nements.

Je tiens d'autre part h d~clarer qu'ayant invit6 le Gouvernement japonais k
coop6rer avec lui en vue de fournir une assistance 6conomique et technique au d~velop-
pement des fies Ryu-kyu et d'amliorer les conditions de vie et le bien-tre de leurs
habitants, le Gouvernement des Rtats-Unis accueille avec satisfaction la coop6ration
offerte par le Gouvernement japonais. Mon Gouvernement, dans l'exercice de ses
responsabilit~s solennelles de principal d6fenseur de la paix en Extreme-Orient, a
estim6 n6cessaire, conform~ment aux dispositions de l'article 3 du Trait6 de paix
avec le Japon 1, de se charger de l'administration des iles Ryu-kyu, mais envisage
avec sympathie le jour ohi les int~r~ts de la scurit6 du monde libre permettront de
rendre au Japon l'enti~re souverainet6 sur ces les.

Veuillez agr~er, etc.

John K. EMMERSON
Son Excellence Monsieur Masayoshi Ohira
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

PROCLfS-VERBAL D'ACCORD COMPLRTANT L'IfCHANGE DE NOTES RE-
LATIF A L'tTABLISSEMENT DU COMITk CONSULTATIF ET DU COMI-
TL TECHNIQUE POUR L'ASSISTANCE tCONOMIQUE AUX ILES RYU-
KYU

Les repr~sentants du Gouvernement des ktats-Unis et du Gouvernement j aponais
souhaitent consigner ci-apr~s les arrangements dont ils sont convenus au cours des
n~gociations qui ont abouti h l'6change de notes du 25 avril 1964 en ce qui concerne
la crdation d'un Comit6 consultatif et d'un Comit6 technique pour l'assistance 6cono-
mique aux ies Ryu-kyu:

Alinja b dufparagraphe 1: en ce qui concerne l'alin6a b du paragraphe 1 de
l'6change de notes, il est convenu entre le Gouvernement des ]tats-Unis et le Gouver-
nement japonais que le membre de phrase ((les d~caissements au titre de ces cr6dits
seront effectu~s conform~ment aux lois et r~glements japonais pertinents D ne
signifie pas que la lkgislation japonaise soit applicable en aucune mani~re dans les
les Ryu-kyu pour la mise en ceuvre de programmes d'assistance et qu'aucun des
deux Gouvernements ne consid~re que les autoritds des ttats-Unis ou des iles Ryu-kyu
soient tenues de respecter la legislation japonaise lorsqu'elles s'assurent l'assistance

1 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 136, p. 45 ; vol. 163, p. 385 ; vol. 184, p. 358 ; vol. 199,
p. 344 ; vol. 243, p. 326, et vol. 260, p. 450.
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6conomique du Gouvernement japonais ou mettent en ceuvre ses programmes d'assis-
tance.

Paragraphe 4: en ce qui concerne le paragraphe 4 de 1'6change de notes, le
Gouvernement des fltats-Unis et le Gouvernement j aponais sont convenus que 1'expres-
sion e arrangements de mise en ceuvre d~signe les arrangements conclus ou . conclure
entre les services du Gouvernement japonais et ceux du Gouvernement des iles
Ryu-kyu, avec 'approbation du Haut Commissaire, aux fins de la mise en oeuvre
des programmes d'assistance du Gouvernement japonais.

Tokyo, 25 avril 1964

J. K.E. M.O.
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No. 7673. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COLOMBIA RELATING TO THE CON-
TINUATION OF A CO-OPERATIVE METEOROLOGICAL
PROGRAM. BOGOTA, 27 APRIL AND 13 MAY 1964

1

The American Chargj d'Affaires ad interim to the Colombian Minister of Foreign Relations

Bogotd, April 27, 1964
No. 450

Excellency:

I have the honor to refer to the Cooperative Program between the Government
of the Republic of Colombia and the Government of the United States of America
for the establishment and operation of rawinsonde observation stations on San Andr~s
Island and at Bogota, Colombia. The program was established under the terms of
an agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Colombia effected by an exchange of notes of February 6 and
March 14, 1956. 2 That agreement entered into force on July 6, 1956 for a term of
three years, at the end of which time it was replaced and the program extended
for an additional three years by an agreement between the two Governments
effected by an exchange of notes on January 8 and May 8, 1959.3

I now have the honor to propose, in view of the mutual benefits which it is
anticipated would result, that the Cooperative Meteorological Program be continued
for an additional period of three years, in accordance with the following principles:

1. Cooperating Agencies

The cooperating agencies will be (1) for the Government of Colombia, the Empresa
Colombiana de Aer6dromos, hereinafter referred to as the Colombian Cooperating Agency,
and (2) for the Government of the United States of America, the Weather Bureau,
Department of Commerce, hereinafter referred to as the United States Cooperating
Agency. The technical details necessary for carrying out the program shall be embodied
in a Memorandum of Arrangement between the dooperating Agencies. The Memoran-
dum of Arrangement may be amended at any time by the concurrence of the Cooperating
Agencies.

1 Came into force on 13 May 1964 by the exchange of the said notes, and became operative
retroactively as of 1 July 1962, in accordance with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 271, p. 303.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 344, p. 193.
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2. General Purpose

The general purposes of the present agreement shall be as follows:

(a) To provide for the continuation of aerological observing stations on San Andr~s
Island and at Bogoti in order to secure reports of combined radiowind and radiosonde
observations daily at the standard times of 0000 and 1200 GMT and occasionally at
other times, upon the request of the United States Cooperating Agency, when addi-
tional observations are needed for hurricane forecasting and research.

(b) To provide for the daily exchange of reports of combined radiowind and radiosonde
observations between the Cooperating Agencies for the use of the respective country,
in addition to other exchanges previously established.

3. Title of Property

For the duration of the project, title to all buildings and real estate shall be vested
in the Colombian Cooperating Agency; title to all equipment furnished by the United
States Cooperating Agency or purchased with funds supplied by the United States Co-
operating Agency shall remain vested in that Agency; and title to all equipment furnished
by the Colombian Cooperating Agency or purchased with funds supplied by the Colombian
Cooperating Agency shall remain vested in that Agency.

4. Expenditures

All expenditures incident to the obligations assumed by the United States Cooperating
Agency shall be paid directly by the Government of the United States of America, and
all expenditures incident to the obligations assumed by the Colombian Cooperating
Agency shall be paid directly by the Government of Colombia.

5. Conduct of Work

Employees furnished by the United States Cooperating Agency shall be considered
as being in the sole employment of the United States Cooperating Agency. The Colombian
Cooperating Agency and its officers and agents shall be held harmless from any liability
whatsoever resulting from the use of the station equipment, including vehicles, by the
United States agents or employees. Employees furnished by the Colombian Cooperating
Agency shall be considered as being in the sole employment of the Colombian Cooperating
Agency. The United States Cooperating Agency and its officers and agents shall be
held harmless from any liability whatsoever resulting from the use of the station equip-
ment, including vehicles, by the agents or employees of the Colombian Cooperating
Agency.

6. Exemption from Duties and Taxes

All equipment and supplies imported into the Republic of Colombia by the United
States Cooperating Agency for use in the cooperative program shall be admitted free of
customs and import duties. Employees of the Government of the United States, whose
services may be provided by the United States Cooperating Agency for the purpose of
the present agreement, shall be exempt from all Colombian income taxes and social
security taxes. Such employees shall likewise be exempt from the payment of customs
and import duties on one automobile, household goods and personal effects, equipment
and supplies imported into the Republic of Colombia for their own use or that of the
members of their immediate families, at the time of their entry into the country, or
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within the following six months, in conformity with article 37 of Colombian Government
Decree 3135 of 1956.

7. Protection of Meteorological Radio Frequencies

The Government of Colombia will protect the radio operating frequencies 401-406 mc
and 1660-1700 mc to insure their use free of interference for rawinsonde observations in
accordance with International Telecommunication Union Regulations agreed to in
Geneva in 1959.

8. Term

The agreement shall remain in force through June 30, 1965, and may be continued
in force for additional periods by written agreement to that effect by the two Govern-
ments, but either Government may terminate the present agreement by giving to the
other Government notice in writing sixty days in advance. Participation on the part of
either Government in the project contemplated by the present agreement shall be subject
to the availability of funds appropriated by the legislative bodies of the respective Govern-
ments.

I have the honor to propose that this note and your reply thereto accepting
the aforementioned principles be considered as constituting an agreement between
our two Governments concerning this matter, which shall enter into force on the date
of your reply, operative retroactively as of July 1, 1962.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Henry DEARBORN

Chargd d'Affaires a.i.
His Excellency Fernando G6mez Martinez
Minister of Foreign Relations
Bogota

II

The Colombian Minister of Foreign Relations to the American Chargi d'Affaires

ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPfPBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
D. 971

Bogota, 13 de mayo de 1964
Honorable Sefior:

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota de fecha 27 de abril del presente
aflo, en la cual Vuestra Sefioria, se refiere al programa cooperativo entre los Gobiernos
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de la Repblica de Colombia y el de los Estados Unidos de Amdrica para el estable-
cimiento y funcionamiento de estaciones (( rawinsonde ), en la Isla de San Andrds
y en Bogotd. En vista de los mutuos beneficios que se esperan, el Programa Meteoro-
16gico Cooperativo serl continuado por un periodo adicional de tres afios, de acuerdo
con los siguientes principios:

1. Organismos Cooperadores

Los Organismos Cooperadores serAn (1) para el Gobierno de Colombia, la Empresa
Colombiana de Aer6dromos denominada de aquf en adelante el Organismo Cooperador
Colombiano, y (2) para el Gobierno de los Estados Unidos de America, la Oficina Meteoro-
l6gica, Departamento de Comercio, denominada aqui en adelante el Organismo Cooperador
de los Estados Unidos. Los detalles tdcnicos necesarios para levar a cabo el programa
estarAn inclufdos en un Memorando de Arreglo entre Organismos Cooperadores. El memo-
rando de arreglo puede ser enmendado en cualquier 6poca por comdn acuerdo de los
Organismos Cooperadores.

2. Prop6sito General

El prop6sito general del presente contrato serA el siguiente

a) Proveer a la continuaci6n de estaciones de observaci6n aerol6gica en la Isla de San
Andr6s y en Bogota con el fin de obtener informes de observaci6n combinada de radio-
viento y radio-sonda diariamente en las horas oficiales de 0000 y 1200 GMT y ocasional-
mente en otras horas, a solicitud del Organismo Cooperador de los Estados Unidos,
cuando se necesitan observaciones adicionales para previsi6n e investigaci6n de hura-
canes.

b) Proveer el intercambio diario de informes de observaciones combinadas de radio-
viento y radio-sonda entre los Organismos Cooperadores para uso del respectivo
pafs, adem6.s de los otros intercambios establecidos previamente.

3. Titulo de Propiedad

Mientras dure el proyecto, la propiedad sobre todos los edificios y bienes raices
pertenecerA al Organismo Cooperador Colombiano; la propiedad sobre todo el equipo
suministrado por el Organismo Cooperador de los Estados Unidos o comprado con fondos
suministrados por el Organismo Cooperador de los Estados Unidos continuarA pertene-
ciendo a dicho Organismo ; y la propiedad sobre todo el equipo suministrado por el Orga-
nismo Cooperador Colombiano o comprado con fondos suministrados por el Organismo
Cooperador Colombiano pertenecerA a dicho Organismo.

4. Gastos

Todos los gastos correspondientes a las obligaciones asumidas por el Organismo
Cooperador de los Estados Unidos serAn pagados directamente por el Gobierno de los
Estados Unidos de America y todos los gastos correspondientes a las obligaciones asumidas
por el Organismo Cooperador Colombiano serAn pagados directamente por el Gobierno
de Colombia.
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5. Conducci6n del Trabajo

Los empleados suministrados por el Organismo Cooperador de los Estados Unidos
serin considerados iinicamente al servicio del Organismo Cooperador de los Estados
Unidos. El Organismo Cooperador Colombiano y sus funcionarios y agentes serAn con-
siderados indemnes de cualquier responsabilidad resultante del empleo del equipo de la
estaci6n, inclusive vehfculos, por parte de agentes o empleados de los Estados Unidos.
Los empleados suministrados por el Organismo Cooperador Colombiano serAn considerados
como al servicio exclusivo del Organismo Cooperador Colombiano. El Organismo Coopera-
dor de los Estados Unidos y sus funcionarios y agentes serun considerados como indemnes
de cualquier responsabilidad resultante del uso de equipo de estaci6n, inclusive vehiculos,
por los agentes o empleados del Organismo Cooperador Colombiano.

6. Exenci6n de Derechos e Impuestos

Todo el equipo y materiales importados a la Repfiblica de Colombia por el Organismo
Cooperador de los Estados Unidos para uso en el programa cooperativo serA admitido
libre de derechos de aduana e importaci6n. Los empleados del Gobierno de los Estados
Unidos, cuyos servicios sean provistos por el Organismo Cooperador de los Estados
Unidos para los fines del presente Contrato, estarAn exentos de todo impuesto sobre la
renta e impuesto de seguro social de Colombia. Estos empleados estarAn igualmente exentos
del pago de derechos aduaneros y de importaci6n sobre autom6vil, enseres dom6sticos
y efectos personales, equipo y accesorios importados a la Repdiblica de Colombia para su
propio uso y para el uso de los miembros de sus familias inmediatas, en el momento de
su entrada al pais o dentro de los seis meses siguientes, de conformidad con el articulo 37
del Decreto 3135 de 1956, del Gobierno de Colombia.

7. Proteccidn de Radio Frecuencias Meteorol6gicas

El Gobierno de Colombia protegerA las radio-frecuencias que operan en 401-406mc
y 1660-1700, con el fin de garantizar su uso libre de interferencias para observaciones
# rawinsonde ), de acuerdo con los reglamentos internacionales de la Uni6n de Tele-
comunicaciones, convenios en Ginebra en 1959.

8. Duraci6n

El Contrato permaneceri vigente hasta el 30 de junio de 1965, y su vigencia podrA
continuar por perfodos adicionales mediante contrato escrito en tal sentido por los dos
gobiernos, pero cualquiera de los dos gobiernos podrA terminar el presente contrato dando
al otro gobierno un preaviso escrito de sesenta dias. La participaci6n por parte de cual-
quiera de los gobiernos en el proyecto considerado en el presente contrato estarA sujeta
a la disponibilidad de fondos apropiados por los cuerpos legislativos de los respectivos
gobiernos.

Propone igualmente Vuestra Sefioria en la nota a que me refiero, que ella y mi
respuesta afirmativa a la misma sean consideradas como constitutivas del respectivo
convenio entre nuestros dos Gobiernos, el que entrarA en vigor en la fecha de mi
respuesta con retroactividad al 10. de julio de 1962, todo lo cual tengo por mi parte
el honor de aceptar en nombre de mi Gobierno.
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefiorfa las seguridades de
mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Fernando G6MEZ MARTfNEZ

Al Honorable sefior Henry Dearborn
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de America
La Ciudad

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS
D-971

Bogoti, May 13, 1964
Sir

I have the honor to acknowledge receipt of the note dated April 27 of this year,
in which you refer to the cooperative program between the Government of the
Republic of Colombia and the Government of the United States of America for the
establishment and operation of rawinsonde stations on San Andr~s Island and at
Bogotd. In view of the mutual benefits anticipated, the Cooperative Meteorological
Program will be continued for an additional period of three years, in accordance with
the following principles :

[See note 1]

In the note to which I refer you also propose that that note and my affirmative
reply thereto be considered as constituting an agreement between our two Govern-
ments concerning the matter, which shall enter into force on the date of my reply,
operative retroactively as of July 1, 1962, all of which I have, for my part, the honor
to accept in the name of my Government.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my highest
and most distinguished consideration.

Fernando G6MEZ MARTfNEZ

The Honorable Henry Dearborn
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7673. IPCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LA COLOM-
BIE PORTANT PROROGATION D'UN PROGRAMME DE
COOPIZRATION MIRTIROROLOGIQUE. BOGOTA, 27 AVRIL
ET 13 MAI 1964

Le Chargi d'affaires par intirim des 1Atats-Unis d'Amdrique au Ministre
des relations extlrieures de Colombie

Bogota, le 27 avril 1964
No 450

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me rdfdrer au programme de cooperation entre le Gouvernement
de la Rdpublique de Colombie et le Gouvernement des t-tats-Unis d'Amnrique, 6tabli
en vue de crder et d'exploiter des stations d'observation par radiovents dans File de
San-Andr6s et Bogota, en Colombie. Ce programme de cooperation a W entrepris
aux termes d'un accord intervenu entre le Gouvernement des ttats-Unis et le Gou-
vernement colombien sous la forme d'un dchange de notes dat~es des 6 fvrier et
14 mars 1956 2. Cet accord est entr6 en vigueur le 6 juillet 1956 pour une dur6e de
trois ans, A 1'expiration desquels il a 6t6 remplac6 et le programme prorog6 pour trois
nouvelles anndes par accord entre les deux Gouvernements intervenu sous la forme
d'un 6change de notes datdes des 8 janvier et 8 mai 19593.

ttant donn6 les avantages mutuels qui ne manqueraient pas d'en rdsulter pour
les deux pays, j'ai lhonneur de proposer que le programme de cooperation mdt~oro-
logique soit prorog6 pour une nouvelle pdriode de trois ans, conform~ment aux
principes suivants :

1. Organismes coopdrateurs

Les organismes coop6rateurs seront: 1) pour le Gouvernement colombien, l'Empresa
Colombiana de Aer6dromos, ci-apr~s d~nomm~e organisme coop6rateur colombien et 2) pour
le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique, le Service mdt6orologique du D6partement
du commerce, ci-apr~s d~nomm6 l'organisme coop~rateur des ttats-Unis.

I Entr6 en vigueur le 13 mai 1964 par l'4change desdites notes, avec effet rtroactif au
1 er j uillet 1962, conformdment h leurs termes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 271, p. 303.
' Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 344, p. 193.
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Les d6tails techniques n6cessaires l'exdcution du programme figureront dans un
M6morandum d'accord entre les organismes coopdrateurs. Le M6morandum en question
pourra 6tre modifi6 & tout moment par voie d'accord entre les deux organismes coop6ra-
teurs.

'2. Objectils g4ndraux

Les objectifs g6n6raux du pr6sent Accord sont les suivants:

a) Maintenir en exploitation les stations d'observation a6rologique dans l'ile de San-Andr6s
et A Bogota, en vue d'obtenir des observations m6t6orologiques quotidiennes par
radiosondage/radiovent A z6ro heure et & 12 heures TU et le cas 6ch6ant . d'autres
heures, \ la demande de l'organisme coop6rateur des ] tats-Unis, lorsque des observa-
tions suppl6mentaires seront n6cessaires pour la prevision des ouragans et la recherche.

b) Assurer entre les deux organismes coop6rateurs, en plus des autres 6changes d6jk
pr6vus, un 6change quotidien de messages d'observation par radiosondage/radiovent
qui seront utilis6s par les deux pays.

3. Droits de propridtd

Pendant toute la dur6e du programme, l'organisme coop6rateur colombien conservera
la propri6t6 de tous les bAtiments et de tous les terrains; l'organisme coop6rateur des
ittats-Unis et l'organisme coop6rateur colombien conserveront chacun la propri6t6 de
tout le mat6riel qu'ils auront respectivement fourni ou qui aura W acquis au moyen des
fonds qu'ils auront respectivement fournis.

4. Ddpenses

Toutes les d6penses r6sultant des obligations assum6es par l'organisme coop6rateur
des ttats-Unis seront r6gl6es directement par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, et toutes les d6penses r6sultant des obligations assumdes par l'organisme coop6rateur
colombien seront r6gl6es directement par le Gouvernement colombien.

5. Conduite des travaux

Le personnel fourni par l'organisme coop6rateur des Etats-Unis sera consid6r6 comme
itant employ6 exclusivement par cet organisme. L'organisme coop6rateur colombien,
ses fonctionnaires et ses agents seront exempts de toute responsabilit6 qui pourrait
r6sulter de l'utilisation du mat6riel de la station, y compris les v6hicules, par les agents
ou employ6s des l~tats-Unis. Le personnel fourni par l'organisme coop6rateur colombien
sera consid6r6 comme 6tant employ6 exclusivement par cet organisme. L'organisme
coop6rateur des ttats-Unis, ses fonctionnaires et ses agents seront exempts de toute
responsabilit6 qui pourrait r6sulter de l'utilisation du mat6riel de la station, y compris
les v6hicules, par les agents ou employ6s de l'organisme coop6rateur colombien.

6. Exemption de droits et imp6ts

Tout le mat6riel et toutes les fournitures import6es en Colombie par l'organisme
coop6rateur des Etats-Unis pour les besoins du programme de coop6ration seront admis
en franchise de tous droits de douane et d'importation. Les agents du Gouvernement des
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1 tats-Unis que l'organisme coop6rateur des ttats-Unis pourra envoyer aux fins du pr&.
sent Accord seront exon6r6s de tout imp6t sur le revenu et de toute contribution de
s6curit6 sociale exigibles en Colombie. Ces agents seront en outre exon~r6s des droits de
douane et d'importation sur une automobile, sur les effets m6nagers et personnels, sur le
mat6riel et sur les fournitures import~s en Colombie pour leur propre usage ou celui de
leurs proches parents, au moment de leur entr6e dans le pays ou dans les six mois qui
suivront, conform6ment I l'article 37 du d6cret 3135 du Gouvernement colombien, dat6
de 1956.

7. Protection des /riquences radio utilisdes en mdtdorologie

Le Gouvernement colombien prot6gera les bandes de fr6quences radio 401-406 Mc et
1660-1700 Mc pour assurer leur utilisation, libre de toute interf6rence, aux fins d'obser-
vations par radiovents, conform6ment au r~glement de 'Union Internationale des t616-
communications adopt6 A Gen~ve en 1959.

8. Durde

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1965 et pourra 6tre prorog6
pour des p6riodes suppl6mentaires par vole d'6change de lettres entre les deux Gouverne-
ments ; il est entendu toutefois que chaque Gouvernement pourra y mettre fin moyennant
un pr6avis de soixante jours donn6 par 6crit i 1'autre Gouvernement. La participation des
deux Gouvernements au programme envisag6 par le pr6sent Accord s'entend sous r6serve
que les organes 16gislatifs des pays respectifs ouvrent les cr6dits n6cessaires.

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens soient consid6r6es
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re, qui
entrera en vigueur h la date de votre r~ponse, avec effet r6troactif au ler juillet 1962.

Je saisis, etc.
Henry DEARBORN

Charg6 d'affaires par int6rim
Son Excellence Monsieur Fernando G6mez Martinez
Ministre des relations ext6rieures
Bogota

II

Le Ministre des relations extirieures de Colombie au Charg! d'affaires
par intdrim des Etats-Unis

REPUBLIQUE DE COLOMBIE
MINISTRE DES RELATIONS EXTERIEURES

D-971
Bogota, le 13 mai 1964

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e du 27 avril 1964, concernant
le programme de coop6ration entre le Gouvernement de la R6publique de Colombie

No. 7673



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 87

et le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique visant A crier et A exploiter des sta-
tions d'observation par radiovents dans File de San-Andr6s et A Bogota. Ittant donn6
les avantages mutuels qui ne manqueront pas d'en r6sulter pour les deux pays, le
programme de coop6ration mdt~orologique sera prorog6 pour une p~riode suppl-
mentaire de trois ans, conformlment aux principes suivants:

[Voir note I]

Vous proposez aussi que votre note et ma rdponse dans le mrme sens soient
consid~res comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la matire,
qui entrera en vigueur A la date de ma r~ponse, avec effet rdtroactif au ler juillet
1962. Au nom de mon Gouvernement, j'accepte cette proposition.

Je saisis, etc.
Fernando G6MEZ MARTfNEZ

Monsieur Henry Dearborn
Charg6 d'affaires par interim

des ttats-Unis d'Amdrique
En ville
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No. 7674. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF CANADA RELATING TO THE ESTABLISH-
MENT OF THE ROOSEVELT CAMPOBELLO INTER-
NATIONAL PARK. SIGNED AT WASHINGTON, ON
22 JANUARY 1964

The Governments of the United States of America and Canada

Noting the generous offer by the Hammer family of the summer home of Pres-
ident Franklin Delano Roosevelt on Campobello Island, New Brunswick, Canada,
with the intention that it be opened to the general public as a memorial to President
Roosevelt, and the acceptance in principle of this offer by President John F. Kennedy
and Prime Minister Lester B. Pearson at Hyannis Port in May 1963; and

Recognizing the many intimate associations of President Roosevelt with the
summer home on Campobello Island; and

Desiring to take advantage of this unique opportunity to symbolize the close
and neighborly relations between the peoples of the United States of America and
Canada by the utilization of the gift to establish a United States-Canadian memorial
park;

Agree as follows:

Article 1

There shall be established a joint United States-Canadian commission, to be
called the "Roosevelt Campobello International Park Commission", which shall have
as its functions

(a) to accept title from the Hammer family to the former Roosevelt estate com-
prising the Roosevelt home and other grounds on Campobello Island;

(b) to take the necessary measures to restore the Roosevelt home as closely as
possible to its condition when it was occupied by President Roosevelt;

I Came into force on 14 August 1964, the date fixed by an exchange of notes between the
two Governments after the enactment of the legislation required for the implementation of the
Agreement in each country, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

NO 7674. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ItTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET.LE GOUVERNEMENT DU
CANADA RELATIF A LA CRItATION DU PARC INTER-
NATIONAL ROOSEVELT DE CAMPOBELLO. SIGNt A
WASHINGTON, LE 22 JANVIER 1964

Les Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et du Canada,

Vu l'offre g~n6reuse de la famille Hammer concernant la residence d'6t6 du
President Franklin Delano Roosevelt, r~sidence situ6e dans lFle de Campobello au
Nouveau-Brunswick (Canada) et qui, selon le vceu formul6 par les donateurs, doit
6tre ouverte au grand public en commemoration du President Roosevelt ; dtant donnd
que cette offre a 6t6 acceptde en principe par le President John F. Kennedy et par
le Premier Ministre Lester B. Pearson lors d'entretiens Hyannis Port en mai 1963,

Reconnaissant les nombreux liens intines qui rattachaient le President Roosevelt
et la maison d'ft6 de Pile de Campobello, et

D6sireux de saisir cette occasion unique pour symboliser, grace . l'am~nagement
d'un parc comm~moratif canado-am~ricain, les relations 6troites et amicales qui
existent entre le peuple des ttats-Unis d'Amnrique et le peuple canadien,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1'

Il sera proc~d6 A l'6tablissement d'une commission mixte canado-am6ricaine,
intitul6e ((Commission du Parc international Roosevelt de Campobello) et qui aura
pour fonctions :

a) d'accepter les titres de la famille Hammer concernant l'ancienne r~sidence du
President Roosevelt et les terrains qui se rattachent A celle-ci dans lile de Cam-
pobello ;

b) de prendre les mesures n~cessaires afin de restaurer le plus fidMlement possible
la maison d'6td du Pr6sident Roosevelt;

I Traduction du Gouvernement du Canada.
2 Translation by the Government of Canada.

8 Entr6 en vigueur le 14 aoflt 1964, date fixde par un 4change de notes entre les deux Gou-
vernements apr~s la promulgation de la ldgislation ndcessaire t l'application de I'Accord dans
chaque pays, conformdment h 1'article 12.



92 United Nations - Treaty Series 1965

(c) to administer as a memorial the "Roosevelt Campobello International Park"
comprising the Roosevelt estate and such other lands as may be acquired.

Article 2

The Commission shall have juridical personality and all powers and capacity
necessary or appropriate for the purpose of performing its functions under this agree-
ment including, but not by way of limitation, the following powers and capacity:

(a) to acquire and dispose of personal and real property, excepting the power to
dispose of the Roosevelt home and the tract of land on which it is located;

(b) to enter into contracts ;

(c) to sue or be sued in either Canada or the United States;

(d) to appoint a staff, including an Executive Secretary who shall act as secretary
at meetings of the Commission, and to fix the terms and conditions of their
employment and remuneration;

(e) to delegate to the Executive Secretary or other officials such authority respecting
the employment and direction of staff and the other responsibilities of the
Commission as it deems desirable and appropriate ;

(f) to adopt such rules of procedure as it deems desirable to enable it to perform
the functions set forth in this agreement;

(g) to charge admission fees for entrance to the Park should the Commission consider
such fees desirable; however, such fees shall be set at a level which will make
the facilities readily available to visitors;

(h) to grant concessions if deemed desirable;

(i) to accept donations, bequests or devises intended for furthering the functions
of the Commission and to use such donations, bequests or devises as may be
provided in the terms thereof.

Article 3

The Commission shall consist of six members, of whom three shall be appointed
by the Government of the United States and three appointed by the Government
of Canada. One of the United States members shall be nominated by the Govern-
ment of Maine and one of the Canadian members shall be nominated by the Govern-
ment of New Brunswick. Alternates may be appointed for each member of the
Commission in the same manner as the members. The Commission shall elect a
chairman and a vice-chairman from among its members, each of whom shall hold
office for a term of two years, in such a manner that members of the same nationality
shall never simultaneously serve as chairman and vice-chairman. The chairmanship
shall alternate between members of United States nationality and Canadian nation-
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c) d'administrer en tant que lieu commmoratif le ((Parc international Roosevelt
de Campobello ), lequel comprendra la propridt6 Roosevelt et tous terrains suppl6-
mentaires qui pourront dventuellement 6tre acquis.

Article 2

La Commission aura une personnalit6 juridique et tous les pouvoirs qu'il est
indispensable ou qu'il convient qu'elle poss~de afin de s'acquitter de ses fonctions
conform~ment au prdsent Accord. Elle pourra notamment, sans qu'il s'agisse l de
ses seules attributions:

a) acqu~rir et cdder des biens meubles et immeubles, A l'exception de la r6sidence
Roosevelt et du terrain sur lequel est situ6e cette r6sidence

b) devenir partie des contrats ;

c) intenter des proc~s ou 6tre poursuivie, au Canada ou aux P-tats-Unis;

d) d~signer les membres de son personnel, y compris uin secr6taire administratif qui
exercera les fonctions de secr~taire lors des r~unions de la Commission, et fixer
les conditions d'emploi ainsi que les traitements;

e) d~l~guer au secr~taire administratif ou . d'autres membres du personnel tous
pouvoirs concernant l'embauchage et la direction du personnel et toutes respon-
sabilit~s qu'elle jugera approprides ;

f) adopter toutes r~gles de procedure qu'elle jugera souhaitable en vue de l'exercice
des fonctions qui lui sont confides aux termes du present Accord ;

g) imposer des droits d'entr~e pour la visite du Parc, si elle juge souhaitable le
prdl~vement de tels droits; ceux-ci toutefois devront ktre fixes de mani~re que
les visiteurs aient facilement acc~s aux am~nagements;

h) accorder des concessions, si elle le juge souhaitable ;
i) accepter des dons et des legs destines h faciliter l'accomplissement de ses fonctions,

et utiliser ces dons et legs conform~ment aux vceux des donateurs.

Article 3

La Commission se composera de six membres, dont trois seront nomms par
le Gouvernement des I-tats-Unis et trois par le Gouvernement du Canada. Un des
membres canadiens sera nomm par le Gouvernement du Nouveau-Brunswick et
un des membres am~ricains sera nomm6 par le Gouvernement du Maine. Des membres
suppliants pourront 8tre d~sign~s de la m~me manire que les membres de la Com-
mission et en nombre 6gal. La Commission dlira parmi ses membres un president
et un vice-pr6sident qni exerceront leurs fonctions pendant deux ans et qui devront
6tre chacun d'une nationalit6 diff6rente. La pr~sidence sera d~tenue tour h tour par
un membre de nationalit6 am~ricaine et par un membre de nationalit6 canadienne.
Un quorum sera constitu6 d'au moins quatre membres de la Commission ou de leurs
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ality every two years. A quorum shall consist of at least four members of the Com-
mission or their alternates, including always two from the United States and two
from Canada. The affirmative vote of at least two United States and two Canadian
members or their respective alternates shall be required for any decision to be taken
by the Commission.

Article 4

The Commission may employ both United States and Canadian citizens. Their
employment shall be subject to the relevant Canadian labor and other laws, and the
Government of Canada agrees to take such measures as may be necessary to permit
United States citizens to accept employment with the Commission on a similar basis
to Canadian citizens.

Article 5

The Commission shall maintain insurance in reasonable amounts, including, but
not limited to, liability and property insurance.

Article 6

The Commission shall hold at least one meeting every calendar year and shall
submit an annual report to the United States and Canadian Governments on or
before March 31 of each year, including a general statement of the operations for
the previous year and an audited statement of the financial operations of the Com-
mission. The Commission shall permit inspection of its records by the accounting
agencies of both Governments.

Article 7

All property belonging to the Commission shall be exempt from attachment,
execution, or other processes for satisfaction of claims, debts or judgments.

Article 8

The Commission shall not be subject to Federal, State, Provincial, or local taxation
in the United States or Canada on any real or personal property held by it or on any
gift, bequest or devise to it of any personal or real property, or on its income, whether
from Governmental appropriations, admission fees, concessions or donations. All
personal property imported or introduced into Canada by the Commission for use
in connection with the Park shall be free from customs duties. Further consideration
shall be given to granting exemption from other taxes the imposition of which
would be inconsistent with the functioning of the Commission.
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suppliants, dont obligatoirement deux membres canadiens et deux membres am6
ricains. Toute dcision de la Commission devra, pour 8tre appliqu~e, obtenir les voix
d'au moins deux membres canadiens et deux membres amdricains, ou les voix des
suppliants respectifs de ceux-ci.

Article 4

La Commission pourra employer des citoyens des tRtats-Unis et des citoyens
canadiens. Ce personnel sera assujetti aux lois canadiennes, lois du travail et autres,
et le Gouvernement du Canada s'engage A prendre toutes mesures n~cessaires pour
permettre aux citoyens des ] tats-Unis d'tre employds par la Commission aux mmes
conditions que les citoyens canadiens.

Article 5

La Commission souscrira des polices d'assurance accordant une protection raison-
nable, celles-ci devant comprendre, entre autres, de l'assurance sur la propri6t6 et
de l'assurance au tiers.

Article 6

La Commission se rdunira au moins une fois au cours de chaque ann6e civile
et prdsentera un rapport aux Gouvernements des Rtats-Unis et du Canada au plus
tard le 31 mars de chaque annde. Ce rapport devra comprendre un expos6 g~ndral
des op6rations de l'annde prdcddente et un 6tat v~rifi6 des operations financi~res de
la Commission. La Commission devra permettre que ses livres soient inspectds par les
services de comptabilit6 des deux Gouvernements.

Article 7

Les biens de la Commission seront affranchis de toute saisie-arr~t, de toute
saisie-exdcution ou de tout autre proc~d relatif h la satisfaction des cr~ances, des
dettes et des jugements.

Article 8

La Commission ne sera pas assujettie aux imp6ts prdlevds aux Rtats-Unis ou
au Canada par l'autorit6 f~ddrale, par un P-tat, une province ou une municipalitd
sur les biens meubles et immeubles qu'elle poss~de ou sr les dons et legs de biens
meubles et immeubles qui lui sont faits, ou encore sur ces revenus, que ceux-ci
soient constitus de cr6dits gouvernementaux, de droits d'entrde, de concessions ou
de donations. Les biens meubles introduits au Canada par la Commission et devant
servir au parc seront exon~rds des droits de douane. On pourra aussi songer L accorder
une exondration de toute autre taxe dont l'imposition serait incompatible avec le
fonctionnement de la Commission.
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Article 9

Arrangements may be made with the competent agencies of the United States
and Canada for rendering, without reimbursement, such services as the Commission
may request for the orderly development, maintenance and operation of the Park.

Article 10

The Commission shall take appropriate measures to emphasize the international
nature of the Park.

Article 11

1. The Governments of the United States and Canada shall share equally the
costs of developing the Roosevelt Campobello International Park and the annual
cost of operating and maintaining the Park.

2. Any revenues derived from admission fees or concession operations of the
Commission shall be transmitted in equal shares to the two Governments within
60 days of the end of the Commission's fiscal year. Other funds received by the
Commission may be used to further the purposes of the Commission in accordance
with the provisions of this agreement.

3. The Commission shall submit annually to the United States and Canadian
Governments a budget covering total anticipated expenditures to be financed from
all sources, and shall conduct its operations in accordance with the budget as approved
by the two Governments.

4. The Commissioners shall receive no remuneration from the Commission;
however, they may be paid reasonable per diem and travel expenses by the Commis-
sion.

Article 12

This agreement requires implementation by legislation in each country; it shall
come into effect after the enactment of such legislation on a date to be fixed by an
exchange of notes between the two Governments.

DONE in duplicate at Washington, this 22nd day of January 1964.

For the Government of the United States of America:

Lyndon B. JOHNSON

1/22/64

For the Government of Canada:

Lester B. PEARSON
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Article 9

La Commission pourra conclure um accord avec les agences comptentes des
fltats-Unis et du Canada afin d'obtenir sans rdmun6ration les services dont elle a
besoin pour l'amnagement, l'entretien et l'administration du Parc.

Article 10

La Commission prendra toutes mesures appropri6es afin de mettre en relief le
caract~re international du Parc.

Article 11

1. Les frais d'an6nagement et les frais annuels d'entretien et d'administration
du Parc seront partag~s A part 6gale par les Gouvernements des ktats-Unis et du
Canada.

2. Les revenus dcoulant de 1'imposition de droits d'entr~e ou de l'octroi de
concession seront transmis en parts 6gales aux deux Gouvernements dans un d6lai
de 60 jours apr~s la fin de l'ann6e financi~re de la Commission. Les autres fonds obte-
nus par la Commission pourront tre utilis~s par celle-ci en vue de l'accomplissement
des fonctions qui lui sont confi6es aux termes du present Accord.

3. La Commission prdsentera chaque annie aux Gouvernements des ktats-Unis
et du Canada un budget comprenant toutes ses pr~visions de d~penses i financer
de toutes sources. Elle s'administrera conform~ment au budget qui aura 6t6 approuvd
par les deux Gouvernements.

4. Les Commissaires ne recevront aucune r6mun~ration de la Commission; ils
pourront toutefois obtenir une indemnit6 journali~re raisonnable et le remboursement
des frais raisonnables de voyage.

Article 12

Le present Accord devra 6tre mis en oeuvre par des lois qu'adoptera chaque
pays; il entrera en vigueur apr~s l'adoption de ces lois, A une date qui sera fix6e
par un 6change de notes entre les deux Gouvernements.

FAIT en double exemplaire A, Washington, le 22 janvier 1964.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Lyndon B. JOHNSON

le 22 janvier 1964

Pour le Gouvernement du Canada:

Lester B. PEARSON
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No. 7675. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
THE USE OF UNITED KINGDOM PORTS AND TERRI-
TORIAL WATERS BY THE N.S. SAVANNAH. LONDON,
19 JUNE 1964

I

The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE
No. GN 1018/67

S.W.I., June 19, 1964
Your Excellency

I have the honour to refer to discussions which have taken place between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the United States of America in anticipation of visits of N.S. Savannah
to ports in United Kingdom territory. I now have the honour to propose an Agree-
ment between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United States of America in the following terms:

(1) The operation of N.S. Savannah shall be subject to the provisions of the present
Agreement including, in respect of conditions for the use of waters and ports, those of
Annex 1 2 which is an integral part hereof, and, in respect of legal liability, the provisions
of Annex 2, 3 which is also an integral part hereof.

(2) For the purposes of this Agreement, the term "United Kingdom territory" means,
except where otherwise expressly provided, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and any territory to which the Agreement has been extended in accord-
ance with paragraph (3) of this Agreement.

(3) (a) The Government of the United Kingdom may at any time declare by notification
in writing to the Government of the United States that this Agreement shall extend to
all or any of the territories for the international relations of which the Government of the
United Kingdom are responsible.

1 Came into force on 19 June 1964 by the exchange of the said notes.
I See p. 102 of this volume.
3 See p. 108 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7675. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF A L'UTILISATION DES EAUX TERRI-
TORIALES ET DES PORTS DU ROYAUME-UNI PAR LE
N.S. SAVANNAH. LONDRES, 19 JUIN 1964

I

Le Secritaire d'-tat aux affaires jtrang~es du Royaume-Uni
ei I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

FOREIGN OFFICE
No GN 1018/67

Londres S.W. I., le 19 juin 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux discussions qui ont eu lieu entre le Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement

des &tats-Unis d'Amrrique en pr~vision des s~jours que doit effectuer le N.S. Savannah

dans des ports situ~s en territoire britannique. Je propose que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des

ttats-Unis d'Am~rique concluent un accord dont la teneur suit :

1. L'exploitation du N.S. Savannah sera r~gie par les dispositions du present Accord,

y compris, en ce qui concerne les conditions d'utilisation des eaux et des ports, par celles

de l'annexe 1 2 qui fait partie int6grante dudit Accord et, en ce qui concerne la responsa-

bilit6 juridique, par les dispositions de l'annexe 2a qui fait 6galement partie int6grante

de 'Accord.

2. Aux fins du pr6sent Accord, 'expression ( territoire britannique # d6signe, sauf dis-

position express6ment contraire, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord et tout territoire auquel l'application de l'Accord a 6t6 6tendue conform~ment au

paragraphe 3.

3. a) Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, A tout moment, informer le Gouverne-

ment des Rtats-Unis, par une notification 6crite, que le present Accord s'6tendra i tous

territoires dont il assure les relations internationales ;

1 Entrd en vigueur le 19 juin 1964 par l'dchange desdites notes.
Voir p. 103 de ce volume.

3 Voir p. 109 de ce volume.
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(b) This Agreement shall, from the date of receipt of such notification, or from such
other date as may be stated in the notification, extend to the territories specified therein.

(c) The application of this Agreement to any territory in respect of which a notifica-
tion of extension has been made may be terminated by a notification addressed to the
Government of the United States by the Government of the United Kingdom. Such
notification shall take effect from the date of its receipt, or from such other later date as
may be stated therein.

(4) Either Government may terminate this Agreement by notification addressed to the
other, such termination to take effect six months after the date of such notification.

(5) A copy of this Agreement shall be transmitted to the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organisation by the Government of the United Kingdom.

2. If the above proposal is acceptable to the Government of the United States

of America, I have the honour to suggest that this Note, together with Your Excel-
lency's reply to that effect, shall be regarded as constituting an Agreement between

the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the United States of America on the above terms which shall
enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

For the Secretary of State:
Denys BROWN

His Excellency The Honourable David K. E. Bruce, C.B.E.
etc., etc., etc.
W.1.

ANNEX 1

1. Entry of N.S. Savannah into any port in United Kingdom territory shall be subject
to the prior approval of the Government of the United Kingdom and also, in the case of

entry into any port of a territory outside the United Kingdom to which this Annex has
been extended in accordance with paragraph (3) of the Agreement, the Government of
that territory.

2. To enable the Government of the United Kingdom to consider the grant of the
approval referred to in Article 1 of this Annex, the Government of the United States shall
provide sufficient information to enable the Government of the United Kingdom to
satisfy themselves as to the safety of N.S. Savannah. This information shall be supplied
in a form and at a time to be agreed and shall include detailed technical information con-
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b) Le prdsent Accord sera dtendu, h compter de la date de la rception de cette noti-
fication, ou . compter de toute autre date pouvant 8tre spdcifi6e dans la notification, aux
territoires qui y sont indiqu6s ;

c) L'application du prdsent Accord dans tout territoire auquel il aura 6t6 6tendu
par une telle notification pourra prendre fin en vertu d'une notification que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni adressera au Gouvernement des ttats-Unis. Une telle notification
prendra effet . compter de la date de sa reception ou & compter de toute autre date ult6-
rieure qui pourra y 8tre indiqu6e.

4. Chacun des Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord en adressant une
notification A l'autre Gouvernement, l'extinction de l'Accord devant prendre effet six
mois compter de la date de ladite notification.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni transmettra un exemplaire du present Accord A
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.

2. Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique, je propose que la pr~sente note ainsi que votre r~ponse marquant
cette acceptation soient considdr~es comme constituant entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrrique un accord sur les dispositions susmentionndes qui entrera
en vigueur h la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Petat:

Denys BROWN

Son Excellence l'Honorable David K. E. Bruce, C.B.E.
etc., etc., etc.
Londres W.1.

ANNEXE 1

1. L'entr~e du N.S. Savannah dans tout port situ6 en territoire britannique sera subor-
donn~e t l'assentiment pr~alable du Gouvernement du Royaume-Uni et aussi, en cas
d'entr~e dans tout port d'un territoire situ6 en dehors du Royaume-Uni auquel la pr~sente
annexe a t 6tendue conform~ment au paragraphe 3 de l'Accord, h l'assentiment pr~a-
lable du Gouvernement de ce territoire.

2. Afin de permettre au Gouvernement du Royaume-Uni d'examiner s'il y a lieu de
donner l'assentiment dont il est question h l'article premier de la pr~sente annexe, le
Gouvernement des ttats-Unis fournira des renseignements suffisants pour permettre au
Gouvernement du Royaume-Uni de s'assurer de la s6curit6 du N.S. Savannah. Ces ren-
seignements seront fournis sous une forme et , une date convenues et ils comprendront
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cerning her design, construction, operation and the safeguards incorporated into the
ship's nuclear plant and an analysis of hypothetical accidents. This information shall
be supplemented from time to time by the Government of the United States to reflect
significant design, construction and operation modifications which would necessitate a
reappraisal of the Safety Assessment.

3. The Government of the United States shall advise the Government of the United
Kingdom that N.S. Savannah is constructed and equipped to comply with the require-
ments of the International Regulations for Preventing Collisions at Sea' and with the
requirements applicable to comparable ships propelled by conventional means of the
International Conventions for the Safety of Life at Sea 2 and respecting Load Lines3 for

the time being in force as between the two Governments. If N.S. Savannah does not
comply in all respects with the requirements of the aforesaid Regulations and Conventions,
a schedule of the differences shall be furnished to the Government of the United Kingdom.

4. The Government of the United States shall assure the Government of the United
Kingdom that the Master, officers and crew members of N.S. Savannah possess qualifica-

tions and experience appropriate to their responsibility and duties.

5. (a) As soon as practicable after receipt of the information referred to in Articles 2
and 3 of this Annex, the Government of the United Kingdom shall notify the Government
of the United States whether this information is acceptable as a basis for arrangements

to be made for N.S. Savannah to enter such ports in United Kingdom territory as may be
specified from time to time by the Government of the United Kingdom.

(b) The Government of the United Kingdom shall ensure that arrangements are
made for the acceptance of N.S. Savannah in such specified ports in United Kingdom
territory. The arrangements shall include arrangements with the appropriate port
authorities and the provision of such services as may be required for the safety of N.S.
Savannah.

6. The Government of the United States shall ensure that timely information of the
intended arrival of N.S. Savannah in any specified port in United Kingdom territory and
of the route proposed to be followed after entry into the territorial waters of United King-
dom territory shall be given by the Operators or Master to the Port Authority concerned
and to the Government of the United Kingdom.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 191, p. 3; for subsequent actions relating to these
Regulations, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4. (The Regulations for Preventing
Collisions at Sea approved on 17 June 1960 by the International Conference on Safety of Life at
Sea, 1960 have not yet entered into force.)

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 164, p. 113; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in volumes 419.
466, 470 and 486 (The International Convention for the Safety of Life at Sea, 1960, signed at
London on 17 June 1960 has not yet entered into force.)

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXV, p. 301. For subsequent actions relating
to this Convention published in the League of Nations, Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 6 to 8 and for those published in the United Nations, Treaty Series, see references
in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4.
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des donn6es techniques d6taill6es sur les plans, la construction et l'exploitation du navire
et sur le dispositif de s~curit6 incorpor6 ? l'installation nucl6aire, ainsi qu'une analyse des
accidents pr6visibles. Ces renseignements seront compl6t6s lorsqu'il y aura lieu par le
Gouvernement des ttats-Unis de mani~re A tenir compte des modifications importantes
des plans, de la construction et de l'exploitation qui n6cessiteraient une r66valuation du
dossier de s6curit6.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis avisera le Gouvernement du Royaume-Uni que le
N.S. Savannah a 6t6 construit et 6quip6 d'une mani~re conforme aux conditions fix6es
dans les R~gles internationales pour pr6venir les abordages en mer 1 et aux conditions
applicables aux navires comparables t propulsion classique fix6es dans les Conventions
internationales pour la sauvegarde de la vie humaine en mer 2 et dans la Convention
internationale sur les lignes de charge 3 , qui sont actuellement en vigueur entre les deux
Gouvernements. Si le N.S. Savannah ne se conforme pas A tons 6gards aux conditions
fix6es dans les r~gles et conventions pr6cit6es, un 6tat des points sur lesquels il s'en 6carte,
sera fourni an Gouvernement du Royaume-Uni.

4. Le Gouvernement des P-tats-Unis donnera au Gouvernement du Royaume-Uni
l'assurance que le capitaine, les officiers et les membres de l'6quipage du N.S. Savannah
poss~dent les titres et l'exp6rience correspondant A leurs responsabilit6s et h leurs fonctions.

5. a) Apr~s avoir regu les renseignements dont il est question aux articles 2 et 3 de la
pr6sente annexe, le Gouvernement du Royaume-Uni fera savoir aussit6t que possible au
Gouvernement des ttats-Unis s'il juge ces renseignements acceptables en tant que base
des dispositions A prendre pour que le N.S. Savannah puisse se rendre dans les ports situ6s
en territoire britannique qui seront sp6cifi6s en temps utile par le Gouvernement du
Royaume-Uni.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni veillera A ce que des dispositions soient prises
pour laisser entrer le N.S. Savannah dans les ports situ6s en territoire britannique qui
auront ainsi 6t6 sp6cifi6s. Ces dispositions comprendront les arrangements pris avec les
autorit6s portuaires comp6tentes ainsi que la fourniture des services que pourra exiger
la s6curit6 du N.S. Savannah.

6. Le Gouvernement des ]Etats-Unis veillera L ce que les exploitants ou le capitaine du
navire informent suffisamment L l'avance l'autorit6 portuaire comptente et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de l'arriv6e du N.S. Savannah dans l'un quelconque des ports
sp6cifi6s situ6s en territoire britannique ainsi que de l'itin6raire que le navire envisage de
suivre apr~s avoir p~n6tr6 dans les eaux territoriales britanniques.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 191, p. 3 ; pour tous faits ultdrieurs concernant ces
Rhgles, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n o s 2 . 4. (Les Rhgles pour prdvenir
les abordages en mer approuv~es le 17 juin 1960 par la Confdrence internationale pour la sauve-
garde de la vie humaine en mer, 1960 ne sont pas encore entrdes en vigueur.)

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 164, p. 113 ; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donn~es dans les Index cumulatifs no s 2 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 419, 466, 470 et 486. (La Convention internationale pour la sauvegarde
de la vie humaine en mer, 1960, signde A Londres le 17 juin 1960 n'est pas encore entrde en
vigueur.)

Soci~td des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXXXV, p. 301. Pour tous faits ult~rieurs
concernant cette Convention publids dans le Recueil des Traits de la Socidtd des Nations, voir
les r~f~rences donndes dans les Index g6ndraux nos 6 4 8 et pour ceux publids dans le Recueil des
Trait~s des Nations Unies, voir les r~fdrences dans les Index cumulatifs no s 1 L 4.
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7. Authorities designated by the Government of the United Kingdom in accordance
with arrangements to be made, shall have reasonable access to N.S. Savannah for the
purpose of inspecting and monitoring her and her records and programme data while she
is within the territorial waters of United Kingdom territory and determining whether
she is in a safe condition and is being operated in accordance with the Ship's Operating
Manual.

8. The Government of the United States shall ensure that no disposal of radioactive
materials, including radioactive waste, shall take place from N.S. Savannah while she is
within the territorial waters of United Kingdom territory without the prior approval of
the Government of the United Kingdom.

9. The Government of the United Kingdom shall accept radioactive waste removed
from N.S. Savannah provided a specific request for removal has been made to and approved
by the appropriate United Kingdom authorities and such waste is packaged in a manner
satisfactory to those authorities.

10. The Government of the United States shall ensure that the Master of N.S. Savannah
shall maintain all safety precautions in any port in United Kingdom territory in accord-
ance with the requirements of the Ship's Operating Manual and the requirements of the
Government of the United Kingdom. During the stay of N.S. Savannah in port the
Master shall co-operate as may be necessary with the Port Authority concerned in measures
to ensure safety.

11. (a) Radiological control in N.S. Savannah and environmental monitoring shall be
the responsibility of the Master of N.S. Savannah and shall be carried out in accordance
with the requirements of the Ship's Operating Manual.

(b) The Government of the United Kingdom and the Port Authority concerned shall
have the right to undertake such radiological monitoring in N.S. Savannah as they may
consider necessary during her stay in any port in United Kingdom territory.

12. Arrangements relating to the control of public access to N.S. Savannah shall be the
responsibility of the Master and shall be made in conjunction with authorities designated
by the Government of the United Kingdom.

13. Authorities designated by the Government of the United Kingdom or by the Port
Authority concerned shall have the right at any time to require the Master of N.S. Savannah
to remove the ship from any port and/or to close down her reactor provided that due
consideration shall be given to the safety of the ship and to the view of the Master.

14. The Government of the United States shall instruct the Master of N.S. Savannah
that except as may be laid down in the Operating Manual and agreed by the Government
of the United Kingdom, no work or operations which might give rise to a nuclear incident
(including fuelling or defuelling operations) shall be undertaken within any port in United
Kingdom territory.

15. The Government of the United States shall instruct the Master of N.S. Savannah to
inform immediately the Government of the United Kingdom and any Port Authority
concerned in the event of any accident to N.S. Savannah or other incident which might
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7. Les autorit6s que le Gouvernement du Royaume-Uni aura ddsign6es dans le cadre des
dispositions . prendre auront la facult6 d'acc6der, selon que de besoin, au N.S. Savannah
en vue d'y proc6der k des inspections et & des contr6les touchant le navire, ses registres
de bord et ses donn6es de programmation pendant qu'il se trouvera dans les eaux terri-
toriales britanniques, de s'assurer que le navire ne pr~sente pas de danger et qu'il op~re
conform6ment A son manuel d'exploitation.

8. Le Gouvernement des ttats-Unis veillera b ce que le N.S. Savannah n'6vacue pas de
substances radioactives, y compris de d6chets radioactifs, tant qu'il se trouvera A l'int6-
rieur des eaux territoriales britanniques, sans l'assentiment pr~alable du Gouvernement
du Royaume-Uni.

9. Le Gouvernement du Royaume-Uni acceptera les d6chets radioactifs 6vacu~s par le
N.S. Savannah h condition qu'une demande expresse ait 6t6 formul6e & cet effet, qu'elle
ait 6t6 approuv~e par les autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni et que ces dchets soient
embalms d'une mani~re satisfaisante pour ces autorit~s.

10. Le Gouvernement des ttats-Unis veillera a ce que le capitaine du N.S. Savannah
observe toutes les mesures de s6curit6 dans tous les ports situ6s en territoire britannique
conform6ment aux conditions fix~es dans le manuel d'exploitation du navire ainsi que
par le Gouvernement du Royaume-Uni. Pendant le s6jour du N.S. Savannah dans un port,
le capitaine coop6rera selon que de besoin avec l'autorit6 portuaire comptente en ce qui
concerne l'adoption des mesures de s6curit6.

11. a) Le contr6le radiologique sur le N.S. Savannah et la d6tection du rayonnement
dans le milieu entourant le navire incomberont au capitaine du navire et s'effectueront
conform6ment aux conditions fix6es dans le manuel d'exploitation du navire.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni et l'autorit6 portuaire compktente auront le
droit de proc~der sur le N.S. Savannah, aux contr~les radiologiques qu'ils pourront juger
n~cessaires pendant le s6jour du navire dans un port quelconque situ6 en territoire britan-
nique.

12. Les dispositions relatives aux conditions dans lesquelles le public sera admis & bord
du N.S. Savannah seront arritdes par le capitaine et seront prises de concert avec les
autoritfs dfsign6es par le Gouvernement du Royaume-Uni.

13. Les autorit6s dfsign~es par le Gouvernement du Royaume-Uni ou par l'autorit6
portuaire comp6tente auront le droit d'ordonner & tout moment au capitaine du
N.S. Savannah d'6loigner le navire du port et/ou d'arreter son rfacteur 6 condition qu'il
soit tenu dfiment compte de la s6curit6 du navire et de l'opinion du capitaine.

14. Le Gouvernement des ttats-Unis donnera pour instruction au capitaine du
N.S. Savannah que, sauf dans les conditions pr6vues dans le manuel d'exploitation du navire
et accept6es par le Gouvernement du Royaume-Uni, il ne sera pas entrepris de travaux
ou d'opfrations qui risquent de provoquer un incident nucl6aire (y compris les opfrations
de rechargement et de dfchargement) dans un port quelconque situ6 en territoire britan-
nique.

15. Le Gouvernement des ttats-Unis donnera pour instruction au capitaine du
N.S. Savannah d'informer imm6diatement le Gouvernement du Royaume-Uni ou toute
autorit6 portuaire comp6tente de tout accident survenu au N.S. Savannah ou d'un
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affect the safety of persons in United Kingdom territory and in such an event to consult
with the Government of the United Kingdom and the Port Authority on the action to
be taken.

16. In the event of the entry into force of any general multilateral convention relating
to the safety and operating procedure of nuclear-powered merchant ships by which either
the Government of the United States or the Government of the United Kingdom or both
become bound, this Annex shall be amended by agreement between the two Governments
so as to conform with the provisions of such convention or shall be terminated by either
Government giving to the other not less than six months' notice of termination.

ANNEX 2

1. In this Annex, the expression "Indemnification Agreement" means the Agreement of
Indemnification between the United States Atomic Energy Commission and the United
States Maritime Administration whereunder the Atomic Energy Commission acting under
the authority of the United States Atomic Energy Act of 1954, as amended, has agreed
to indemnify the United States Maritime Administration and other persons indemnified
against claims for public liability arising from a nuclear incident in connexion with the
design, development, construction, operation, repair, maintenance or use of the N.S.
Savannah to the amount of U.S.$500 million including the reasonable costs of investi-
gating and settling claims and defending suits for damage (the terms "person indemnified",
"public liability" and "nuclear incident" being defined in Section 11 of the United States
Atomic Energy Act of 1954, as amended, are used in this Annex with the meanings there
assigned to them).

2. The Government of the United States shall provide compensation for all loss, damage,
death or injury in United Kingdom territory (including territorial waters) arising out of
a nuclear incident involving N.S. Savannah to the extent that the Government of the
United States, the United States Maritime Administration or a person indemnified under
the Indemnification Agreement is liable for public liability in respect of such loss, damage,
death or injury.

3. The aggregate liability of the Government of the United States in accordance with
Article 2 of this Annex shall not exceed $500 million for any single incident regardless of
where damage may be incurred.

4. In respect of the loss, damage, death or injury referred to in Article 2 above, and
subject to the provisions of this Annex the Government of the United States and the
United States Maritime Administration -

(a) shall not, in proceedings brought in personam, plead sovereign immunity but
shall submit to the jurisdiction of courts in United Kingdom territory having jurisdiction;

(b) shall not seek to invoke the provisions of the law of any part of United Kingdom
territory or any other law relating to limitation of liability;
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incident de nature I compromettre la sgcurit6 des personnes r6sidant en territoire britan-
nique, et de consulter en pareil cas le Gouvernement du Royaume-Uni et lautorit6 por-
tuaire sur les mesures h prendre.

16. S'il entre en vigueur une convention multilat~rale g~n6rale concernant la s6curit6
et les proc~d~s d'exploitation des navires marchands A propulsion nuclaire et que cette
convention lie le Gouvernement des ttats-Unis ou le Gouvernement du Royaume-Uni
ou les deux Gouvernements, la prgsente annexe sera modifi~e par voie d'entente entre
les deux Gouvernements de fagon , 6tre rendue conforme aux dispositions de ladite
convention, ou bien Fun ou l'autre Gouvernement pourront y mettre fin sous reserve d'un
pr~avis de six mois au moins.

ANNEXE 2

1. Dans la pr~sente annexe l'expression < accord de garantie 0 d~signe l'Accord de
garantie qui existe entre la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis et l'Adminis-
tration maritime des ] tats-Unis et par lequel la Commission de l'6nergie atomique,
agissant en vertu de la loi am~ricaine de 1954 sur l'6nergie atomique, telle qu'elle a 6t6
modifi~e, s'est engag~e & garantir l'Administration maritime des ttats-Unis et d'autres
personnes mises hors de cause, en cas d'action en responsabilit6 dcoulant d'un incident
nucl~aire qui se produirait h loccasion de l'6tude, de la mise au point, de la construction,
de l'exploitation, de la r6paration, de lentretien ou de lutilisation du N.S. Savannah, et
ce jusqu'L concurrence de 500 millions de dollars, y compris les frais raisonnables d'en-
quote, de r~glement des cr~ances et de defense en cas d'actions en dommages-int6rets (les
mots , personnes mises hors de cause ), < responsabilit6 *) et # incident nuclaire )), d~finis
6 l'article 11 de la loi de 1954 sur l'6nergie atomique, telle qu'elle a W modifi~e, sont
employ~s dans la pr6sente annexe dans le sens qui leur y est donn6).

2. Le Gouvernement des P-tats-Unis assurera la r6paration de toute perte, de tous pr6-
judices, d~c~s ou dommages corporels survenus en territoire britannique (y compris les
eaux territoriales britanniques) et causes par un incident nucl6aire imputable au
N.S. Savannah dans la mesure o~i la responsabilit6 du Gouvernement des ttats-Unis, de
l'Administration maritime des ttats-Unis ou d'une personne mise hors de cause en
vertu de l'Accord de garantie serait engag~e h Foccasion de ces pertes, prejudices, d~c~s
ou dommages corporels.

3. La responsabilit6 globale du Gouvernement des tats-Unis, conform~ment & Par-
ticle 2 de la pr~sente annexe, ne d~passera pas 500 millions de dollars pour un seul et
m~me incident, quel que soit le lieu oii le dommage aura 6t6 subi.

4. A l'occasion des pertes, pr6judices, d6c~s ou dommages corporels vis~s ' larticle 2
ci-dessus et tombant sous le coup des dispositions de la pr6sente annexe, le Gouvernement
des I~tats-Unis et l'Administration maritime des ttats-Unis

a) N'invoqueront pas, dans toute action intent6e contre les ttats-Unis, leur immunit6
souveraine mais se soumettront A la juridiction des tribunaux comp~tents du Royaume-
Uni ;

b) Ne chercheront pas A invoquer les dispositions de la legislation en vigueur dans
une partie quelconque du territoire britannique ou de toute autre legislation concernant
la limitation de la responsabilit6;
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(c) shall not pursue any right of recourse against any person who may have caused
or contributed to such loss, damage, death or injury.

5. The Government of the United States shall ensure that prompt payment is made in
respect of the liability referred to in Article 2 of this Annex.

6. If the Indemnification Agreement should for any reason be terminated or revised
the Government of the United States shall not cause or permit the entry of N.S. Savannah
into the internal or territorial waters of United Kingdom territory unless there is in effect
either

(a) an agreement of indemnification entered into by the United States Atomic
Energy Commission under the authority of Section 170 of the United States Atomic
Energy Act of 1954, as amended, and affording an equivalent measure of indemnification
to that provided by the Indemnification Agreement; or

(b) an agreement of indemnification in some other form acceptable to the Govern-
ment of the United Kingdom.

7. The Maritime Transportation and Litigation Agreement of December 4, 19421 shall
not apply to any nuclear incident involving N.S. Savannah.

II

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign Affairs

No. 62
London, June 19, 1964

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. GN 1018/67
of this same date proposing an Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United
States of America, which Note reads as follows:

[See note I and annexes 1 and 2]

The foregoing proposals are acceptable to the Government of the United States
of America and I have the honor to confirm that your Note, together with this reply,
shall be regarded as constituting an Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
United States of America which shall enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

David BRUCE

His Excellency Rt. Hon. R. A. Butler, C.H., M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs
London

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCV, p. 33, and United Nations, Treaty Series,
Vol. 6, p. 285, and Vol. 16, p. 360.
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c) N'exerceront pas de recours contre toute personne qui aura pu causer ou contribuer
A causer ces pertes, prejudices, d~c~s ou dommages corporels.

5. Le Gouvernement des ttats-Unis assurera le prompt paiement comme suite A la
responsabilit6 vis~e A larticle 2 de la pr~sente annexe.

6. Si l'Accord de garantie cesse de produire effet ou est revis6 pour quelque cause que ce
soit, le Gouvernement des ttats-Unis ne fera pas entrer le N.S. Savannah, et ne lui per-
mettra pas d'entrer, dans les eaux int~rieures ou territoriales du Royaume-Uni, X moins
que ne soit en vigueur, soit

a) Un accord de garantie que le Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis
aurait conclu en vertu de l'article 170 de la loi de 1954 sur l'6nergie atomique, telle qu'elle
a 6t6 modifi~e, et qui offrirait une garantie 6gale A celle qui est fournie par l'Accord de
garantie ; soit

b) Un autre accord de garantie qui soit acceptable pour le Gouvernement du
Royaume-Uni.

7. L'Accord pour l'aide r~ciproque concernant certains problmes de transports mari-
times et questions litigieuses connexes du 4 d~cembre 19421 ne sera pas applicable b un
incident nucl~aire imputable au N.S. Savannah.

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Secrdtaire d'tftat aux affaires
ltrangres du Royaume- Uni

No 62
Londres, le 19 juin 1964

Monsieur le Secr~taire d'Petat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no GN 1018/67 dat6e de ce jour,

proposant que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord et le Gouvernenent des I tats-Unis d'Am~rique concluent un accord dont
la teneur suit :

[Voir note I et annexes 1 et 2]

Les dispositions ci-dessus ont l'agrdment du Gouvernement des Ittats-Unis

d'Am~rique et je tiens k confirner que votre note ainsi que la pr~sente r~ponse seront
considdr~es comme constituant, entre le Gouvernement du Royaune-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, un
accord qui entrera en vigueur ce jour m6me.

Veuillez agr~er, etc.

David BRUCE

Son Excellence l'Honorable R. A. Butler, C.H., M.P.
Secr~taire d'ttat aux affaires 6trang~res
Londres

1 Soci~t6 des Nations, Recuei des Traitls, vol. CCV, p. 33, et Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 6, p. 285, et vol. 16, p. 360.
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No. 7676. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU RELATING TO THE CONTINUA-
TION OF THE CO-OPERATIVE METEOROLOGICAL PRO-
GRAM. LIMA, 7 JULY 1964

The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Affairs

Lima, July 7, 1964
No. 26

Excellency:

I have the honor to refer to the cooperative program between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of Peru for the
establishment and operation of a rawinsonde observation station at Lima during
the International Geophysical Year. The cooperative program was established under
the terms of an agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Peru effected by an exchange of notes on
April 17, 1957.2 That agreement was extended by exchanges of notes on November
13 and December 24, 1958 and on December 30, 1959 and February 18, 1960.3

The purpose of this program is to increase our knowledge of the upper atmosphere
and atmospheric phenomena. Immediate benefits would be the possibility of im-
proved meteorological advices to aviation, industry, agriculture and commerce. I now
have the honor to propose, in view of the mutual benefits which it is anticipated
would result, that the Cooperative Meteorological Program be continued in accordance
with the following principles:

1. Cooperating Agencies

The cooperating agencies shall be (1) for the Government of the Republic of Peru,
The Peruvian Corporation of Airports and Commercial Aviation, hereinafter referred to
as the Peruvian Cooperating Agency and (2) for the Government of the United States of
America, the Weather Bureau, Department of Commerce, hereinafter referred to as the
United States Cooperating Agency. The technical details necessary for carrying out the
program shall be embodied in a Memorandum of Arrangement between the Cooperating

I Came into force on 7 July 1964 by the exchange of the said notes, and became operative
retroactively as from 1 January 1963, in accordance with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 3.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 388, and Vol. 371, p. 310.
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Agencies. The Memorandum of Arrangement may be amended at any time by the
concurrence of the Cooperating Agencies.

2. General Purposes

The general purposes of the present agreement shall be as follows:

(a) To provide for the continuation of a rawinsonde station at Lima, Peru, for securing

reports of regularly scheduled and special rawinsonde observations ; and

,(b) To provide for the daily exchange of rawinsonde observations reports between the
two Cooperating Agencies for the use of the respective countries, in addition to other
exchanges previously established.

3. Title to Property

Title to all property supplied by or equipment furnished by the Peruvian Cooperating
Agency shall be vested in that Agency and title to all equipment and all property pur-
chased with funds supplied by the United States Cooperating Agency shall remain vested
in that Agency.

4. Expenditures

All expenditures incurred by the United States Cooperating Agency shall be paid

directly by the Government of the United States of America, and all expenditures incident
to the obligations assumed by the Peruvian Cooperating Agency shall be paid directly
by the Government of the Republic of Peru.

5. Conduct o/ Work

Employees furnished by the United States Cooperating Agency shall be considered
as being in the sole employment of the United States Cooperating Agency. The Peruvian

Cooperating Agency and its officers and agents shall be held harmless from any liability
whatsoever resulting from the use of the station equipment, including vehicles, by the
United States agents or employees. Employees furnished by the Peruvian Cooperating
Agency shall be considered as being in the sole employment of the Peruvian Cooperating
Agency. The United States Cooperating Agency and its officers and agents shall be held
harmless from any liability whatsoever resulting from the use of the station equipment,
including vehicles, by the agents or employees of the Peruvian Cooperating Agency.

6. Exemption from Duties and Taxes

All equipment and supplies imported into the Republic of Peru by the United States

Cooperating Agency for use in the cooperative program shall be admitted free of customs
and import duties. Employees of the Government of the United States, whose services
may be provided by the United States Cooperating Agency for the purpose of the present
agreement, shall be exempt from all Peruvian income taxes and social security taxes.

Such employees shall also be exempt from the payment of customs and import duties on
one automobile or its replacement, household goods and personal effects, equipment and
supplies imported into the Republic of Peru for their own use or that of the members of
their immediate families.
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7. Term

The agreement shall remain in force until sixty days following the date of a note

from either Government to the other Government expressing a desire to terminate it.
Participation on the part of either Government in the project contemplated by the
present agreement shall be subject to the availability of funds appropriated by the legis-
lative bodies of the respective Governments.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring

in the proposals contained herein shall constitute an agreement between our two

Governments, which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply,

operative retroactively as of January 1, 1963.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. Wesley JONES

His Excellency Dr. Fernando Schwalb L6pez Aldana
Minister of Foreign Affairs
Lima

II

The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Lima, 7 de julio de 1964
Nfimero (Du) : 6-3/191

Sefior Embajador:

Tengo la honra de avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia No 26, del dfa

de hoy, en la que tiene a bien referirse al programa cooperativo entre los Gobiernos

del Peril y de los Estados Unidos de Amrica, para el establecimiento y operaci6n

de una estaci6n ((rawinsonde de observaci6n en Lima durante el Afio Geofisico

Internacional.

Al respecto, me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno

acepta la continuaci6n del programa cooperativo de observaci6n meteorologica,

de acuerdo con los siguientes principios:

1. Dependencias Cooperadoras

Las dependencias que cooperarin seran (1) por el Gobierno del Perfl, la Corporaci6n
de Aeropuertos y Aviaci6n Comercial del Peril, a la que en adelante se denominari Depen-
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dencia Cooperadora del Peril y (2) por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, el
Weather Bureau, Departamento de Comercio, al que en adelante se llamaro Dependencia
Cooperadora de los Estados Unidos. Los detalles t~cnicos necesarios para llevar adelante
el programa serun incorporados en un Memorandum de Arreglo entre las Dependencias
Cooperadoras. El Memorandum de Arreglo podrA ser modificado en cualquier momento
por acuerdo de las Dependencias Cooperadoras.

2. Prop6sifos Generales

Los fines generales del presente acuerdo serdn los siguientes:

(a) Dictar disposiciones para la continuaci6n de una estaci6n a rawinsonde * en Lima,
Peri, con el fin de obtener informes de observaciones # rawinsonde * en programas

regulares y especiales ; y

(b) Proveer el intercambio diario de informaci6n sobre observaciones o rawinsonde
entre las dos Dependencias Cooperadoras para su utilizaci6n por los respectivos paises,
ademAs de otros intercambios de informaci6n previamente establecidos.

3. Propiedad de los Bienes

Todo objeto y equipo suministrado por la Dependencia Cooperadora del Peril quedari
de propiedad de la misma, y todo equipo y objeto adquiridos con fondos proporcionados
por la Dependencia Cooperadora de los Estados Unidos quedari de propiedad de esa

Dependencia.

4. Gastos

Todo gasto en que incurra la Dependencia Cooperadora del Perl, relacionado con las
obligaciones que asuma, serA abonado directamente por el Gobierno del Perl, y todo gasto
en que incurra la Dependencia Cooperadora de los Estados Unidos seril abonado directa-
mente por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica.

5. Desempefo de Labores

Se considerarA que los empleados que proporcione la Dependencia Cooperadora del
Peri prestan servicios dinicamente a esa Dependencia. Tanto la Dependencia Cooperadora
del Peril, como sus funcionarios y agentes estarAn libres de toda responsabilidad que pu-
diera resultar del uso del equipo de la estaci6n, inclusive vehiculos, por parte de los agentes
o empleados de la Dependencia Cooperadora de los Estados Unidos. Se considerarA que
los empleados que proporcione la Dependencia Cooperadora de los Estados Unidos prestan
servicios finicamente a dicha Dependencia. Tanto la Dependencia Cooperadora de los
Estados Unidos como sus empleados y agentes estarin libres de toda responsabilidad que
pudiera resultar del uso del equipo de la estaci6n, inclusive vehfculos, por los agentes o
empleados de la Dependencia Cooperadora del Pert.

6 Exoneraci6n de Derechos e Impuestos

Todo equipo y suministros importados a la Repdiblca del Peri por la Dependencia

Cooperadora de los Estados Unidos para utilizarse en el programa cooperativo serAn
admitidos libres de derechos de importaci6n y de aduana. Los empleados del Gobierno
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de los Estados Unidos cuyos servicios proporcione la Dependencia Cooperadora de los
Estados Unidos en relaci6n con el presente acuerdo, estarn exentos de todos los impuestos
a la renta y de los impuestos de seguro social del Peril. Dichos empleados tambiin estarin
exentos del pago de derechos de importaci6n y aduana sobre un autom6vil o su reemplazo,
menaje de casa y, efectos personales, equipo y suministros importados a la Repfiblica
del Perd para su propio uso o el de los miembros de su familia mAs cercana.

7. Plazo

El acuerdo estarA vigente hasta un plazo de sesenta dias posteriores a la fecha en que
cualquiera de los dos Gobiernos notifique al otro por escrito su deseo de darlo por ter-
minado. La participaci6n por parte de cualquiera de los dos Gobiernos en el proyecto
contemplado en el presente acuerdo estari sujeta a la disponibilidad de fondos asignados
por los cuerpos legislativos de los respectivos Gobiernos.

Mi Gobierno considera que la presente. nota, y la de Vuestra Excelencia de la
misma fecha y en iguales tdrminos, constituyen un acuerdo que entrarA en vigencia
en la fecha indicada en ellas, con efectividad retroactiva al 10 de enero de 1963.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mi.s alta y distinguida consideraci6n.

F. SCHWALB

Al Excelentisimo sefior J. Wesley Jones
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION - TRADUCTION ']

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Lima, July 7, 1964
No. (DU) 6-3/191

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 26
of today's date in which you refer to the cooperative program between the Govern-
ments of Peru and the United States of America for the establishment and operation
of a rawinsonde observation station at Lima during the International Geophysical
Year.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.
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In this respect, I take pleasure in informing Your Excellency that my Government
agrees to the continuation of the cooperative meteorological observation program,
in accordance with the following principles:

[See note 1]

My Government considers that this note, and Your Excellency's note of the
same date and tenor, constitute an agreement that will enter into force on the date
indicated therein, operative retroactively as of January 1, 1963.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

F. SCHWALB
His Excellency J. Wesley Jones
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7676. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES flTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE PIRROU
PORTANT PROROGATION DU PROGRAMME DE COOPIR-
RATION M]RTIOROLOGIQUE. LIMA, 7 JUILLET 1964

I

L'Ambassadeur des E tats-Unis au Ministre des affaires itrangares du Pirou

Lima, le 7 juillet 1964.
No 26

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer au programme de coop6ration entre le Gouvernement-
des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rdpublique du PNrou, 6tabli.
en vue de crier et d'exploiter 6 Lima une station d'observation par radiovents pendant
l'Annde g~ophysique internationale. Ce programme de coopdration a Rd entrepris.
aux termes d'un accord intervenu entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de la Rdpublique du Pdrou sous la forme d'un 6change de notes.
dat6es du 17 avril 1957 2. Cet accord a 6td prorog6 par des 6changes de notes dat~es.
des 13 novembre et 24 dcembre 1958 et des 30 d~cembre 1959 et 18 f~vrier 19603.

Le programme a pour objet d'accroitre notre connaissance des couches supdrieures.
de l'atmosphre et des ph~nom~nes atmosphdriques. II aurait un intdr~t imm~diat
du fait qu'il permettrait d'am~liorer les renseignements m~tdorologiques destin6s A.
l'aviation, A l'industrie, A l'agriculture et au commerce. Rtant donn6 les avantages.
mutuels qui ne manqueraient pas d'en r~sulter pour les deux pays, j'ai l'honneur de
proposer que le programme de cooperation mdt~orologique soit prorogd, conform6ment
aux principes suivants :

1. Organismes coopdrateurs

Les organismes coop~rateurs seront : 1) pour le Gouvernement de la R~publique du
P~rou, la Soci~t6 pdruvienne des a~roports et de l'aviation commerciale, ci-apr~s d~nom--
m6e l'organisme coop~rateur p~ruvien et 2) pour le Gouvernement des ttats-Unis.

d'Amdrique, le Service m6t6orologique du D6partement du commerce, ci-apr6s d~nomm

l'organisme cooprateur des P-tats-Unis. Les details techniques ncessaires , 1'ex~cution

1 Entrd en vigueur le 7 juillet 1964 par l'6change desdites notes, avec effet rtroactif au-
ler janvier 1963, conformdment . leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 283, p. 3.
8 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 340, p. 388, et vol. 371, p. 310.
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du programme figureront dans un M6morandum d'accord entre les organismes coop6ra-

teurs. Le M6morandum en question pourra 6tre modifi6 . tout moment par voie d'accord
entre les deux organismes coop6rateurs.

2. Objectils gdndraux

Les objectifs g~n6raux du pr6sent Accord sont les suivants:

a) Maintenir en exploitation la station de radiovents k Lima (P6rou), en vue d'obtenir
des observations m6t6orologiques r6guli~res et sp~ciales par radiovents ;

b) Assurer entre les deux organismes coop6rateurs, en plus des autres 6changes d6ji
pr6vus, un 6change quotidien de messages d'observation par radiovents, qui seront

utilis6s par les deux pays.

3. Droits de propridti

L'organisme coop6rateur p6ruvien conservera la propri6t6 de tous les biens et de tout

le mat6riel qu'il aura fournis et l'organisme coop6rateur des ttats-Unis d'Am6rique con-

servera la propri6t6 de tout le mat6riel et de tous les biens acquis au moyen des fonds qu'il
aura fournis.

4. Ddpenses

Toutes les d6penses engag6es par l'organisme coop6rateur des t~tats-Unis seront

r6gl6es directement par le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique, et toutes les d6penses

r6sultant des obligations assum6es par l'organisme coop6rateur p6ruvien seront r6gl6es

directement par le Gouvernement de la R6publique du P6rou.

5. Conduite des travaux

Le personnel fourni par l'organisme coop6rateur des ttats-Unis sera consid6r6 comme

6tant employ6 exclusivement par cet organisme. L'organisme coop6rateur p6ruvien, ses

fonctionnaires et ses agents seront exempts de toute responsabilit6 qui pourrait r6sulter
de l'utilisation du mat6riel de la station, y compris les v6hicules, par les agents ou employ6s

des t-tats-Unis. Le personnel fourni par l'organisme coop6rateur p6ruvien sera consid6r6

comme 6tant employ6 exclusivement par cet organisme. L'organisme coop6rateur des
I tats-Unis, ses fonctionnaires et ses agents seront exempts de toute responsabilit6 qui
pourrait r6sulter de l'utilisation du mat6riel de la station, y compris les v6hicules, par les

agents ou employ6s de l'organisme coop6rateur p6ruvien.

6. Exemption de droits et imp6ts

Tout le mat6riel et toutes les fournitures import6s en R6publique du P6rou par

l'organisme coop6rateur des ttats-Unis pour les besoins du programme de coop6ration

seront admis en franchise de tous droits de douane et d'importation. Les agents du Gou-
vernement des Rtats-Unis que l'organisme coop6rateur des ttats-Unis pourra envoyer

aux fins du pr6sent Accord seront exon6r6s de tout imp6t sur le revenu et de toute contri-

bution de s6curit6 sociale exigibles au P6rou. Ces agents seront en outre exon6r6s des

droits de douane et d'importation sur une automobile et sur toute automobile qui la
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remplacerait, sur les effets m6nagers et personnels, sur le mat6riel et sur les fournitures
importds au Pdrou pour leur propre usage et celui de leurs proches parents.

7. Durde

Le present Accord demeurera en vigueur 60 jours apr~s que Fun des Gouvernements
aura notifi6 l'autre par 6crit son ddsir d'y mettre fin. La participation des deux
Gouvernements au programme envisag6 par le present Accord s'entend sous reserve que
leurs organes lgislatifs respectifs ouvrent les credits ndcessaires.

Je propose que la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence dans ce sens

constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur k la
date de votre rdponse, avec effet rdtroactif au 1er janvier 1963.

Je saisis, etc.
J. Wesley JONES

Son Excellence Monsieur Fernando Schwalb L6pez Aldana
Ministre des relations extdrieures du Pdrou
Lima

II

Le Ministre des relations ext&ieures du Pgrou i l'Ambassadeur
des A6tats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

No (Du) : 6-31191
Lima, le 7 jutillet 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai r'honneur d'accuser r6ception de la note nO 26 de Votre Excellence, en date

de ce jour, concernant le programme de coopdration entre le Gouvernement du Pdrou

et le Gouvernement des t tats-Unis d'Amdrique en vue de cr6er et d'exploiter &
Lima une station d'observation par radiovents pendant l'Annde gdophysique inter-

nationale.

Je tiens k vous faire savoir que le Gouvernement pdruvien accepte de maintenir

en vigueur le programme de coopdration m6tdorologique conform6ment aux principes
suivants:

[Voir note 1]

Mon Gouvernement consid6rera la pr6sente note et la note de Votre Excellence,

de mrme date et de m~me teneur, comme constituant un accord qui entrera en vigueur
A. la date indiqude sur lesdites notes, avec effet rdtroactif au 1er janvier 1963.

Je saisis, etc.
F. SCHWALB

Son Excellence Monsieur J. Wesley Jones
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Amdrique
En ville
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No. 7677. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO RELIEF FROM
DOUBLE TAXATION ON EARNINGS FROM OPERATION
OF SHIPS AND AIRCRAFT. WASHINGTON, 7 AUGUST
1964

The Secretary of State to the Mexican Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
August 7, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of the Govern-
ment of the United States of America and representatives of the Government of
Mexico relating to the possibility of concluding an agreement between the two Govern-
ments with a view to granting, on a reciprocal basis, relief from double taxation on
the earnings derived from the operation of ships and aircraft.

The Government of the United States of America agrees as follows

1. The Government of the United States of America, in accordance with sec-
tions 872 (b) and 883 of its Internal Revenue Code of 1954 shall, on the basis of an equiva-
lent exemption granted by the Government of Mexico to citizens of the United States
of America and to corporations organized in the United States of America, exclude from
gross income and exempt from income tax all earnings derived

(a) by a corporation organized in Mexico, or

(b) by an individual who is a citizen of Mexico nonresident in the United States of
America

from the operation of a ship or ships documented, and from the operation of aircraft

registered, under the laws of Mexico.

2. For the purpose of this agreement,

(a) the expressions "operation of a ship or ships" and "operation of aircraft" mean the
business or enterprise, carried on by owners or charterers of a ship or ships, or of air-
craft, as the case may be, of

(i) transporting persons, including the embarking and debarking of passengers, or
(ii) transporting articles, mails, and other cargo, including the loading and unloading

thereof, or
(iii) both (i) and (ii)

1 Came into force on 7 August 1964 by the exchange of the said notes.
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(b) the term "earnings" means income derived from the activities described in sub-
paragraph (a) hereof, including the sale of tickets in the United States of America.

3. The exclusions and exemptions provided in paragraph (1)

(a) shall be accorded even though the corporation was resident in the United States of
America by reason of engaging in trade or business therein at any time within the
taxable year and even though the individual was engaged in trade or business within
the United States of America at any time within the taxable year, regardless of the

activities constituting such trade or business ;

(b) shall be applicable with respect to taxable years beginning on or after January 1, 1964.

4. Either of the two Governments may terminate this agreement by giving to the
other Government six months' prior notice of termination in writing, and in such event,
the agreement shall cease to be effective for the taxable years beginning on or after the

first day of January next following the expiration of the six month period.

The Government of the United States of America will consider this note, together

with your note of reply confirming that the Government of Mexico agrees to terms

corresponding to those outlined above, as constituting an agreement between the

two Governments. The agreement shall enter into force on the date of the note

by which the Government of Mexico expresses its acceptance of the said agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

Thomas C. MANN

His Excellency Antonio Carrillo Flores

Ambassador of Mexico

II

The Mexican Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

EMBAJADA DE MtXICO EMBASSY OF MEXICO

WASHINGTON, D.C. WASHINGTON, D.C.

7 de agosto de 1964 August 7, 1964
2863 2863

Sefior Secretario: Mr. Secretary:

Tengo el honor de referirme a la nota I have the honor to refer to Your

de Vuestra Excelencia, de esta misma Excellency's note of this same date, in

fecha, en la cual se estipula que, con el which it is stated that in order to avoid

1 Translation by the Government of United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Uis d'Amdrique.
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fin de evitar la doble imposici6n sobre
los ingresos provenientes de la operaci6n
de barcos matriculados y aeronaves
registradas bajo las leyes de M~xico, el
Gobierno de Estados Unidos de America
estd. de acuerdo en otorgar a titulo de
reciprocidad, la exenci6n del mencionado
impuesto a corporaciones organizadas
en M~xico y a individuos ciudadanos de
M~xico no residentes de Estados Unidos
de America, en los tdrminos especificados
en dicha nota.

Reciprocamente, el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos conviene en
lo siguiente :

1. El Gobierno de M6xico, con base en la
exenci6n equivalente que conceda el Go-
bierno de Estados Unidos de Am6rica a
ciudadanos de M6xico y a corporaciones
organizadas en M6xico, excluirA del ingreso
bruto y otorgarA exenci6n de impuesto a
todos los ingresos obtenidos : (a) por una
corporaci6n organizada en Estados Unidos
de America o (b) por una persona fisica
individual que sea ciudadano de Estados
Unidos de America y no sea residente en
Mexico, provenientes de la operaci6n de
uno o m~s barcos matriculados o aeronaves
registradas bajo las leyes de Estados
Unidos de America.

2. Para los fines de este acuerdo:

(a) la frase < operaci6n de un barco o
barcos * y #operaci6n de aeronaves o,
significa el negocio o la empresa realizados
por duefios o fletadores de barcos o aero-
naves, seg-in sea el caso, de transporte de
personas, incluso el embarque y desem-
barque de pasajeros, y el transporte de
articulos, correspondencia y bultos postales,
y otros cargamentos incluyendo la carga
y descarga de los mismos.

(b) El t~rmino ( ingresos * significa los
ingresos derivados de las actividades

No. 7677

double taxation on earnings from the
operation of ships documented and air-
craft registered under the laws of Mexico,
the Government of the United States of
America agrees to grant, on a reciprocal
basis, an exemption from the income tax
to corporations organized in Mexico and
to individuals who are citizens of Mexico
nonresident in the United States of Ameri-
ca, according to the terms specified in
the aforesaid note.

Reciprocally, the Government of the
United Mexican States agrees as follows :

1. On the basis of the equivalent exemp-
tion granted by the Government of the
United States of America to citizens of
Mexico and to corporations organized in
Mexico, the Government of Mexico will
exclude from gross income and exempt
from income tax all earnings derived (a)
by a corporation organized in the United
States of America, or (b) by a natural per-
son who is a citizen of the United States
nonresident in Mexico, from the operation
of a ship or ships documented or aircraft
registered under the laws of the United
States of America.

2. For the purposes of this agreement:

(a) The expressions "operation of a ship
or ships" and "operation of aircraft" mean
the business or enterprise carried on by
owners or charterers of ships or aircraft,
as the case may be, of transporting persons
including the embarking and debarking of
passengers, and transporting articles, cor-
respondence and postal parcels, and other
cargo, including the loading and unloading
thereof;

(b) The term "earnings" means income
derived from the activities described in
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descritas en este p6.rrafo, incluso la venta
de boletos en M6xico.

3. Las exclusiones y exenciones estipu-
ladas en el pirrafo 1 :

(a) serin otorgadas aun cuando la cor-
poraci6n fuera residente en Mexico en
virtud de dedicarse al comercio o a negocios
en el pals, en cualquier tiempo dentro del
afio fiscal y aun cuando las personas fisicas
hayan estado dedicadas en M6xico al
comercio o a negocios dentro del afio fiscal,
independientemente de las actividades
que constituyan tales comercio o nego-
cios ; y

(b) serAn aplicables respecto de afios
fiscales a partir del primer dfa de enero
de 1964.

4. Cualquiera de los dos Gobiernos podrA
dar pot terminado este acuerdo con aviso
previo de seis meses por escrito al otro
Gobierno y, en tal caso, el acuerdo dejar
de surtir efectos respecto de afios fiscales
contados a partir del dla primero de enero
siguiente a la expiraci6n del periodo de
seis meses.

Mi Gobierno considera que la nota de
Vuestra Excelencia junto con esta nota
en respuesta aceptando los trminos
propuestos, constituyen ux acuerdo entre
los dos Gobiernos, que entra en vigor
en la fecha de la presente nota.

Reitero a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi m6.s alta y distinguida
consideraci6n.

Antonio CARRILLO
Embaj ador

Excelentisimo sefior Dean Rusk
Secretario de Estado
Washington, D.C.

this paragraph, including the sale of tickets
in Mexico.

3. The exclusions and exemptions stipu-
lated in paragraph 1 :

(a) Shall be accorded even though the
corporation was resident in Mexico by
reason of engaging in trade or business in
the country at any time within the taxable
year and even though the natural persons
were engaged in trade or business in Mexico
within the taxable year, regardless of the
activities constituting such trade or busi-
ness ; and

(b) Shall be applicable with respect to
taxable years beginning on or after Janua-
ry 1, 1964.

4. Either of the two Governments may
terminate this agreement by giving to the
other Government six months' prior notice
in writing, and in such event the agreement
shall cease to be effective for the taxable
years beginning on or after the first day of
January next following the expiration of
the six-month period.

My Government considers that Your
Excellency's note and this note in reply
accepting the proposed terms constitute
an agreement between the two Govern-
ments, which enters into force on the
date of this note.

I renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distin-
guished consideration.

Antonio CARRILLO

Ambassador

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7677. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UNE CON-
VENTION 1 ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET
LE MEXIQUE TENDANT A IRVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION DES GAINS PROVENANT DE L'EXPLOITATION
DE NAVIRES OU D'ARRONEFS. WASHINGTON,
7 AO1T 1964

Le Secritaire d'ttat des _8tats-Unis d'Amirique d l'Ambassadeur du Mexique
A Washington

DEPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 7 aofit 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdf~rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr~sentants
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et des repr~sentants du Gouvernement
mexicain en vue de la conclusion 6ventuelle d'une convention tendant A 6viter, sur
une base de rciprocit6, la double imposition des gains provenant de l'exploitation
de navires ou d'a~ronefs, j'ai l'honneur de porter votre connaissance que le Gouver-
nement des ttats-Unis est dispos6 A accepter les clauses ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des 2tats-Unis d'Am6rique, conform6ment aux sections 872, b,
et 883 du Code des imp6ts directs et indirects de 1954 (Internal Revenue Code), s'engage
sous r6serve que le Gouvernement mexicain accorde une exon6ration 6quivalente aux
ressortissants amricains et aux soci~t6s constitu6es aux ttats-Unis, & exclure du revenu
brut et & exondrer de l'imp6t sur le revenu tous les gains:

a) Qu'une soci~t6 constitute au Mexique, on

b) Qu'une personne physique qui est ressortissante mexicaine et n'est pas r6sidente des
ttats-Unis

tire de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs immatricul~s conform~ment la 16gislation
mexicaine.

2. Aux fins de la pr6sente Convention,

a) Par < exploitation de navires ou d'a~ronefs *, il faut entendre l'op~ration commerciale
effectu~e par le propriftaire ou l'affr6teur de navires ou d'a6ronefs et qui consiste :

1 Entrde en vigueur le 7 aoeit 1964 par l'dchange desdites notes.
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i) A transporter des personnes, y compris l'embarquement et le d6barquement de
passagers,

ii) AL transporter des marchandises, du courrier ou d'autres objets, y compris leur
chargement et leur d6chargement, ou

iii) En l'une et l'autre des op6rations mentionndes sous i) et ii)

b) Par o gains ), il faut entendre les revenus provenant des operations mentionn6es
l'alin~a a du pr6sent paragraphe, y compris la vente de billets aux ttats-Unis.

3. Les exclusions et exon6rations pr6vues au paragraphe 1 de la pr6sente Convention:

a) Seront applicables m~me si, . un moment quelconque de l'exercice imposable, ladite
socit 6tait r6sidente des ttats-Unis du fait qu'elle y exergait une activit6 industrielle
ou commerciale, et meme si, & un moment quelconque de l'exercice imposable, ladite
personne physique exergait une activit6 industrielle ou commerciale aux ttats-Unis,
queUe que soit, dans Fun ou l'autre cas, la forme qu'ait prise ladite activit6 industrielle
ou commerciale;

b) S'appliqueront & 1'exercice imposable commengant le ler janvier 1964 et aux exercices
imposables ult~rieurs.

4. Chacun des Gouvernements pourra mettre fin A la pr~sente Convention en adres-
sant 5 l'autre, six mois . l'avance, une notification 6crite de d~nonciation; en pareil cas,
la pr~sente Convention cessera de s'appliquer A l'exercice imposable commengant le
1er janvier qui suivra imm~diatement la date , laquelle expirera ce d6lai de six mois, et
aux exercices imposables ult6rieurs.

Le Gouvernement des ktats-Unis consid~rera la pr~sente note, ainsi que votre

r~ponse confilmant que le Gouvernement mexicain accepte des clauses correspondant
& celles qui sont consigndes ci-dessus, comme constituant entre les deux Gouvernements

une convention qui entrera en vigueur h la date de la note par laquelle le Gouverne-

ment mexicain fera savoir qu'il accepte ladite convention.

Je vous prie d'agr~er, etc.
Pour le Secr~taire d']tat:

Thomas C. MANN

Son Excellence Monsieur Antonio Carrillo Flores
Ambassadeur du Mexique

II

L'Ambassadeur du Mexiquezi Washington au Secritaired'tat des ,tats-Unisd'Am~rique

AMBASSADE DU MEXIQUE
WASHINGTON (D. C.)

2863
Le 7 aoait 1964

Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai 'honneur de me rdfdrer . la note de Votre Excellence en date de ce jour,
par laquelle elle me fait savoir qu'afin d'6viter la double imposition des gains prove-
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nant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs immatriculds conform6ment A la
legislation mexicaine, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique est disposd A
s'engager, sur une base de r6ciprocit6, a exon6rer de l'imp6t sur le revenu les soci6t~s
constitu6es au Mexique et les personnes physiques qui sont ressortissantes mexicaines
et ne sont pas r6sidentes des I tats-Unis d'Am6rique, aux conditions stipul~es dans
la note susmentionnde.

De son c6t6, le Gouvernement des Rtats-Unis du Mexique est disposd A accepter
les clauses ci-aprs :

1. Sous r~serve que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique accorde une exond-
ration 6quivalente aux ressortissants mexicains et aux soci6t6s constitu6es au Mexique,
le Gouvernement mexicain exclura du revenu brut et exon6rera de l'imp6t sur le revenu
tous les gains a) qu'une soci6t6 constitu6e aux -tats-Unis d'Am6rique, ou b) qu'une per-
sonne physique qui est ressortissante des Etats-Unis d'Am6rique et qui n'est pas r6sidente
du Mexique, tire de 'exploitation de navires ou d'aronefs immatricul6s conform6ment
a la legislation des ttats-Unis d'Amdrique.'

2. Aux fins de la pr6sente Convention,

a) Par ( exploitation de navires ou d'a6ronefs ), il faut entendre l'op6ration commer-
ciale effectu6e par le propri6taire ou l'affr6teur de navires ou d'a6ronefs et qui consiste I
transporter des personnes, y compris l'embarquement et le d6barquement de passagers,
ou A transporter des marchandises, du courrier et des colis postaux ou d'autres objets,
y compris leur chargement et leur d6chargement;

b) Par ((gains ), il faut entendre les revenus provenant des op6rations mentionn6es
l 'alin6a a du pr6sent paragraphe, y compris la vente de billets au Mexique.

3. Les exclusions et exon6rations pr6vues au paragraphe 1 de la pr6sente Convention

a) Seront applicables m~me si, & un moment quelconque de l'exercice imposable,
ladite soci6t6 6tait r6sidente du Mexique du fait qu'elle y exergait une activit6 industrielle
ou commerciale, et m~me si, & un moment quelconque de l'exercice imposable, ladite
personne physique exergait une activit6 industrielle ou commerciale au Mexique, quelle
que soit, dans l'un ou l'autre cas, la forme qu'ait prise ladite activit6 industrielle ou
commerciale;

b) S'appliqueront a l'exercice imposable commengant le ler janvier 1964 et aux
exercices imposables ult6rieurs.

4. Chacun des Gouvernements pourra mettre fin A la pr6sente Convention en adres-
sant A l'autre, six mois a 1'avance, une notification 6crite de d6nonciation ; en pareil cas,
la pr6sente Convention cessera de s'appliquer l'exercice imposable commengant le
ler janvier qui suivra imm6diatement la date i laquelle expirera ce d61ai de six mois, et
aux exercices imposables ult6rieurs.
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Mon Gouvernement consid~re que la note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse par laquelle il accepte les clauses proposdes constituent entre les deux Gouver-
nements une convention qui entre en vigueur ce jour.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Antonio CARRILLO
Ambassadeur du Mexique

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr6taire d'ttat
Washington (D. C.)

N- 7677
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NO 7678. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE MALI
RELATIF AUX GARANTIES D'INVESTISSEMENT.
BAMAKO, 4 ET 9 JUIN 1964

I

Le Chargi d'affaires a.i. des Ftats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires jtrang~res
de la R61ublique du Mali

Bamako, le 4 juin 1964
NO 95

ACCORD RELATIF AUX GARANTIES D'INVESTISSEMENT

Excellence:

J'ai l'honneur de me r6frer aux conversations qui ont eu lieu r6cemment entre
les repr6sentants de nos deux gouvernements au sujet des investissements au Mali
qui acc6lrent le d6veloppement des ressources 6conomiques et de la capacit6 de
production du Mali, et au sujet de l'6mission de garanties de ces investissements par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique. J'ai 6galement l'honneur de confirmer
les arrangements suivants qui sont le r6sultat de ces conversations :

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Mali se
consulteront, A la requ6te de l'un ou de l'autre d'entre eux, au sujet d'investissements au
Mali h l'6gard desquels des garanties pourraient 6tre donn~es par le Gouvernement des
] tats-Unis d'Am6rique.

2. Le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique ne garantira aucun investissement
au Mali h moins que le Gouvernement du Mali n'approuve l'activit6 sur laquelle porte
cet investissement et ne reconnaisse au Gouvernement des ] tats-Unis d'Am6rique le droit
de garantir un tel investissement.

3. Si une personne ayant effectu6 un investissement transflre au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique, en vertu d'une garantie de cet investissement, (a) des montants
en devises 16gales, y compris les cr6dits en devises l6gales au Mali, (b) toutes r6clamations
ou droits existant ou pouvant survenir du fait de ses activit6s au Mali ou du fait de cir-
constances l'habilitant h recevoir un paiement au titre de la garantie d'investissement,
ou (c) le tout ou une partie de l'intrft de la personne ayant effectu6 un investissement
dans une propri6t6 (immobili~re ou mobili~re, tangible ou intangible) situ6e au Mali, le
Gouvernement du Mali reconnaltra ce transfert comme une op6ration valable et r6elle.

I Entrd en vigueur le 9 juin 1964 par 1'6change desdites notes.
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

No. 7678. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
INVESTMENT GUARANTY AGREEMENT 3 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND MALI. BA-
MAKO, 4 AND 9 JUNE 1964

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Malian Minister of Foreign Affairs

Bamako, June 4, 1964

No. 95

INVESTMENT GUARANTY AGREEMENT

Excellency :

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to investments in Mali which
further the development of the economic resources and productive capacities of Mali,
and to guranties of such investments by the Government of the United States
of America. I also have the honor to confirm the following understandings reached
as a result of those conversations:

1. The Government of the United States of America and the Government of Mali
shall, upon the request of either Government, consult concerning investments in Mali
which the Government of the United States of America may guaranty.

2. The Government of the United States of America shall not guaranty an invest-
ment in Mali unless the Government of Mali approves the activity to which the invest-
ment relates and recognizes that the Government of the United States of America may
guaranty such investment.

3. If an investor transfers to the Government of the United States of America
pursuant to an investment guaranty, (a) lawful currency, including credits thereof, of
Mali, (b) any claims or rights which the investor has or may have arising from the business
activities of the investor in Mali or from the events entitling the investor to payment
under the investment guaranty, or (c) all or part of the interest of the investor in any
property (real or personal, tangible or intangible) within Mali, the Government of Mali
shall recognize such transfer as valid and effective.

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique.

8 Came into force on 9 June 1964 by the exchange of the said notes.



136 United Nations - Treaty Series 1965

4. Les devises l6gales du Mali, y compris les cr6dits en devises 16gales, acquis par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en vertu d'un transfert de devises ou d'une
vente de propri6t6 transf6re au titre d'une garantie d'investissement, recevront de la
part du Gouvernement du Mali, en ce qui concerne leur 6change, leur rapatriement ou
leur utilisation, un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accordd A des
fonds appartenant A des ressortissants des ttats-Unis d'Am6rique qui proviennent d'acti-
vit6s semblables A celle de la personne ayant effectu6 des investissements, et ces devises
pourront en tout cas 6tre utilis6es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pour
toutes d6penses au Mali.

5. Tout litige concernant l'interpr6tation ou l'application des dispositions du pr6sent
Accord, ou toute r6clamation contre le Gouvernement du Mali A laquelle le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique peut succ6der en sa qualit6 de b6n6ficiaire d'un transfert,
ou en cons6quence d'un paiement au titre d'une garantie d'investissement, seront l'objet
de n6gociations entre les deux Gouvernements, A la demande de Pun ou de l'autre d'entre
eux, et seront r6gl~s dans toute la mesure du possible par ces n6gociations. Si, apr~s un
d6lai de trois mois apr~s une demande de n6gociation, les deux Gouvernements ne par-
viennent pas A r6gler un tel litige ou une telle r6clamation par un accord, le litige ou la
r6clamation seront renvoy6s, sur l'initiative de l'un ou de l'autre des Gouvernements,
A un arbitre unique, choisi d'un commun accord, pour une d6cision d6finitive et obligatoire
en fonction des principes de droit international applicables. Si les deux Gouvernements
ne parviennent pas h choisir un arbitre dans un d6lai de trois mois apr~s que l'un ou
l'autre des Gouvernements ait manifest6 son d6sir d'avoir recours A l'arbitrage, le Pr6sident
de.la Cour Internationale de Justice nommera l'arbitre A la requ6te de l'un ou de l'autre
Gouvernement.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
ci-dessus sont acceptables au Gouvernement du Mali, le Gouvernement des ]tats-
Unis d'Am6rique consid6rera que cette Note et votre r6ponse A celle-ci constitueront
un Accord entre nos deux Gouvernement A ce sujet, l'Accord entrant en vigueur A la
date de votre r6ponse.

Je vous prie de croire, Excellence, A l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Bayard KING

Charg6 d'Affaires a.i. des ttats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Bar6ma Bocoum
Ministre des Affaires Strang&es

de la R6publique du Mali
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4. Lawful currency of Mali, including credits thereof, which is acquired by the

Government of the United States of America pursuant to a transfer of currency or from
the sale of property transferred under an investment guaranty shall be accorded treat-
ment by the Government of Mali with respect to exchange, repatriation or use thereof,
not less favorable than that accorded to funds of nationals of the United States of America
derived from activities similar to those in which the investor had been engaged, and such
currency may in any event be used by the Government of the United States of America

for any of its expenditures in Mali.

5. Any dispute regarding the interpretation or application of the provisions of this
Agreement or any claim against the Government of Mali to which the Government of the
United States of America may succeed as transferee or which may arise from the events
causing payment under an investment guaranty shall, upon the request of either Govern-
ment, be the subject of negotiations between the two Governments and shall be settled,
insofar as possible, in such negotiations. If, within a period of three months after a

request for negotiation, the two Governments are unable to settle any such dispute or
claim by agreement, the dispute or claim shall be referred, upon the initiative of either
Government, to a sole arbitrator, selected by mutual agreement, for final and binding
determination in light of the applicable principles of international law. If the two
Governments are unable to select an arbitrator within a period of three months after

'indication by either Government of its desire to arbitrate, the President of the 'Inter-
national Court of Justice shall, at the request of either Government, designate the
arbitrator.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing

provisions are acceptable to the Government of Mali, the Government of the United

States of America will consider that this note and your reply thereto constitute an

Agreement between our two Governments on this subject, the Agreement to enter

into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Bayard KING

Chargd d'Affaires ad interim

of the United States of America

His Excellency Bardma Bocoum

Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Mali

N- 7678



138 United Nations - Treaty Series 1965

II

Le Ministare des Affaires jtrangres de la Ripublique du Mali
eil'Ambassade des Atals-Unis d'Amirique

RAPUBLIQUE DU MALI

MINISTILRE DES AFFAIRES P-TRANGPtRES

Division tconomique

No 1112/AE.DE

Le Ministare des Affaires 6trang~res de la R~publique du Mali pr~sente ses com-
pliments h l'Ambassade des ktats-Unis d'Am~rique et a 'honneur d'accuser r~ception
de la note no 95 en date du 4 juin 1964 relative A l'Accord sur les garanties d'investis-
sements.

Le Ministare des Affaires ftrang~res de la R~publique du Mali accepte les arran-
gements d~termin~s dans la note pr~cit6e et qui sont les r6sultats des conversations
qui ont eu lieu r~cemment entre les repr~sentants du Gouvernement des P-tats-Unis
d'Amdrique et du Gouvernement de la R6publique du Mali.

En esp~rant que ces arrangements encourageront les investissements priv~s
amnricains pour des projets estim~s avantageux pour l'6conomie du Mali, le Minist~re
des Affaires dtrang~res de la Rdpublique du Mali saisit cette occasion pour renouveler
;kl'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique les assurances de sa haute consideration.

Koulouba, le 9 juin 1964.

(Paraph) [illisible]
[SCEAU]

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Bamako
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II

The Malian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

REPUBLIC OF MALI

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Economic Division

No. lll2/AE.DE

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Mali presents its compliments
to the Embassy of the United States of America and has the honor to acknowledge
receipt of note No. 95 of June4,1964 concerning the Investment Guaranty Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Mali agrees to the understand-
ings set forth in the above-mentioned note, which are the result of the recent conver-
sations between representatives of the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Mali.

In the hope that these understandings will promote private American invest-
ments for projects considered beneficial to the economy of Mali, the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Mali avails itself of this occasion to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its high consideration

Koulouba, June 9, 1964

(Initialled) [illegible]
[sEAL]

Embassy of the United States of America
Bamako

No 7678





No. 7679

AUSTRALIA, NEW ZEALAND,
PHILIPPINES, REPUBLIC OF CHINA,

REPUBLIC OF KOREA and THAILAND

Asian-Oceanic Postal Convention (with Final Protocol and
Detailed Regulations). Signed at Manila, on 23 Janu-
ary 1961

Official text: English.

Registered by the Philippines on 8 April 1965.

AUSTRALIE, N OUVELLE-ZfELANDE,
PHILIPPINES, RfEPUBLIQUE DE CHINE,

RRPUBLIQUE DE CORRE et THAILANDE

Convention postale pour l'Asie et l'Oc'anie (avec Protocole
final et Reglement d'execution). Signe a Manille,
le 23 janvier 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrie par les Philippines le 8 avril 1965.



142 United Nations- Treaty Series 1965

No. 7679. ASIAN-OCEANIC POSTAL CONVENTION. 1 SIGN-
ED AT MANILA, ON 23 JANUARY 1961

The undersigned, representatives duly authorized by their respective Govern-
ments:

-considering the importance of the common problems which face the Postal
Administrations in the Asian and Oceanic area;

---convinced of the opportunity of instituting and developing a large degree
of cooperation between them ; and

-in exercise of the right granted them by Article 8 of the current Universal
Postal Convention ; 2

have agreed to conclude, under reservation of acceptance, ratification or approval
by their respective Governments, the following Convention:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

CONSTITUTION AND PURPOSE OF THE UNION

1. The countries between which the present Convention is concluded form, under
the name of "Asian-Oceanic Postal Union", a single postal territory.

2. The purpose of the Union is to extend, facilitate and improve the postal
relations between the member-countries and to promote cooperation in the field of
the postal services.

Article 2

ORGANS OF THE UNION

There are established as the organs of the Union : the Congress, the Executive
Committee, the Central Office and such other organs as may be necessary.

I In accordance with article 24, paragraph 4, of the Convention, the closing paragraph of the
Final Protocol, and article 110 (1) of the Detailed Regulations, all three acts came into force on
1 April 1962 in respect of the following States on behalf of which the instruments of ratification
and the notifications that they wished to proceed with the formation of the Asian-Oceanic Postal
Union were deposited with the Government of the Philippines on the dates indicated:

Ratifications Notifications

Philippines ..... ................ ... 15 March 1961 1 April 1962
Republic of Korea ... ............. .... 19 October 1961 12 April 1962
Republic of China ... ............. .... 8 January 1962 29 March 1962
Thailand ........ ................. 15 February 1962 11 May 1962
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 364, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7679. CONVENTION POSTALE POUR L'ASIE ET
L'OCItANIE'. SIGNItE A MANILLE, LE 23 JANVIER 1961

Les soussignds, reprdsentants dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs,

- Considdrant l'importance des problmes communs auxquels doivent faire face
les administrations postales d'Asie et d'Oc~anie ;

- Convaincus de l'intrft qu'il y a A 6tablir et A d~velopper une cooperation
6troite entre elles ;

- Usant du droit qui leur est conf~r6 par l'article 8 de la Convention postale
universelle en vigueur 2,

sont convenus de conclure, sous rdserve de son acceptation, de sa ratification ou de
son approbation par leurs Gouvernements respectifs, la Convention suivante:

PREMItRE PARTIE

DISPOSITIONS GI NtRALES

Article premier

CONSTITUTION ET BUT DE L'UNION

1. Les pays entre lesquels est conclue la pr~sente Convention forment, sous la
d~nomination d'Union postale d'Asie et d'Ocdanie, un seul territoire postal.

2. L'Union a pour but d'6tendre, de faciliter et d'amliorer les relations postales
entre les pays membres et de promouvoir la coop6ration en mati6re de services
postaux.

Article 2

ORGANES DE L'UNION

Les organes de l'Union sont : le Congr~s, la Commission executive, l'Office central
et tout autre organe qui s'avrera n~cessaire.

I Conform6ment l'article 24, paragraphe 4, de la Convention, au dernier alinda du Protocole
final et k 1'article 110, paragraphe 1 du R6glement d'exdcution, ces trois instruments sont entrds
en vigueur le ler avril 1962 6 l'gard des Etats suivants, dont les instruments de ratification et
les notifications d'intention de former l'Union postale d'Asie et d'Oc~anie ont 46 ddposds aupr~s
du Gouvernement philippin aux dates indiqudes ci-apr~s:

Ratifications Notifications

Philippines ........ ................. 15 mars 1961 1er avril 1962
Rdpublique de Core ............. ....... 19 octobre 1961 12 avril 1962
R4publique de Chine .... ............. ... 8 janvier 1962 29 mars 1962
Thailande ......... .................. 15 fdvrier 1962 11 mai 1962
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 364, p. 3.
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Article 3

ADHERENCE TO THE UNION

1. Any sovereign country in Asia and Oceania which is a member of the Uni-
versal Postal Union or any territory in that area whose Postal Administration is
a member of the Universal Postal Union may request adherence as a member of the
Asian-Oceanic Postal Union.

2. The request for adherence is transmitted through diplomatic channels to the
Government of the Republic of the Philippines and by the latter to the member-
countries of the Union.

3. The country concerned is considered as adhering to the Union if its request

is approved by at least two-thirds of the member-countries of the Union.

4. Member-countries of the Union failing to reply within four months are con-
sidered as abstaining.

5. Adherence to the Union is made known by the Government of the Republic
of the Philippines to the Governments of all the member-countries of the Union.

Article 4

WITHDRAWAL FROM THE UNION

1. Any member-country has the right to withdraw from the Union by means
of a notice of its renunciation of the present Convention given through diplomatic
channels to the Government of the Republic of the Philippines, which makes it known
to the Governments of the member-countries.

2. Withdrawal from the Union becomes effective at the expiration of a period
of one year, counting from the date of receipt of the notification by the Government
of the Republic of the Philippines.

Article 5

OFFICIAL LANGUAGE

English is the official language of the Union. However, member-countries whose
language is not English may provide for a translation at their own expense.

Article 6

SPECIAL AGREEMENTS

1. The member-countries of the Union, or their Postal Administrations if the
legislation of the countries permits, may conclude special agreements concerning the
international postal service between themselves on condition that they do not intro-
duce provisions less favorable to the public than those laid down in the present
Convention.

No. 7679
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Article 3

ADHtSION k L'UNION

1. Tout pays souverain d'Asie ou d'Ocdanie membre de 'Union postale univer-
selle ou tout territoire de la rdgion dont l'Administration postale est membre de
l'Union postale universelle peut demander & devenir membre de l'Union postale
d'Asie et d'Ocdanie.

2. La demande d'admission est adressde par la voie diplomatique au Gouverne-
ment de la Rdpublique des Philippines et par ce dernier aux pays membres de l'Union.

3. Le pays intdress6 est considdrd comme ayant adhdr6 A l'Union si sa demande
est approuvde par les deux tiers au moins des pays membres de l'Union.

4. Les pays membres de l'Union qui n'auraient pas rdpondu dans le d6lai de
quatre mois sont consid~rds comme s'6tant abstenus.

5. L'adhdsion A l'Union est notifide par le Gouvernement de la R6publique des
Philippines aux Gouvernements de tous les pays membres de l'Union.

Article 4

SORTIE DE L'UNION

1. Tout pays membre a la facult6 de se retirer de l'Union moyennant avis de
ddnonciation de la pr6sente Convention, donn6 par la voie diplomatique au Gouverne-
ment de la Rdpublique des Philippines et par celui-ci aux Gouvernements des pays
membres.

2. La sortie de l'Union devient effective k l'expiration d'une p6riode d'une annde
partir du jour de reception de la notification par le Gouvernement de la Rpublique

des Philippines.

Article 5

LANGUE OFFICIELLE

La langue officielle de l'Union est l'anglais. Les pays membres dont la langue
est autre que l'anglais peuvent assurer la traduction leurs propres frais.

Article 6

ARRANGEMENTS SPI CIAUX

1. Les pays membres de 1'Union ou leurs administrations postales si la lgislation
de ces pays ne s'y oppose pas, peuvent prendre des arrangements spdciaux concernant
le service postal international entre eux condition toutefois de ne pas y introduire
des dispositions moins favorables pour le public que celles prdvues dans la prdsente
Convention.
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2. These special agreements are notified through the intermediary of the Central
Office to the member-countries or their Postal Administrations, as appropriate.

Article 7

CONGRESSES

1. The delegates of the member-countries of the Union meet in Congress not
later than two years after the holding of each Universal Postal Congress in order to
revise the Convention of the Union, if necessary, and to consider such other postal
problems of common interest to the member-countries of the Union as they may deem
necessary.

2. Each country is represented in the Congress by one or more delegates duly
authorized for the purpose by their respective Governments.

3. Each country has only one vote.

4. Observers may be invited to attend meetings of the Union in an advisory
capacity without the right to vote provided that they represent the United Nations
or one of its specialized Agencies or Postal Administrations which are members of the
Universal Postal Union. At the request of Congress or the Executive Committee, the
invitation is made by the Government of the country in which the meeting is to
take place.

5. Each Congress fixes the place and date of the next one. The latter Congress
is convoked by the Government of the country in which the Congress will meet through
diplomatic channels at least six months before it is held.

Article 8

EXTRAORDINARY CONGRESSES

1. An extraordinary Congress may be held at the request or with the consent of
at least two-thirds of the member-countries.

2. The place and date of assembly is fixed by the Executive Committee in agree-
ment with the member-countries initiating the Congress.

3. The regulations of Article 7, Paragraphs 2 and 3, apply to extraordinary
Congresses.

Article 9

INTRODUCTION OF PROPOSITIONS TO CONGRESSES

1. The Postal Administration of any member-country has the right to present
propositions to Congresses which propositions must reach the Central Office at least
three months before the holding of the Congress. Nevertheless, propositions which
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2. Ces arrangements spciaux sont port~s k la connaissance des pays membres
ou de leurs administrations postales, selon le cas, par l'entremise de l'Office central.

Article 7

CONGRiS

1. Les d~l~gu~s des pays membres de l'Union se rdunissent en congr~s au plus
tard deux ans apr~s la date du dernier congr~s postal universel afin de reviser la
Convention de l'Union, s'il y a lieu, et d'examiner tout autre probl~me postal pr~sen-
tant un intdrft commun pour les pays membres de l'Union.

2. Chaque pays se fait representer au Congr~s par un ou plusieurs ddl~gu~s ddL-
ment d~signds a cette fin par leurs Gouvernements respectifs.

3. Chaque pays dispose d'une seule voix.

4. Des observateurs repr~sentant l'Organisation des Nations Unies ou l'une de
ses institutions sp~cialisdes, ou une administration postale membre de l'Union postale
universelle peuvent tres invites A participer aux reunions de l'Union A titre consultatif
et sans droit de vote. A la demande du Congr~s ou de la Commission executive, une
invitation leur est adress~e par le gouvernement du pays dans lequel la r~union a lieu.

5. Chaque Congr~s fixe le lieu et la date de la r~union du Congr~s suivant.
Les invitations au Congr6s sont adress~es par la voie diplomatique par le gouverne-
ment du pays dans lequel le Congr~s doit avoir lieu, six mois au moins avant la date
pr6vue.

Article 8

CONGRtS EXTRAORDINAIRES

1. Un Congr~s extraordinaire peut 8tre r6uni a la demande ou avec l'assentiment
des deux tiers au moins des pays membres.

2. Le lieu et la date de la r~union sont fixes par la Commission executive, d'en-
tente avec les pays membres ayant pris l'initiative de ce Congr~s.

3. Les r~gles de F'article 7, paragraphes 2 et 3, sont applicables aux Congr~s
extraordinaires.

Article 9

PR-tSENTATION DES PROPOSITIONS AUX CONGRtS

1. Toute administration postale d'un pays membre a le droit de presenter aux
Congr~s des propositions qui doivent parvenir a l'Office central trois mois au moins
avant la date du Congr~s. Toutefois, le Congr~s pourra dgalement examiner, s'il le
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reach the Central Office during the period of three months preceding the holding of
the Congress may also be considered at the discretion of the Congress.

2. The Central Office publishes these propositions and distributes them, as early
as possible, among the Postal Administrations of the member-countries.

Article 10

DECISIONS OF MEETINGS OF THE UNION

1. Except as otherwise provided in the Convention, decisions at meetings of
the Union are taken by a majority of members present and voting.

2. At meetings of the Union convened in accordance with the provisions of
the Convention, a country may arrange for its representation by another country,
provided that a delegation may represent and vote for only one country other than
its own.

Article 11

RULES OF PROCEDURE OF THE CONGRESS

The Congress draws up the Standing Rules of Procedure necessary for its work.

Article 12

EXECUTIVE COMMITTEE

1. To ensure the continuity of the work of the Union in the interval between
Congresses, an Executive Committee meets once each year as a general rule at the
place where the Central Office is situated.

2. The Committee comprises all the member-countries of the Union, with a
quorum of five.

3. The President of each Congress convenes the first meeting of the Committee
after the holding of that Congress. At that meeting the Committee elects from among
its members, a Chairman and Vice-Chairman, who hold office until the conclusion
of the next Congress.

4. The annual meetings of the Executive Committee following the first meeting
are convened by its Chairman.

5. Between ordinary sessions, the Committee may be convened as a general
rule at the place where the Central Office is situated, by the Chairman at the request
of a two-thirds majority of the member-countries of the Union.

6. The Committee may appoint sub-Committees or working groups to assist
with its work or to study specific postal questions.
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veut, les propositions qui parviennent A l'Office central au cours des trois mois qui
prcedent la date du Congr~s.

2. L'Office central fait reproduire ces propositions et les distribue, le plus t6t
possible, aux administrations postales des pays membres.

Article 10

DeCISIONS DES REUNIONS DE L'UNION

1. Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, les d6cisions aux r~u-
nions de l'Union sont prises L la majorit6 des membres presents et votants.

2. Aux runions de l'Union convoqu~es conform~ment aux dispositions de la
Convention, un pays peut se faire representer par un autre pays. Toutefois, il est
entendu qu'une d~l~gation ne peut representer et ne peut voter que pour un seul pays
autre que le sien.

Article 11

RILGLEMENTS INTI RIEURS DES CONGRkS

Chaque Congr~s arr~te le r~glement int~rieur n~cessaire . ses travaux.

Article 12

COMMISSION EXECUTIVE

1. Pour assurer la continuit6 des travaux de l'Union dans l'intervalle des Congr~s,
une Commission executive se r6unit en g6n~ral une fois par an h 1'endroit du si~ge
de l'Office central.

2. La Commission est compos~e des repr~sentants de tous les pays membres
de l'Union. Le quorum est de cinq membres.

3. Le President de chaque Congr~s convoque la premiere r~union de la Commis-
sion apr~s le Congr~s. A cette reunion, la Commission 6it parmi ses membres, un
president et un vice-pr~sident qui restent en fonctions jusqu'I la cl6ture du Congr~s
suivant.

4. Apr~s cette premiere r6union, les r6unions annuelles de la Commission execu-
tive sont convoqu6es par le pr6sident.

5. Entre les sessions ordinaires, le president peut convoquer la Commission, 5.
la demande d'une majorit6 des deux tiers des pays membres de l'Union ; la r~union
se tiendra en g~n~ral au lieu oii l'Office central est situ6.

6. La Commission peut crier des sous-commissions ou des groupes de travail
pour l'aider dans ses travaux ou pour 6tudier des questions particuli~res ayant trait
au service postal.
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7. The working expenses of the Committee are borne by the Union. Member-
countries meet the travelling and accommodation expenses of their representatives.
The services of a Committee member are gratuitous.

8. Member-countries are represented at meetings of the Committee by qualified
postal officials.

9. The functions of the Committee are:

a) to maintain contacts with Postal Administrations of the member-countries of
the Union, with a view to improving the postal service;

b) to prescribe rules for the administration of the Central Office and to supervise
the activities of the Central Office ;

c) to review and approve the annual budget and accounts of the Union prepared
by the Central Office in the intervals between Congresses;

d) to make useful contacts with the various organs of the Universal Postal Union
or with other Specialized Agencies of the United Nations with special interests
in the area, and, if necessary, to appoint representatives to conferences of such
organizations; and

e) to assemble, prior to each Universal Postal Congress, in accordance with the
provisions of Article 18, Paragraph 3.

Article 13

CENTRAL OFFICE

1. The Central Office of the Union functions in Manila.

2. The Central Office is composed of a Director, an Assistant Director and such
other staff as the Union may require.

3. The Director of the Central Office attends the meetings of the Union and takes
part in the discussions without the right to vote.

4. The Central Office provides the secretariat for meetings of the Union, jointly
with the Postal Administrations of the countries where the meetings are held, and
serves as a medium of liaison, information and inquiry for the member-countries
of the Union.

5. The Director and the Assistant Director of the Central Office are chosen,
from among qualified postal officials, by the Congress or, if necessary, by the Execu-
tive Committee which also fixes their tenure of office.

6. The Director and the Assistant Director, whenever possible, should be nation-
als of different countries.

7. The Central Office is under the general supervision of the Executive Com-
mittee and its financial accounts are audited by the competent authority of the coun-
try where the Central Office is situated.
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7. Les frais de fonctionnement de la Commission sont h la charge de l'Union.
Chaque pays membre prend & sa charge les frais de voyage et de logement de ses
repr~sentants. Les fonctions de membre de la Commission sont gratuites.

8. Les pays membres se font representer aux reunions de la Commission par des
fonctionnaires qualifids de l'administration postale.

9. Les attributions de la Commission sont les suivantes:

a) Maintenir le contact avec les administrations postales des pays membres de l'Union
en vue d'amdliorer le service postal ;

b) ttablir des r~gles pour l'administration de l'Office central et surveiller ses activit6s

c) Examiner et approuver le budget et le bilan annuels de l'Union 6tablis par l'Office
central dans l'intervalle des Congr~s ;

d) Prendre les contacts utiles avec les divers organes de l'Union postale universelle
ou avec d'autres institutions sp~cialis~es des Nations Unies s'int~ressant particu-
1ihrement A la region et ddsigner, le cas 6ch6ant, des reprdsentants aux confdrences
de ces organisations ;

e) Se r~unir avant chaque Congrs postal universel, conform~ment aux dispositions
du paragraphe 3 de P'article 18.

Article 13

OFFICE CENTRAL

1. Le Si~ge de l'Office central de l'Union est A Manille.

2. L'Office central est compos6 d'un directeur, d'un directeur adjoint et des
autres fonctionnaires dont l'Union pourrait avoir besoin.

3. Le directeur de l'Office central assiste aux r~unions de l'Union et participe
aux d6bats sans droit de vote.

4. L'Office central fournit, conjointement avec les administrations postales des
pays oii les r6unions ont lieu, les services de secretariat pour les r~unions de l'Union
et sert d'organe d'information et de consultation aux pays membres de l'Union.

5. Le directeur et le directeur adjoint de l'Office central sont choisis, parmi des
fonctionnaires postaux qualifids, par le Congr~s ou, le cas 6ch~ant, par la Commission
executive, qui fixent 6galement la dur~e de leur mandat.

6. Le directeur et le directeur adjoint sont, dans toute la mesure du possible,
ressortissants de pays diff6rents.

7. L'Office central est plac6 sous la haute surveillance de la Commission executive
et ses comptes sont v~rifids par l'autorit6 comp~tente du pays oii 'Office central a
son si~ge.
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Article 14

EXPENDITURES OF THE UNION

1. Each Congress of the Asian-Oceanic Postal Union decides on the maximum
amount for the ordinary annual expenses of the Union on the basis of the recommen-
dation made by the Director of the Central Office. Those expenses, as well as the
extraordinary expenses resulting from meetings of the Union, and the expenses which
might result from the special tasks entrusted to the Central Office, are shared by all
the member-countries of the Union.

2. For the division of the expenses of the Union, the member-countries are di-
vided into three groups. Those contributing to the expenses of the Universal Postal
Union as members of the first and second classes contribute 7 units ; those contribut-
ing as members of the third, fourth and fifth classes contribute 3 units ; and those
contributing as members of the sixth and seventh classes contribute 1 unit. However,
a member-country may apply for a group contributing more units.

Article 15

CONVENTION OF THE UNION. APPLICATION OF THE UNIVERSAL POSTAL CONVENTION

1. The provisions of this Convention regulate all matters and services relative
to correspondence exchanged between the member-countries of the Union.

2. All matters in connection with the exchange of correspondence among the
member-countries of the Union which are not provided for in this Convention are
subject to the provisions of the Universal Postal Convention and its Detailed Regu-
lations.'

Article 16

DETAILED REGULATIONS

The Postal Administrations of the member-countries of the Union draw up by
mutual agreement, in the Detailed Regulations, the measures of procedure and detail
necessary for the execution of the Convention.

Article 17

ARBITRATION

Questions in dispute between two or more Postal Administrations of member-
countries are decided in the manner prescribed by the current Convention of the
Universal Postal Union. I

I United Nations, Treaty Series, Vol. 364, p. 3.
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Article 14

DIPENSES DE L'UNION

1. Chaque Congr~s de l'Union postale d'Asie et d'0cdanie arr~te le chiffre maxi-
mum que peuvent atteindre annuellement les d~penses ordinaires de l'Union, compte
tenu des recommandations du directeur de l'Office central. Ces d~penses, ainsi que
les frais extraordinaires auxquels donnent lieu les reunions de l'Union, et les frais
que pourraient entrainer les travaux sp6ciaux confi~s A l'Office central, sont support~s
en commun par tous les pays membres de l'Union.

2. Pour la r~partition des d6penses de l'Union, les pays membres sont divis~s
en trois groupes. Ceux qui contribuent aux d~penses de l'Union postale universelle
en tant que membres de la premiere et de la deuxi~me classes, versent sept unit~s ;
ceux qui font partie de la troisi~me, de la quatri~me et de la cinqui~me classe, contri-
buent trois unites ; ceux qui font partie de la sixi~me et de la septi~me classe, contri-
buent une unit6. Un pays membre peut toutefois demander A faire partie d'un groupe
de pays contribuant plus d'unit~s.

Article 15

CONVENTION DE L'UNION. APPLICATION DE LA CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE

1. Les dispositions de la pr~sente Convention r~glent toutes les questions et
services relatifs h la correspondance 6chang~e par les pays membres de l'Union.

2. Toutes les questions relatives A l'dchange de correspondance entre les pays
membres de l'Union qui ne sont pas pr~vues dans la pr~sente Convention, seront
r~gles confon-nment aux dispositions de la Convention postale universelle et de
son r~glement d'ex~cution ".

Article 16

RPGLEMENTS D'EXfCUTION

Les administrations postales des pays membres de l'Union arr~tent d'un commun
accord dans des r~glements d'ex~cution les mesures de procedures et de ddtail n6ces-
saires A l'exdcution de la Convention.

Article 17

ARBITRAGE

Les questions en litige entre les administrations postales de deux ou plusieurs pays
membres sont r~gl~es de la mani~re pr~vue dans la Convention en vigueur de l'Union
postale universelle.

I Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 364, p. 3.
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Article 18

COOPERATION IN UNIVERSAL POSTAL CONGRESS

1. The member-countries of the Union cooperate, as far as possible, in Universal
Postal Congresses, in so far as the propositions or matters to be considered are of
common interest to them.

2. The Postal Administrations of all the member-countries make known to the
Central Office, at the same time that they do so to the International Bureau of the
Universal Postal Union, the propositions which they formulate for the Universal
Postal Congresses. The Central Office publishes these propositions and distributes
them among the Postal Administrations of the member-countries. Notwithstanding
the provisions of Article 5, these propositions may be prepared in French.

3. The member-countries assemble, prior to each Universal Postal Congress,
at an opportune time and convenient place in order to exchange and harmonize their
views on the propositions and other important matters to be discussed there.

Article 19

EXCHANGE OF POSTAL OFFICIALS

The Postal Administrations of the member-countries may come to agreements
to effect an exchange or a unilateral dispatch of postal officials to carry on studies
regarding the development and improvement of postal services, extending to them
all cooperation and facilities necessary.

PART II

PROVISIONS CONCERNING CORRESPONDENCE

Article 20

ARTICLES OF CORRESPONDENCE

1. The denomination "articles of correspondence" applies to letters, single and
reply-paid post cards, commercial papers, printed papers, literature for the blind,
samples of merchandise, small packets, .and "Phonopost" articles.

2. The exchange of letters containing perishable biological substances, small
packets, "Phonopost" articles and special-delivery articles is limited, to those coun-
tries which agree to execute it, either in their reciprocal relations or in one direction
only. , ,
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Article 18

COOPERATION AUX CONGRtS POSTAUX UNIVERSELS

1. Aux Congr~s postaux universels, les pays membres de l'Union coop~rent dans
toute la mesure possible lorsque les propositions ou les questions examinees sont
d'un intr6t commun pour eux.

2. Les administrations postales de tous les pays membres communiquent A
l'Office central, en mrme temps qu'au Bureau international de l'Union postale univer-
selle, les propositions qu'elles ont l'intention de soumettre aux Congr~s postaux uni-
versels. L'Office central fait reproduire ces propositions et les distribue aux adminis-
trations postales des pays membres. Nonobstant les dispositions de Particle 5, ces
propositions peuvent 6tre r~ig~es en frangais.

3. Avant chaque Congr~s postal universel, les pays membres se r~unissent en
un lieu qui leur convient et A une date appropride afin de proc~der A un 6change de
vues et se mettre d'accord sur les propositions et autres questions importantes qui
doivent tre examinees au Congr~s.

Article 19

PICHANGE DE FONCTIONNAIRES POSTAUX

Les administrations postales des pays membres peuvent conclure des accords
en vue de l'6change ou de l'envoi unilateral de fonctionnaires postaux charges de
proc~der A des 6tudes concernant le d~veloppement et l'am~lioration des services
postaux, en s'engageant h leur accorder toutes les facilit~s n~cessaires.

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS RELATIVES A LA CORRESPONDANCE

Article 20

OBJETS DE CORRESPONDANCE

1. La denomination ( objets de correspondance ) s'applique aux lettres, aux cartes
postales simples ou avec rdponse payee, aux papiers d'affaires, aux imprim~s, aux im-
pressions en relief A l'usage des aveugles, aux 6chantillons de marchandises, aux
petits paquets et aux envois dits ( Phonopost ).

2. L'6change de lettres contenant des mati~res biologiques p~rissables, de petits
paquets, d'envois dits ( Phonopost et d'envois expr~s est limit6 aux relations entre
les pays qui se sont d~clar~s d'accord pour accepter ces envois soit dans leurs relations
r~ciproques, soit dans un seul sens.
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Article 21

GRATUITOUS TRANSIT

As a general principle, no charge is collected for the territorial, fluvial or maritime
transit of mail exchanged between countries of the Union. However, where member-
countries find themselves unable to grant gratuitous transit, a charge may be made.
The charge may be lower than that authorized or prescribed by the Universal Postal
Convention.

Article 22

POSTAGE 'RATES

1. In the postal relations of the Postal Administrations of the Union, domestic
rates of postage and postal fees are applied on all articles of correspondence exchanged
between them by surface, provided that

a) the international rates prescribed in the Universal Postal ' Convention apply in
cases where they are lower than the domestic rates, and for services not provided
for in the domestic post ; and

b) a country may apply, in lieu of domestic rates, the most favorable of any reduced
charges applicable in its international service or special rates which are not
more than 60% of their international rates.

2. The international rates apply to air mail.

Article 23

FRANKING PRIVILEGE

Official correspondence exchanged between the Central Office of the Asian-
Oceanic Postal Union and the Postal Administrations of the Union is exempt from
all postal charges, with the exception of air-mail correspondence originating with
the Central Office.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 24

EFFECTIVE DATE AND DURATION OF THE CONVENTION

-1. The Convention is open for signature from January 23, 1961, until, July 23,1
1962, by duly authorized representatives of all countries invited to the Manila Postal
Conference which opened on January 10, 1961.
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Article 21

TRANSIT GRATUIT

En r~gle g~ndrale, sont exempts de tous frais de transit territorial, fluvial ou
maritime les envois 6chang& dans les relations entre pays membres de l'Union.
Toutefois, les pays membres peuvent percevoir une taxe dans les cas off ils ne sont
pas en mesure d'accorder le transit gratuit. La taxe peut ktre moins 6lev~e que celle
autoris~e ou fix~e par la Convention postale universelle.

Article 22

TAXES D'AFFRANCHISSEMENT.

1. Dans les relations postales entre les administrations postales des pays de
l'Union, la taxe d'affranchissement et les droits pour tousles objets de correspondance
6chang6s entre eux par voie de surface sera la taxe applicable dans le service interne

condition : .

a) Que les taxes pr~vues par la Convention postale universelle s'appliquent dans tous
les cas oii celles-ci sont moins 6levdes que celles applicables dans le-service interne,
ainsi que dans le cas de services qui ne sont pas fournis l'intdrieur du pays ;

b) Qu'un pays puisse appliquer, L la place du tarif interne, le tarif r~duit le plus favo-
rable de ceux applicables aux dchanges internationaux ou toute taxe sp6ciale
infdrieure . 60 p. 100 du tarif international.

2. Les taxes perques pour les correspondances-avion sont celles applicables dans
le service international.

Article 23

FRANCHISE POSTALE

Sont exondrds de toutes taxes postales les objets de correspondance officiels
dchang~s dans les relations entre l'Office central de l'Union postale d'Asie et d'Oc~anie
et les administrations postales des pays de l'Union, 5 l'exception de la correspondance-
avion 6manant de l'Office central.

TROISItME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 24

MISE A EXECUTION ET DUREE..DE LA--CONVENTION

1. La pr~sente Convention est ouverte h la signature, du 23 janvier 1961 jusqu'au
23 juillet 1962, des repr6sentants dfiment autoris6s de tous les pays invites h la, Conf&-
rence postale de Manille qui s'est ouverte le 10 janvier 1961.

NG 7679



158 United Nations - Treaty Series 1965

2. The instruments of acceptance, approval or ratification are deposited with
the Government of the Republic of the Philippines.

3. The Convention comes into force on April 1, 1962, provided that at least
eight instruments of acceptance, approval or ratification are deposited.

4. If the number of countries accepting, approving or ratifying the Convention
by January 23, 1962, is less than eight, the Governments of those countries shall
advise the Government of the Republic of the Philippines whether they wish to pro-
ceed with the formation of a Union of less than eight members. For countries agree-
ing to proceed, the Convention comes into force on April 1, 1962.

5. For each Government accepting, approving or ratifying the Convention after
April 1, 1962, the Convention comes into force on the 30th day after the deposit of
its instrument of acceptance, approval or ratification.

IN TESTIMONY WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed the present Convention in a single copy which is
deposited in the Archives of the Government of the Republic of the Philippines, and
a copy thereof is transmitted to each of all the participating countries.

DONE at Manila, January 23, 1961.

For the Commonwealth of Australia:

Brian F. JONES, Chief Delegate

For China:
Mao-Lan TUAN, Chief Delegate
Shang-Hua TSAI, Delegate
Chin WANG, Delegate

For the Republic of Korea:

Moon Kee BANG, Chief Delegate
Jae Nam KAH, Delegate
Miong-Jean LIMB, Delegate

For New Zealand:
Lawrence W. KEYS, Chief Delegate

For the Republic of the Philippines:

Enrico PALOMAR, Chief Delegate
Belarmino P. NAVARRO, Delegate
Godofredo B. SENIRES, Delegate

For Thailand:
Surind VISESHAKUL, Chief Delegate
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2. Les instruments d'acceptation, d'approbation ou de ratification sont ddpos6s
aupr~s du Gouvernement de la Rdpublique des Philippines.

3. La Convention entrera en vigueur le ler avril 1962, t condition qu'au moins
huit instruments d'acceptation, d'approbation ou de ratification aient W ddposds
a cette date.

4. Si au 23 janvier 1962 moins de huit pays ont acceptd, approuvd ou ratifid
la Convention, les Gouvernements de ces pays feront savoir au Gouvernement de la
Rdpublique des Philippines s'ils souhaitent former une union qui ait moins de huit
membres. Pour les pays qui accepteront de former une telle union, la Convention
entrera en vigueur le ler avril 1962.

5. Pour chacun des Gouvernements qui accepteront, approuveront ou ratifieront
la Convention apr~s le ler avril 1962, la Convention entrera en vigueur le trenti~me
jour de la date du ddp6t des instruments d'acceptation, d'approbation ou de ratifi-
cation.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dftment autorisds par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont signd la prdsente Convention en un exemplaire qui restera ddposd aux archives
du Gouvernement de la Rdpublique des Philippines, et dont une copie sera remise
A chaque partie.

FAIT t Manille, le 23 janvier 1961.

Pour le Commonwealth d'Austraie :
Brian F. JONES, Chef de la ddlgation

Pour la Chine:
Mao-Lan TUAN, Chef de la ddldgation

Shang-Hua TSAI, D61gu6
Chin WANG, Dd1gu6

Pour la R6publique de Corde:

Moon Kee BANG, Chef de la ddldgation
Jae Nam KAH, D61gud
Miong-Jean LIMB, Ddlgud

Pour la Nouvelle-Z6lande:
Lawrence W. KEYS, Chef de la ddl6gation

Pour la Rdpublique des Philippines:

Enrico PALOMAR, Chef de la ddldgation
Belarmino P. NAVARRO, D6l6gud
Godofredo B. SENIRES, Ddldgud

Pour la Thailande:
Surind VISESHAKUL, Chef de la ddldgation
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FINAL-PROTOCOL TO THE ASIAN-OCEANIC POSTAL CONVENTION

At the moment of proceeding to sign the Asian-Oceanic' Postal Convention con-
cluded this day, 1 the undersigned representatives of the member-countries have
agreed on the following:

Article 1

ADHERENCE TO THE UNION OF TERRITORIES FOR WHOSE INTERNATIONAL RELATIONS

A MEMBER-COUNTRY OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION IS RESPONSIBLE

It is the consensus of opinion of the Conference that territories in Asia and Ocea-
nia, for whose international relations a member-country of the Universal Postal Union
is responsible, may also be members of the Union. Should such territories, or their
Postal Administrations if authorized by the legislation of the member-countries
concerned, be recognized by the Universal Postal Union as qualified for membership
of a restricted postal union within'the framework of the Universal Postal Convention, 2
the present Convention and its Detailed Regulations ate open to them for signature,
acceptance, approval or ratification within the period prescribed in Article 24, of
the Convention, provisions to the contrary notwithstanding.

IN TESTIMONY WHEREOF, the undersigned representatives 'of the member-
countries have drawn up the present Protocol, which shall have the same force and
validity as though its provisions were included in the test of the Convention itself,
and they have signed it in a. single copy, which shall be deposited in the Archives of
the Government of the Republic of the Philippines, and of which a copy shall be
delivered to each Party.

DONE at Manila, January 23, 1961.

For the Commonwealth of Australia:

Brian F. JONES, Chief Delegate

For China:
Moa-Lan TUAN, Chief Delegate
Shang-Hua TSAI, Delegate
Chin WANG, Delegate

For the Republic of Korea:

Moon Kee BANG, Chief Delegate
Jae Nam KAH, Delegate
Miong-Jean LIMB, Delegate

1 See p. 142 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 364, p. 3.
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PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION POSTALE
POUR L'ASIE ET L'OCtANIE

Au moment de signer la Convention postale d'Asie et d'Ocdanie conclue ce jour 1,
les repr~sentants soussignds des pays membres sont convenus de ce qui suit:

Article premier

ADHESION A L'UNION DE TERRITOIRES DONT UN PAYS MEMBRE DE L'UNION POSTALE

UNIVERSELLE ASSURE LES RELATIONS INTERNATIONALES

Les participants A la Conference sont convenus que tout territoire d'Asie ou
d'Oc~anie dont un pays membre de l'Union postale universelle assure les relations
internationales peut 6galement devenir membre de l'Union. Si l'Union postale univer-

selle reconnait ce territoire, ou son administration postale, si la lgislation du pays
membre int~ress6 ne l'interdit pas, comme dtant quahifi6 pour faire partie d'une
Union postale restreinte dans le cadre de la Convention postale universelle 2, la pr6sente
Convention et son r~glement d'ex~cution, sont ouverts A sa signature, acceptation,
approbation ou ratification dans les limites de la pdriode fix6e A I'article 24, nonob-
stant toutes dispositions contraires.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign~s des pays membres ont dress6 le
present Protocole, qui aura la m~me force et la mrme valeur que si ses dispositions
dtaient ins6r~es dans le texte mme de la Convention, et lont sign6 en un exemplaire
qui restera d~pos6 aux archives du Gouvernement de la R~publique des Philippines,
et dont une copie sera remise A chaque Partie.

FAIT h Manille, le 23 janvier 1961.

Pour le Commonwealth d'Australie:

Brian F. JONES, Chef de la d~l~gation

Pour la Chine:
Mao-Lan TUAN, Chef de la d~l~gation
Shang-Hua TSAI, D6lgud
Chin WANG, D6l6gu6

Pour la R6publique de Corde:

Moon Kee BANG, Chef de la d~l~gation
Jae Nam KAH, D6lgu6
Miong-Jean LIMB, D6lgu6

Voir p. 143 de ce volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 364, p. 3.
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For New Zealand:

Lawrence W. KEYS, Chief Delegate

For the Republic of the Philippines:

Enrico PALOMAR, Chief Delegate
Belarmino P. NAVARRO, Delegate
Godofredo B. SENIRES, Delegate

For Thailand:

Surind VISESHAKUL, Chief Delegate

DETAILED REGULATIONS OF THE ASIAN-OCEANIC POSTAL
CONVENTION

The Undersigned, on the basis of Article 16 of the Convention concluded at
Manila on January 23, 1961,1 have, in the name of their respective Postal Adminis-
trations, drawn up the following measures to ensure the execution of the Convention:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 101

RESOLUTIONS OF THE CONGRESS

The Postal Administrations of member-countries inform the Central Office of
the Union of the measures they may have taken to put into effect the resolutions
and recommendations of each last Congress.

Article 102

EXECUTIVE COMMITTEE

1. The Committee draws up the rules of procedure necessary for its work.

2. The Director of the Central Office assumes the task of Secretary General to
the Committee.

3. The Committee sends to the Postal Administrations of the member-countries
of the Union, for information, a summary report at the end of each meeting of the
Committee.

4. The Committee submits a report to each Congress on the whole of its activities.

I See p. 142 of this volume.
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Pour la Nouvelle-Zlande :

Lawrence W. KEYS, Chef de la d~l~gation

Pour la Rdpublique des Philippines:

Enrico PALOMAR, Chef de la d~l~gation
Belarmino P. NAVARRO, D6lgu6
Godofredo B. SENIRES, D6lgu6

Pour la Thailande:

Surind VISESHAKUL, Chef de la d lMgation

RtGLEMENT D'EXItCUTION DE LA CONVENTION POSTALE
POUR L'ASIE ET L'OCtANIE

Les soussign~s, vu l'article 16 de la Convention conclue h Manille le 23 jan-
vier 19611, ont, au nom de leurs Administrations postales respectives, arr~t6 les
mesures suivantes pour assurer 'ex~cution de ladite Convention.

PREMItRE PARTIE

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 101

RESOLUTIONS DU CONGRP-S

Apr~s chaque Congr~s les Administrations postales des pays membres font part
A l'Office central de l'Union des mesures qu'elles ont prises en execution des rdsolu-
tions et recommandations du dernier Congr~s.

Article 102

COMMISSION EXECUTIVE

1. La Commission executive arr~te le r~glement int6rieur n6cessaire A ces travaux.

2. Le Directeur de l'Office central exerce les fonctions de Secr~taire g~n~ral de
la Commission.

3. A la fin de chacune de ses runions, la Commission communique aux Adminis-
trations postales des pays membres de l'Union, pour information, un rapport som-
maire.

4. La Commission fait A chaque Congr~s rapport sur l'ensemble de ses activit6s.

1 Voir p. 143 de ce volume.
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Article 103

ORGANIZATION AND STAFF OF THE CENTRAL OFFICE

1. The direction of the Central Office is entrusted to a Director assisted by an
Assistant Director and by qualified officials who have served at least five years in
the postal service and who possess a working knowledge of French or any of the
languages in Asia, in addition to English. The representation of the member-coun-
tries of the Asian-Oceanic Postal Union is taken into consideration in the selection
of these officials. The Director appoints them, subject to the confirmation of the
Executive Committee, from among those who are recommended by their respective
Postal Administrations, on condition that they satisfy the needs of the Central Office
on the technical aspect.

2. The Director of the Central Office is its legal representative in all the functions
performed by said Office pursuant to the Convention and its Detailed Regulations
and decisions of the Asian-Oceanic Postal Union Congresses. The Assistant Director
is the Executive Officer of the Office and takes the place of the Director in the absence
of the latter.

3. Unless otherwise decided by the Executive Committee, the Director represents
the Asian-Oceanic Postal Union in International Conferences regarding the postal
service where representation of the Union is required.

Article 104

FUNCTIONS OF THE CENTRAL OFFICE

1. The Central Office draws up the tentative agenda and makes other prepara-
tions for meetings of the Union.

2. This Office communicates with the Postal Administrations of the Asian and
Oceanic countries which have not adhered to the Union on the advisability of their
recommending to their Governments to apply for admission, through diplomatic
channels, as members of the Union.

3. This Office should at all times be ready to furnish the Executive Committee
and the Postal Administrations of the Union with any necessary information on
questions relating to the service.

4. This Office makes up an annual report on the activities of the Union, which
is sent to every Postal Administration of the member-countries. This report is to
be approved by the Congress or the Executive Committee when the former does not
convene.

5. This Office keeps up-to-date collections of Asian and Oceanic Postage stamps.
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Article 103

ORGANISATION ET PERSONNEL DE L'OFFICE'CENTRAL"

1. La direction de l'Office central est confide un directeur assist6 d'un directeur
adjoint et de fonctionnaires qualifies ayant au moins cinq ans de service postal et
une bonne connaissance du frangais ou d'une autre langue d'Asie, outre l'anglais.
Ces fonctionnaires sont choisis de manire A assurer une juste repr6sentation des fltats
membres de l'Union postale d'Asie et d'Oc~anie. Parmi les fonctionnaires recommand~s
par leurs Administrations postales respectives, le directeur nomme, sous rdserve de
leur confirmation par la Commission ex6cutive, ceux qui, du point de vue de leurs
connaissances techniques, r~pondent aux besoins de l'Office central.

2. Le directeur de l'Office central est son repr~sentant lgal dans toutes les
fonctions que cet Office exerce conformment . la Convention et A. son R~glement
d'ex6cution, ainsi qu'aux decisions des Congr~s de l'Union postale d'Asie et d'Oc~anie.
Le directeur adjoint est le chef du service administratif de l'Office et remplace le
directeur lorsque celui-ci est absent.

3. Sauf d6cision contraire de la Commission exdcutive, le directeur repr6sente
l'Union postale d'Asie et d'Ocdanie aux conferences internationales relatives au
service postal auxquelles l'Union doit se faire reprdsenter.

Article 104

FONCTIONS DE L'OFFICE CENTRAL

1. L'Office central dtablit l'ordre du jour provisoire des r~unions de l'Union et
fait les pr~paratifs n~cessaires en vue de ces rdunions.

2. L'Office central examine avec les Administrations postales des pays d'Asie
et d'Oc~anie qui n'ont pas adh~r6 A l'Union l'opportunit6 de reconmander h leur
gouvernement de demander, par la voie diplomatique, d'tre admis comme membre
de l'Union.

3. L'Office central doit tre en mesure en tout temps de fournir k la Commission
ex6cutive et aux Administrations postales des pays de l'Union tous renseignements
utiles sur les questions relatives au service.

4. L'Office central r~dige, sur les activit~s de l'Union, un rapport annuel qui
est communiqu6, aux Administrations postales des pays membres. Ce rapport doit
tre approuv6 par le Congr~s ou, lorsque celui-ci ne se.r~unit pas, par la Commission

executive.

5. L'Office central tient une collection A jour des timbres-poste des pays d'Asie
et d'Oc~anie.
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Article 105

DOCUMENTS AND INFORMATION TO BE FURNISHED THE CENTRAL OFFICE

1. The Postal Administrations of the Union furnish the Central Office regularly
and promptly the following:

a) Their domestic postal legislation.

b) New editions of their Postal Guide.

c) The results of the annual statistics of their postal traffic with countries in
Asia and Oceania.

d) Information and data of all kinds useful to the postal services of the Union.

e) Equivalents of postal charges and fees with indication of the value of their
monetary unit in relation to the gold franc.

f) Five copies of postage stamps issued by them and specimen impressions of
their postage meters.

2. All subsequent modifications on the above should be communicated to the
Central Office without delay.

Article 106

PUBLICATIONS OF THE CENTRAL OFFICE

1. The Central Office of the Asian-Oceanic Postal Union furnishes gratuitously
to each of the Postal Administrations of the member-countries and to the Interna-
tional Bureau of the Universal Postal Union at Bern, Switzerland, the documents
which it publishes, allowing each Administration the number of copies which cor-
responds to the number of units which it contributes. Additional copies of docu-
ments requested by Postal Administrations are paid for by them at cost.

2. The Central Office distributes among the Postal Administrations of the member-
countries the propositions which it receives in accordance with Article 18, Paragraph 2,
of the Convention in order that such propositions may be studied by the said
countries.

Article 107

BUDGET AND ACCOUNTS OF THE UNION

1. The Congress establishes the maximum amount of the annual budget of the
Union between two Congresses. The Ordinary expenditure of the Union shall not
exceed the sum of 100,000 gold francs per annum.

2. The Central Office prepares at least two months before the end of each calendar
year an estimate of the budget for the next year covering the period from January 1
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Article 105

DOCUMENTS ET RENSEIGNEMENTS A TRANSMETTRE k L'OFFICE CENTRAL

1. Les Administrations postales des pays membres de 'Union communiquent
r~guli~rement et rapidement A l'Office central:

a) Leur lgislation postale interne.

b) Les derni~res 6ditions de leur guide postal.
c) Les r6sultats des statistiques annuelles relatives AL leurs 6changes postaux

avec les pays d'Asie et d'Oc~anie.

d) Des renseignements et donn6es de tous genres utiles aux services postaux de
l'Union.

e) L'6quivalent de leurs taxes et droits postaux avec l'indication de la valeur
de leur unit6 mon6taire par rapport au franc-or.

f) La collection, en cinq exemplaires, de leurs timbres-poste et des impressions
types de leurs machines A affranchir.

2. Toute modification aux renseignements vis6s au paragraphe 1 doit 8tre noti-
fi~e sans retard .l'Office central.

Article 106

PUBLICATIONS DE L'OFFICE CENTRAL

1. L'Office central de l'Union postale d'Asie et d'Oc~anie fournit gratuitement
A l'Administration postale de chacun des pays membres, ainsi qu'au Bureau inter-
national de 'Union postale universelle A Berne, les documents qu'il publie, le nombre
d'exemplaires fourni A chaque Administration 6tant le mme que celui des unit~s
contributives assign6es A cette administration. Les exemplaires suppl6mentaires de
ces documents qui sont demandds par les Administrations postales sont pay~s par
elles au prix cofitant.

2. L'Office central distribue aux Administrations postales des pays membres,
pour 6tude, les propositions qu'il reqoit conform~ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 18 de la Convention.

Article 107

BUDGET ET COMPTES DE L'UNION

1. Le Congr~s fixe le montant maximum des d~penses annuelles de l'Union dans
l'intervalle des Congr~s. Les d~penses ordinaires de l'Union ne doivent pas d~passer
par annie la somme de 100 000 francs-or.

2. L'Office central 6tablit, deux mois au moins avant la fin de chaque annde
civile, un projet de budget pour la pdriode du ler janvier au 31 d6cembre de l'ann~e
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to December 31 containing detailed data of its estimated ordinary or extraordinary
expenses and receipts as compared to the figures of the preceding budget and the
last final account. It submits this budget estimate to the Executive Committee
or to Congress when it convenes for approval. . Pending such approval, the Central
Office functions within the limits of the budgetary figures of the preceding year.

3. The Central Office prepares during the first quarter of each year a report to
which is attached a detailed final account of the work of the preceding year and all
documents regarding the receipts and expenditures for submission to the Executive
Committee or to Congress for approval and distribution to the Postal Administrations
of the Union.

4. The expenditures of the Central Office are incurred in accordance with the
budget approved by the Executive Committee or the Congress. This budget is also
used as the basis of the expenses of the following year until the approval of the new
budget by the Executive Committee or Congress.

5. The Philippine Postal Administration, in whose country the Central Office
ofthe Union functions, advances to the latter the equivalent of the contributions
of the Postal Administrations of the member-countries within the limits of the budget
drawn up and approved.

6. The Postal Administrations of the member-countries reimburse through the
Central Office the suns advanced to the latter by virtue of the preceding paragraph
to the Philippine Postal Administration within the shortest period possible, but not
later than December 31,of the~year.when the account is sent. For the apportionment
of the annual .ordinary and extraordinary expenses incurred by the Central Office,,
the member-countries contribute their shares as provided for by. Article 14 of the
Convention.

PART II

PROVISIONS CONCERNING CORRESPONDENCE

Article 108

EMPTY BAGS

The Postal Administrations of the member-countries return to the Office of
origin empty bags 'which have already been used for the dispatch of: mail through
the exchange office' of destination in accordance with the provisions of the Detailed
Regulations of the Universal Postal Convention. However, the Administrations
may- agree to the use. of such bags for the transmission of. their: dispatches instead
of returning them. empty.
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suivante et contenant un expos6 d6taill6 des d~penses et recettes ordinaires et extra-
ordinaires pr~vues, compardes aux postes correspondants du budget precedent et
au dernier bilan d~finitif. L'Office central soumet ce projet de budget, pour approba-
tion, A la Commission executive ou au Congr~s, lorsque celui-ci se r~unit. En attendant
que le budget soit approuv6, l'Office central maintient ses d~penses dans les limites
fixes par le budget pour l'ann6e pr&ccdente.

3. Au cours du premier trimestre de chaque annie, l'Office central 6tablit un
rapport auquel il joint un compte rendu d~finitif et d~taill des activit6s de l'ann~e
prc~dente, ainsi que tous les documents relatifs aux recettes et aux d~penses ;
ce rapport est soumis k la Commission executive ou au Congr~s pour approbation et
est distribu6 aux Administrations postales des pays membres de l'Union.

4. Les d~penses de l'Office central sont conformes au budget approuv6 par la
Commission executive ou le Congr~s. Ce budget sert 6galement de base pour les ddpen-
ses de l'ann~e suivante, en attendant que la Commission executive ou le Congr~s
approuve le nouveau budget.

5. L'Administration postale des Philippines, si~ge de l'Office de l'Union, avance
h celle-ci l'6quivalent des contributions des Administrations postales des pays membres
conformment au budget approuv6.

6. Les Administrations postales des pays membres remboursent, par l'entremise
de l'Office central, h l'Administration postale des Philippines, les sommes que celle-ci
a avanc~es conformdment aux dispositions du paragraphe pr6cedent, dans le plus
bref d~lai possible, et au plus tard avant le 31 d6cembre de l'ann6e d'envoi du compte.
Les pays membres contribuent aux d~penses annuelles ordinaires et extraordinaires
de l'Office central conform~ment aux dispositions de l'article 14 de la Convention.

DEUXIIEME PARTIE

DISPOSITIONS RELATIVES A, LA CORRESPONDANCE

Article 108

SACS VIDES

Les Administrations postales des pays membres renvoient au bureau d'origine
les sacs vides utilis~s pour la transmission des d~p~ches au bureau d'dchange de
destination, conform~ment aux dispositions du r~glement d'excution de la Convention
postale universelle. Les Administrations peuvent toutefois conclure des accords leur
permettant d'utiliser ces sacs pour la transmission de leurs d~p~ches, au lien'de les
renvoyer vides.

No, 7679.
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Article 109

STATISTICS OF .TRANSIT CHARGES

Mail dispatches exchanged by surface means between countries of the Union
are not included in the international statistical operation when not required for
determination of territorial transit charges. However, the Postal Administrations
apply the provisions of the Universal Postal Convention and its Detailed Regulations
when the dispatches are addressed to or come from Postal Administrations not ad-
hering to the Asian-Oceanic Postal Union.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 110

EFFECTIVE DATE AND DURATION OF THE REGULATIONS

1. The present Regulations become effective on the date of entry into force of
the Convention to which they relate.

2. They have the same duration as that Convention, unless they are renewed
by mutual agreement between the contracting Parties.

DONE at Manila, January 23, 1961.

For the Commonwealth of Australia:
Brian F. JONES, Chief Delegate

For China:
Mao-Lan TUAN, Chief Delegate
Shang-Hua TSAI, Delegate
Chin WANG, Delegate

For the Republic of Korea:
Moon Kee BANG, Chief Delegate
Jae Nam KAH, Delegate
Miong-Jean LIMB, Delegate

For New Zealand:
Lawrence W. KEYS, Chief Delegate

For the Republic of the Philippines :
Enrico PALOMAR, Chief Delegate

Belarmino P. NAVARRO, Delegate
Godofredo B. SENIRES, Delegate

For Thailand:
Surind VISESHAKUL, Chief Delegate
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Article 109

STATISTIQUES CONCERNANT LES FRAIS DE TRANSIT

Les d~pches 6chang~es par voie de surface par les pays membres de 'Union
ne sont pas prises en consideration pour les statistiques internationales, A moins
que cela ne soit n~cessaire pour determiner les frais de transit territoriaux. Toutefois
lorsque ces d~pches sont A destination ou en provenance d'Administrations postales
qui ne font pas partie de l'Union postale d'Asie et d'Oc~anie, les Administrations
postales appliquent les dispositions de la Convention postale universelle et de son
r~glement d'ex~cution.

TROISIPME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 110

MISE A EXECUTION ET DURfE DU RAGLEMENT

1. Le present r~glement sera excutoire A partir du jour de la mise en vigueur

de la Convention A laquelle il se rapporte.

2. II aura la mme dur~e que cette Convention, A moins qu'il ne soit renouvelk
d'un commun accord par les parties int~ress~es.

FAIT & Manille, le 23 janvier 1961.

Pour le Commonwealth d'Australie:

Brian F. JONES, Chef de la d~l~gation

Pour la Chine:
Mao-Lan TUAN, Chef de la d~l~gation
Shang-Hua TSAI, D6lgu6
Chin WANG, D6lgu6

Pour la R~publique de Cor6e:
Moon Kee BANG, Chef de la d~lgation
Jae Nam KAH, D6lgu6
Miong-Jean LIMB, D6lgu6

Pour la Nouvelle-Z6lande:
Lawrence W. KEYS, Chef de la d~l~gation

Pour la Rpublique des Philippines:
Enrico PALOMAR, Chef de la ddl~gation
Belarmino P. NAVARRO, D6lgu6
Godofredo B. SENIRES, D61gu6

Pour la Thailande:
Surind VISESIIAKUL, Chef de la d l6gation
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le 25 janvier 1965
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No. 7680. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL THAI
GOVERNMENT AND THE ROYAL DANISH GOVERN-
MENT CONCERNING TECHNICAL CO-OPERATION ON
GENETICS AND SILVICULTURE OF TEAK. SIGNED
AT BANGKOK, ON 25 JANUARY 1965

The Royal Thai Government and the Royal Danish Government, desirous of
strengthening the friendly relations between the two countries and their peoples,
and recognizing their mutual interest in the economic and technical development
of their countries, have agreed as follows:

Article 1

The object of the cooperation under this Agreement is to promote the genetical
and silvicultural research of teak (Tectona grandis) in Thailand, to ensure a continuous
and improved regeneration of teak and to improve teak quality.

Article 2

The Thai Government will provide a suitable site for an experiment station and
nursery. An area of 25 hectares will be made available, and an adjacent area of
about 150 hectares will be reserved for possible later extensions.

Existing buildings on the said area will be made available to the extent that
they can be used in the implementation of the project. The Thai Government will
pay the cost of construction and maintenance of all additional buildings which may
be deemed necessary by both sides to erect under the project.

The Thai Government will bear all costs in connection-with fencing, clearing,
draining and levelling of the ground, as well as the costs in connection with the neces-
sary road construction and the securing of water for the project.

Article 3

The Danish Government will provide and pay for one expert on forest genetics
and, at least during the first one or two years of the project, an assistant to him.

Came into force on 25 January 1965, upon signature, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7680. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
DE LA THATLANDE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL
DU DANEMARK CONCERNANT LA COOPflRATION
TECHNIQUE EN MATIIRRE DE GRNIRTIQUE ET DE
SYLVICULTURE DU TECK. SIGNR A BANGKOK, LE
25 JANVIER 1965

Le Gouvernement royal de la Thailande et le Gouvernement royal du Danemark,
d~sireux de renforcer les relations amicales entre les deux.pays et les deux peuples,
et reconnaissant leur intdr~t mutuel au d~veloppement dconomique et technique de
leur pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La cooperation envisagde dans le present Accord a pour objet d'encourager la
recherche en mati~re de g6n~tique et de sylviculture du teck (tectona grandis) en
Thailande, d'assurer la r~g~ndration continue .et amdlior~e du teck et d'amliorer
la qualit6 du teck.

Article 2

Le Gouvernement thailandais procurera tn terrain appropri6 destin6 A recevoir
une station exp6rimentale et une pdpini~re. La superficie de ce terrain sera de 25 hec-
tares, et un terrain limitrophe d'environ 150 hectares sera r6serv6 pour d'dventuels
agrandissements ult~rieurs.

Les bftiments existants situ~s sur ledit terrain pourront 6galement tre utilisds
pour l'ex~cution du projet, dans la mesure oii ils se pr6teront ; cet usage. Le Gouver-
nement thailandais assunera les d~penses affdrentes A la construction et A l'entretien
de tous les bitiments supplmentaires que les deux parties estimeraient n~cessaires
d'6difier dans le cadre du projet.

Le Gouvernement thailandais prendra At sa charge toutes les d~penses aff~rentes
au palissadement, au d~frichement, au drainage et au nivellement du terrain, ainsi
que toutes les d~penses lies A la construction des routes jug6es n6cessaires et A l'appro-
visionnement en eau dans le cadre du projet.

Article 31

Le Gouvernement danois fournira et rdtribuera un. expert en mati~re de g~n6tique
sylvicole et, tout au moins dans la premiere ou les deux premieres ann~es de la Mise

1 Entrd en vigueur le 25 janvier 1965, d6s la signature, conform~ment . 1'article 10.
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Subject to Article 9 of this Agreement, the Danish expert will be in charge of daily
operations during the initial period of three years. The Danish Government will
also undertake to make available a vehicle, necessary research and genetical equipment.
implements and tools, and will bear all the costs incurred under this Article up to
a total of Danish Kroner 500,000 during the first three years.

Article 4

The Thai Government will provide and pay for one or two foresters as co-workers
to the Danish expert and necessary forest rangers as assistants at the experiment
station and nursery.

The Thai Government will also provide and pay for necessary local labour.

Article 5

For further training in Denmark, the Danish Government will grant one or
more fellowships to Thai nationals to be selected by the Thai authorities concerned
in consultation with the management of the project. The fellowships will cover
all costs in connection with the training in Denmark, such as travel to and from Den-
mark, tuition fees, insurance, board and lodging, pocket money.

Article 6

The Thai Government will allow the importation of machinery, implements,
tools, materials and other goods to be used for the project free of duties and taxes.

The Thai Government will, in accordance with the normal rules applicable to
foreign experts under government agreement, refund payment of taxes and duties
on articles imported for the private use of the Danish staff.

Article 7

The common project will be managed in a spirit of co-operation between the
Danish experts and their Thai counterparts.

A commission of five members consisting of two Thai representatives, two Danish
representatives and a chairman, nominated by the Thai Government, will be set up
in Thailand to support and promote the project. The Commission will meet from
time to time, at least twice a year, to consider the broad aspects of the project.

No. 7680
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en oeuvre du projet, un expert adjoint. Sous reserve des dispositions de l'article 9
du present Accord, l'expert danois sera responsable des travaux A exdcuter au jour
le jour dans le cadre du projet, pendant la pdriode initiale de trois ans. Le Gouver-
nement danois fournira dgalement un vdhicule, le materiel de recherche et le matdriel
gdn~tique ndcessaires, ainsi que des appareils et des outils, et il assumera toutes les
ddpenses encourues en vertu du prdsent article jusqu'Ak concurrence d'une somme de
500 000 couronnes danoises au total pendant les trois premieres ann6es.

Article 4

Le Gouvernement thailandais fournira et rtribuera un ou deux forestiers qui
seront les collaborateurs de l'expert danois, ainsi que les gardes forestiers n6cessaires
qui seront affect~s comme assistants A la station expdrimentale et A la pdpinire.

Le Gouvernement thailandais fournira et r~tribuera 6galement la main-d'oeuvre
locale ndcessaire.

Article 5

Le Gouvernement danois accordera une ou plusieurs bourses A des citoyens
thailandais choisis par les autorit~s thailandaises comp6tentes d'accord avec les direc-
teurs du projet, afin de leur pernettre de recevoir une formation compl~mentaire au
Danemark. Ces bourses couvriront toutes les ddpenses lides k la poursuite des 6tudes
au Danemark, notamment les frais de voyage aller et retour entre la Thailande et le
Danemark, les droits de scolarit6, les frais d'assurance, le logement et la nourriture
ainsi que l'argent de poche.

Article 6

Le Gouvernement thailandais autorisera l'importation, en franchise de droits
et taxes, d'appareils, d'outils, de matdriaux et autres marchandises destinds A la
mise en oeuvre du projet.

Conformdment aux r~gles normales applicables aux experts 6trangers exerqant
leurs fonctions dans le cadre d'un accord intergouvernemental, le Gouvernement
thailandais remboursera les droits et taxes perqus sur les articles importds pour l'usage
personnel des spdcialistes danois.

Article 7

Le projet commun sera gdr6 dans un esprit de coopdration entre les experts
danois et leurs homologues thailandais.

Une commission de cinq membres composde de deux reprdsentants thailandais,
de deux reprdsentants danois et d'un president d~sign6 par le Gouvernement thailan-
dais sera constitude en Thailande pour encourager et stimuler la mise en oeuvre du
projet. Cette commission se rdunira de temps A autre, au moins deux fois par an,
afin d'examiner les grandes lignes du projet.
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Article 8

Further details as to the contribution from the Thai Government and the Danish
Government, and their respective responsibilities in connection with the establishment
and operation of the project may be stipulated later in a protocol to this Agreement.

Article 9

On the expiration of a period of '3 years, the project may, by mutual consent,
be extended for an additional period of two years. The vehicle, equipment and
other supplies provided by the Danish Government for the project will become the
property of the Thai Government on the termination of this Agreement.

Article 10

This Agreement will come into force on the date of signature thereof.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized by their respective
Governments have signed this Agreement.

DONE at Bangkok in duplicate in English on the 25th January, B.E. 2508 (1965).

For the Royal Thai Government:

(Signed) Thanat KHOMAN
Minister of Foreign Affairs

For the Royal Danish Government:

(Signed) Ebbe MUNCK

Ambassador of Denmark

No. 7680
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Article 8

Les dispositions compl~mentaires concernant les contributions respectives du
Gouvernement thailandais et du Gouvemement danois, ainsi que leurs responsabilitds
respectives touchant la mise en train et le fonctionnement du projet, pourront ult6-
rieurement faire l'objet d'un protocole compldtant cet Accord.

Article 9

A l'expiration d'une pdriode de trois ans, le projet pourra 6tre prolong6, par
accord mutuel, pour une nouvelle pdriode de deux ans. Le v~hicule, le materiel et
les autres marchandises fournis par le Gouvernement danois pour la mise en oeuvre
du projet deviendront propri~t6 du Gouvernement thailandais A 1'expiration du
prdsent Accord.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur . la date de la signature.

EN FOI DE QuOI les soussignds, k ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Bangkok en double exemplaire, en anglais, le 25 janvier 1965 (an 2508 de
l'6re bouddhique).

Pour le Gouvernement royal
de la Thailande :

(Signg) Thanat KHOMAN

Ministre des affaires dtrang~res

Pour le Gouvernement royal
du Danemark:

(Signi) Ebbe MUNCK

Ambassadeur de Danemark
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No. 7681. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 7681. DOHODA 0 KULTURNI SPOLUPRACI MEZI (ES-
KOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A EGYPTSKOU REPU-
BLIKOU

Vldda CeskoslovenskW republiky a vlAda EgyptskU republiky,

vedeny snahou prohlubovat pftelsk6 vztahy mezi n.rody obou zemi,

usilujice o navizdni uggi spoluprdce mezi ob~ma zem~mi ve vgech oblastech
um6nf, v~dy, gkolstvi a v~chovy, osv~ty, tflesn6 v~chovy a sportu,

rozhodly se uzavfit tuto Dohodu a za tim filelem jmenovaly sv~mi zmocn~nci:

VIdda Ceskoslovensk6 republiky pana Amogta Karpika, mimofddndho a zplnomoc-

n~ndho velvyslance Ceskoslovenskd republiky v republice Egyptsk6,

Vlda Egyptskd republiky pana Aliho Sabri, ministra zahrani~nich vcf a.i.,

ktefi vym~nivge si pln6 moci a shledavge je v dobr6 a nileiit6 form6, dohodli se na
t~chto ustanovenich:

Cldnek 1

Ob6 smluvni strany si budou poskytovat vzijemnou pomoc k podpofe v&deck6
a um~leckd spoluprice. Proto se dohodly zejmdna takto:

A) Ob6 smluvni strany budou mezi sv~hmd zem~mi, jejich 6istavy a vysokhmi
gkolami podporovat v~'mnu vysokog.kolsk3ch profesor-i a v~deck3ch pracovnikfi.

B) Ob6 smluvni strany budou usilovat o celni zv3hodn~ni oboustrann3ch
zfsilek u~ebnich pomficek pro gkoly a laboratofe a umoini opatfeni takov'ch, ped-
m~tfi z oblasti druh smluvni strany.
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No. 7681. AGREEMENT' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF EGYPT ON CUL-
TURAL CO-OPERATION. SIGNED AT CAIRO, ON 19 OC-
TOBER 1957

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of the
Republic of Egypt,

being desirous of promoting the friendly relations between the peoples of the
two countries,

endeavouring to achieve closer co-operation between the two countries in all
spheres of arts, science, education, enlightenment, physical culture and sport,

have agreed to conclude the present Agreement and have, therefore, appointed
their Plenipotentiaries :

The Government of the Czechoslovak Republic, Mr. Arnoft Karpilek, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the Czechoslovak Republic in the Republic
of Egypt,

The Government of the Republic of Egypt, Mr. Ali Sabry, Minister of Foreign
Affairs a.i.,

who having exchanged their credentials and having found them to be in good and
proper form, have agreed on the following provisions:

Article 1

The Two Contracting Parties shall accord each other mutual help in all that
may encourage scientific and artistic co-operation between them ; and to this end,
have agreed specially upon the following:

A) The Two Contracting Parties shall encourage the exchange, between their
respective countries, of university professors and scientists engaged in scientific
research and between institutes and universities in both countries ;

B) Each of the Two Contracting Parties shall seek to accord favourable customs
treatment to shipments of educational materials for schools and laboratories and
shall make such education materials and similar items available to the other Contract-
ing Party;

1 Came into force on 24 March 1958, the date of an exchange of notes signifying approval
of the Agreement under the constitutional procedures of each of the Contracting Parties, in
accordance with article 7.
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C) ObU smluvni strany budou podporovat vyddvini literf.xnfch a umgleck3ch
d~l, pofidat soutae a ud~lovat ceny autorfim a pfekladatelm, kteH pomohou
pf-slugnikhim obou smluvnich stran ke vz~jemn~mu poznLni v oblasti v~dy a umni.

D) Ob smluvni strany budou podporovat v~hnanu mezi svhmi oficid.nimi
v~deck~mi a um~leckrmi organisacemi jako nirodnimi knihovnami a v~deck3mi,
um~1eck~mi a historick3mi musei.

E) Ob6 smluvni strany budou podle moinosti poskytovat p~fslugnfkfim druh6
smluvnf strany takovd v3hody, jako je udileni peniit3ch podpor a zvani k v~deck~m
a um~leckm v3stavd.m, divadelnim a filmovm pfedstavenIm, hudebnim pofadfiT
a rozhlasov m vysfldnim. Za tirnto fielem se pro kaid, takov3 pHpad dohodnou
pf-slugn6 fifady, orgdny a instituce v zemi obou smluvnich stran.

CIdnek 2

Ob smluvni strany zajisti, aby d6jepisnd a zem~pisn6 p~fruky, pouivan na
jejich vzd~livacfch fistavech, obsahovaly podle moinosti takovd didaje, kter6 by
jejich studentfim pomohly vytvofit si v mou pfedstavu o zemi druhM smluvni strany.

CIdnek 3

Ob6 smluvni strany vyhradi ve sv~m rozhlasov~m a televisnfm vysflini zv'lAtni
pofady, kterd pomohou k lepgfrnu vzijemnmu pozndni.

CIdnek 4

Majice na mysli uzavfeni zvltni dohody, ob6 smluvni strany budou zkoumat
potfebnd podminky pro vzijemn6 uzndvdnf platnosti hodnosti a diplomi, ud6-
lovan3ch jejich fistavy, a pro poskytovini vgemoin3ch v3hod pro pfijimdni studentfi
druh strany do sv3ch aistavfi.

Cidnek 5

Ob smluvni strany budou podporovat sportovni a t6lov~chovn6 styky mezi
jednotlivci a organisacemi obou zemi.

Cldnek 6

PH v3m~n6 kulturnich materidlfi zaru~uji ob6 smluvni strany vzdjemnou ochranu
autorsk3ch prdv.
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C) The Two Contracting Parties shall encourage the publication of literary and
artistic works, organize competitions and award prizes to authors and translators
who help in enlightening the nationals of each of them about the other in the scientific
and artistic fields;

D) The Two Contracting Parties shall encourage the exchange between scientific
and artistic organizations officially recognized by them, such as the national libraries
and scientific, artistic and historical museums ;

E) Each Contracting Party shall, as far as possible, offer the nationals of the
other facilities, such as the awarding of money grants and the forwarding of invita-
tions, for scientific and artistic exhibitions, theatrical and film shows, musical recitals
and radio broadcasts ; and for this purpose, special agreements for each case shall
be made between the authorities concerned in the two respective countries.

Article 2

The Two Contracting Parties shall ensure that the syllabus of history and geog-
raphy of their respective educational institutions include, as far as possible, such
materials as may help to give their students a true idea of each other's country.

Article 3

The Two Contracting Parties shall reserve in their radio and television broadcasts
a special programme for the purpose of diffusing whatever helps the one to be better
known to the nationals of the other.

Article 4

Having in view the conclusion of a special agreement, each Contracting Party
shall study the necessary conditions for recognizing the equivalence of degrees and
diplomas awarded by institutes of the other and for granting all possible facilities
for the admission in its institutes of students from the other.

Article 5

The Two Contracting Parties shall encourage contacts between individuals and
organizations of the two countries in the field of sports and physical education.

Article 6

In the exchange of cultural materials the Two Contracting Parties shall guarantee
each other the protection of copyright.
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Cidnek 7

Tato Dohoda nabude tiinnosti podle fistavnich pfedpisfi obou smluvnfch stran.
Zfistane v platnosti Aest m~sicfi pot6, kdy n~kter. z obou smluvnich stran oznmi
druh6 smluvnf stran6 pisemn svfij fimysl tuto Dohodu vypovdt.

Tato Dohoda byla sepsgna ve dvou vyhotovenich, kaid v jazyce 6esk~m,
arabskdm a anglick~m. V pfipad6 rozdflu mezi 6esk m a arabsk~m znnim bude
rozhodujicim text anglick .

DANO v Kghife dne 19 fijna 1957.

Za vl~du
Ceskoslovenskd republiky:

Dr. A. KARPIMEK

Za vldu
Egyptsk6 republiky:

Ali SABRY
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Article 7

This Agreement shall enter into force in accordance with the constitutional
processes of the Two Contracting Parties. It shall remain in force six months after
one of the Two Contracting Parties has notified the other, in a written form, its in-
tention to denounce it.

This Cultural Agreement is drawn up in two originals each in the Czech, Arabic
and English languages. The official English text shall prevail in case of divergence
between the Czech and Arabic.

DONE in Cairo, on the 19th day of October 1957.

For the Government
of the Czechoslovak Republic:

Dr. A. KARPf§EK

For the Government
of the Republic of Egypt:

Ali SABRY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7681. ACCORD DE COOPRRATION CULTURELLE' EN-
TRE LA RRPUBLIQUE TCHflCOSLOVAQUE ET LA RftPU-
BLIQUE D'!RGYPTE. SIGNR AU CAIRE, LE 19 OCTOBRE
1957

Le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque et le Gouvernement de la
R~publique d'tgypte,

D~sireux d'intensifier les relations amicales entre les peuples des deux pays,

S'effor9ant de r~aliser une coopration plus 6troite entre les deux pays dans tous
les domaines int~ressant les arts, la science, l'enseignement, la culture, l'6ducation
physique et le sport,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont ddsign6 A cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque: M. Arnot Karpigek, ambassa-
deur extraordinaire et pl~nipotentiaire de la R~publique tchcoslovaque en
R~publique d'P-gypte,

Le Gouvernement de la R~publique d'Rgypte: M. Ali Sabry, ministre des affaires
6trang~res par interim,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties contractantes s'accorderont une aide mutuelle afin de favoriser
leur coop6ration scientifique et artistique et, A cet effet, elles sont plus sp6cialement
convenues des dispositions ci-apr~s :

A) Les deux Parties contractantes encourageront des 6changes entre professeurs
d'universit6 et hommes de science et entre instituts et universit~s de leurs pays
respectifs ;

B) Chacune des Parties contractantes veillera h ce que les envois de mat6riel
p~dagogique en provenance de l'autre Partie et destines aux 6coles et laboratoires
b6n~ficient d'un traitement douanier favorable, et procurera h l'autre Partie des
materiels de ce type et articles analogues ;

1 Entrd en vigueur le 24 mars 1958, date d'un dchange de notes par lequel les Parties contrac-

tantes se sont notifid l'approbation de l'Accord selon les procedures constitutionnelles de chacune
d'elles, conformdment h l'article 7.
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C) Chacune des Parties contractantes encouragera la publication d'ceuvres litt6-
raires et artistiques, organisera des concours et d~cernera des r6compenses aux auteurs
et traducteurs qui auront contribu6 & faire connaitre 6 ses ressortissants la science et
l'art de l'autre Partie ;

D) Les deux Parties contractantes encourageront les 6changes entre leurs insti-
tutions scientifiques et artistiques, officielles, y compris les biblioth~ques nationales
et les mus~es nationaux de science, d'art et d'histoire.

E) Dans la mesure du possible, chacune des Parties contractantes accordera
aux ressortissants de l'autre Parties toute facilit6s, notanment par l'octroi de sub-
ventions et par le moyen d'invitations, pour l'organisation d'expositions scientifiques
et artistiques et de spectacles th~itraux et cin6matographiques, de recitals de musique
et d'6missions radiophoniques. Des arrangements particuliers seront conclus A cette
fin dans chaque cas entre les autorit~s comptentes de chaque pays.

Article 2

Les deux Parties contractantes veilleront A ce que les programmes d'histoire
et de g~ographie de leurs 6tablissements d'enseignement respectifs comprennent, dans
la mesure du possible, des 616ments d'information pouvant aider leurs 6tudiants k
se faire une image exacte du pays de l'autre Partie.

Article 3

Chacune des Parties contractantes r~servera dans ses programmes radiophoniques
et ses programmes t6l~visds des 6missions sp~ciales pour la diffusion de tout ce qui
peut aider ses ressortissants A mieux connaitre le pays de l'autre Partie.

Article 4

En vue de la conclusion d'un accord special, chacune des Parties contractantes
6tudiera les conditions d'6quivalence des grades et dipl6mes d6cern6s par les instituts
de l'autre Partie et les moyens d'accorder toutes facilit~s d'acc~s dans ses instituts
aux 6tudiants de l'autre Partie.

Article 5

Les deux Parties contractantes encourageront les rencontres entre particuliers
et organisations des deux pays dans le domaine des sports et de l'Mducation physique.

Article 6

Lorsqu'elles proc~deront . l' change d'oeuvres litt~raires, scientifiques et artis-
tiques, les deux Parties contractantes se garantiront mutuellement la protection des
droits d'auteur.
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Article 7

Le prdsent Accord entrera en vigueur selon les procedures constitutionnelles
de chacune des Parties contractantes. Il restera en vigueur jusqu'I l'expiration d'un
d~lai de six mois h compter du jour oii l'une des Parties contractantes aura fait
connaitre par 6crit ak l'autre son intention d'y mettre fin.

Le present Accord culturel est fait en double exemplaire, en langues tch~que,
arabe et anglaise. En cas de divergences entre les textes tch~que et arabe, la version
officielle anglaise pr6vaudra.

FAIT au Caire, le 19 octobre 1957.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique tchcoslovaque:

Dr A. KARPIMEK

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'tlgypte:

All SABRY
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 7682. UMLUVA 0 ZDRAVOTNICK SPOLUPRACI MEZI
REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A REPUBLIKOU
POLSKOU

VIda republiky Ceskoslovensk a vlda republiky Polsk ve snaze prohioubiti
vzijemn styk a spoluprici v oblasti zdravotnictvi v duchu smlouvy o pfdtelstvi
a vzdjemn6 pomoci mezi republikou Ceskoslovenskou a repubhkou Polskou se roz-
hodly, le uzavrou mimluvu o zdravotnick6 spoluprdci mezi republikou Ceskoslovenskou
a republikou Polskou a jmenovaly za tim fielem svd zmocn~nce:

v1Ada republiky Ceskoslovensk

pana Richarda SlAnsk~ho, zplnomocn~ndho ministra,

vlda repubhky Polsk6

pana Dr. med. Tadeusze Michejdu, ministra zdravotnictvi,

kteri si vzdjemn6 vymnih svW pln6 moci, jei byly shlediny v dobr6 a sprivnd formr
a dohodli se takto:

Cldnek 1

Oba stity budou spolupracovati a poskytovati si vzijemnou pomoc ve vgech
otizkich a na vgech fisecich zdravotnictvi, sledujice tim v fidobi budov ni socialismu
soustavnd zvygov6.ni firovn6 zdravotnilho stavu lidu v obou sttech.

K tomu cili budou podporovati vhmnu zkugenostf a vgestrann=6 vzijenm
pozndvd.ni vymoienosti v oboru vefejn~ho zdravotnictv.

Spoluprice ve zdravotnick~m pldnovdni bude uskute~n~na pfedevgim pfi
vypracovini pldnfi zdravotni pde v obou stitech.

Cidnek 2

Oba stdty budou postupovati v fizk6 spoluprAci pfi prov tdni zdravotni p6e.

Budou podporovati vzdjemnou zdravotni pfi, coi se uskute~ni zejmdna vm&
nou pacientfi se zvl~tnim zfetelem na d~ti, m1ddei a diderniky prdce.

Pfislugniklfm jednobo z obou stdtfi, zdriujicim se na 6izemi druhdho st~tu,
zaru~i stdt mista pobytu zdravotni p6i ve stejn~m rozsahu a za stejn3ch podmfnek,
jako sv~5m vlastnim obanfim.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 7682. UMOWA 0 WSPOLPRACY W DZIEDZINIE OCHRO-
NY ZDROWIA MIEDZY REPUBLIK4 CZECHOSLOWACKA
A RZECZAPOSPOLITA POLSK4

Rzqd Republiki Czechoslowackiej i Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej, d~qc do
poglqbienia wzajemnych stosunk6w w duchu umowy o przyjaini i wzajemnej pomocy
nidzy Republikj Czechoslowackq a Rzecz~pospolite Polsk4, postanowily zawrze6
-umowq o wsp6lpracy w dziedzinie ochrony zdrowia i w tym celu wyznaczyly swych
pehnomocnik6w:

Rzqd Republiki Czechoslowackiej

Pana Richarda SInsk3'ego, Ministra Pelnomocnego,

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej

Pana dr. med. Tadeusza Michejde, Ministra Zdrowia,

kt6rzy po wymianie swych pehomocnictw, uznanych za sporzqdzone w dobrej i
naleiytej formie, zgodzili sie na nastqpujqce postanowienia:

Artykul I

Oba Pabstwa bqdq wsp6lpracowaly i udzielaly sobie wzajemnej pomocy we
wszystkich zagadnieniach i we wszystkich dziedzinach ochrony zdrowia, zmierzajqc
w ten spos6b, w okresie budowania socjalizmu, do systematycznego podnoszenia
poziomu zdrowotnogci ludnogci w obu Pafistwach.

W tym celu bqdq one popieraly wymiane dogwiadczefi oraz wszechstronne wza-
jemne informowanie siq o osiqgniqciach w zakresie zdrowotnogci publicznej.

Wsp6lpraca w planowaniu w dziedzinie zdrowia bzdzie miala miejsce przede
wszystkim przy opracowywaniu plan6w opieki zdrowotnej w obu Pafistwach.

Artykul 2

Oba Pafistwa bqdq 9ci9le wsp6lpracowaly w dziedzinie opieki zdrowotnej.

Bqdq one popieraly wzajemn4 opieke zdrowotn , zwlaszcza wymianq pacjent6w
ze specjalnym uwzglqdnieniem dzieci, mlodzieiy i przodownik6w pracy.

Ka~de Pafistwo zapewni przebywajqcym na swym obszarze obywatelom drugiego
Pafistwa takie same traktowanie pod wzgldem opieki zdrowotnej jak obywatelom
wlasnym.
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Cldnek 3

Oba stAty povedou spole~n boj proti pfenosnm nemocem, kter6 by se objevily
na jejich fizemi. Spole~n postup zajisti zejm~na :

1. podAvnim vzdjemn9ch periodick3ch hlAgeni o v3skytu pfenosn3ch nemoci
a zprdv o proveden3ch ochrann3ch opatfenich;

2. provfdnim spole~n3ch ochrann3ch opatfeni pfi epidemiich v~tgiho rozsahu;

3. vzjemnou pomocd ph opatfovdni prostfedkfi slouiicich k potla~eni pfenos-
nTch nemoci ;

4. co nejt~sn~j§i spolupraci odbornikfi a vdeck3ch fistavfi v boji proti pfenos-
n~1n nemocem ;

5. spolemn podn~covAnim a rozvijenlm 6innosti smfujici k potla~eni pfe-
nosn3ch nemoci.

Cidnek 4

Oba stAty navdii nejulgi spoluprdci v oboru gkoleni a v3cviku zdravotnick3ch
pracovnikfi, zejm6na tim, ie budou

1. provfdti v~'mnnu profesorfi a pfedndgejicich lkkafsk3ch fakult, gkol pro
stfedni zdravotnick3 personal a odbomrnch zdravotnick3ch kursfi, jakoi i l6kaM a
jin3ch zdravotnick3ch pracovnikfi ;

2. provid~ti vhmnu poslucha~fi lkafsk3ch fakult, gkol pro stfedni zdravotnick
personal a poslucha~fi odbornch zdravotnick3ch kursfi ;

3. vym~fiovat zkugenosti v oboru metod gkoleni a v3cviku a vzAjemn6 se infor-
movat o instrukcich, publikacclh, v&deck3ch pomfickich a programu Akoleni a
v cviku, a ddle ti zajistit v girokdm m htku jejich v~mnnu.

Cidnek 5

Oba stAty budou vestrann6 podporovat spoluprci vgech v~deck3ch instituci
v oboru zdravotnictvi.

Rozvinou na irokW zdkladn6 spoluprci v oboru vydavatelskd a publika~ni
6innosti zdravotnickM.

Budou se vzijemn6 informovat o chystan3ch i proveden3ch legislativnich i
zisadnich sprdvnich opatfenich na poli vefejn~ho zdravotnictvi.
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Artykut 3

Oba Pafstwa bqdA prowadzily wsp6lnie akcjq zwalczania chor6b zakainych
w przypadku pojawienia siQ tych chor6b na ich terytorium. Akcja ta obejmie przede
wszystkim :

1) przesylanie wzajemnych periodycznych meldunk6w o pojawieniu siq chor6b
zakainych oraz informacji o dokonanych zarzadzeniach ochronnych;

2) wykonywanie wsp6lnych zarzqdzefi ochronnych w przypadku wybuchu
epidemii o wiqkszych rozmiarach;

3) wzajemna pomoc przy zaopatrywaniu w grodki, shice do zwalczania chor6b
zakainych ;

4) Acisla wsp6lprace fachowc6w i instytut6w naukowych w zakresie walki
przeciw chorobom zakainym ;

5) wsp6lne podejmowanie i rozwijanie wszelkiej dzialalnogci, zmierzajqcej do
zwalczania chor6b zakainych.

Artykul 4

Oba Pafistwa nawiqz4, najgciglejszq wsp6lpracq w dziedzinie szkolenia i wycho-
-wania pracownik6w shiby zdrowia zwlaszcza w ten spos6b, ie bqd4.:

1) przeprowadza6 wymiane profesor6w i wykladowc6w wydzialow lekarskich
:szk6l wyiszych oraz szk6l grednich dla personelu shitby zdrowia i fachowych kurs6w
.shuby zdrowia, jak r6wniei wymiane lekarzy i innych pracownik6w shiiby zdrowia ;

2) przeprowadza6 wymian shichaczy wydzial6w lekarskich, sluchaczy szk6l
grednich dia personelu sluby zdrowia oraz sluchaczy fachowych kurs6w shiuby
.zdrowia;

3) wymienia6 na szerok4 skale dogwiadczenia i materialy z zakresu metod
szkolenia, doszkalania i doksztalcania, jak r6wniez informowa6 sie wzajemnie o
instrukcjach, publikacjach, podrqcznikach naukowych oraz o programach szkolenia
i doszkalania.

Artykul 5

Oba Pafistwa bed4 wszechstronnie popieraly wsp6lpracq wszystkich instytut6w
naukowych w zakresie slu±by zdrowia.

Rozwinq one r6wniei na szerokiej bazie wsp61pracq w dziedzinie wydawniczej
i publikacyjnej na odcinku slutby zdrowia.

BZd4 siq wreszcie wzajemnie informowaly o projektowanym ustawodawstwie
oraz o najbardziej istotnych zarz~dzeniach wladz administracyjnych w zakresie
sluiby zdrowia.
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CIdnek 6

Aby byla uskute~n~na ustanoveni t6to f'mluvy, bude v dob6 co nejkratgi zhzena-

6eskoslovensko-polsk. zdravotnickd komise (dle jen komise), do kter6 bude kad£
smluvni strana jmenovati po 6 6lenech.

Pfisobnost komise a jeji pom6r k Rad6 hospoddfsk6 spoluprAce 6eskoslovensko-

polsk6 stanovi zvldtni statut, kter vypracuje komise ve sv6 prvd spole~n6 schfizi
a pfedloli vlidfm obou stdtil ke schvdleni.

Komise bude prostfedkovat styk spojen s provid~nixn t~to fimluvy mezi
pfislunymi fifady a institucemi obou stdtfi.

Cldnek 7

Tuto fimluvu budou provid~t ob6 smluvni strany pihhiejice k podn~tim a

nAvrhfm komise. Ministerstva zdravotnictvi obou stdtfi se budou uv~domovat
prostfednictvim komise o opatfenich vydan3ch k provedeni t~to iHnluvy.

CIdnek 8

Tato fimluva bude potvrzena podle dstavnich pfedpisfi kaid6 ze smluvnich

stran. Nab3vd ifiinnosti dnem vzdjemn~ho sd~leni obou smluvnfch stran o potvrzeni
podle pfedchozi v~ty.

Cldnek 9

Tato finluva zfstane v fiinnosti po dobu p6ti let. Neoznimi-li MAdnA ze smluv-

nich stran rok pfed uplynutim lhfity, ie si pfeje, aby Oiinnost timluvy pfestala,
prodluiuje se jeji 66innost vidy o dalgich p~t let.

VYHOTOVENO ve dvojim prvopise ve Vargav6 dne 17. listopadu 1950 v jazyce
6esk~m a polsk~m, pi 6em2 ob6 zn~ni jsou autenticki.

NA DOKAZ TOHO podepsali jmenovani zmocn6nci obou smluvnich stran tuto
fimluvu a pfipojili k ni sv6 peset6.

Za vlidu republiky
Ceskoslovensk:

Richard SLANSK4

Za vlAdu republiky
Polsk6:

Dr. T. MICHEJDA
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Artykui 6

Dla realizacji postanowiefi niniejszej Umowy oba Pafistwa powolajq w czasie
jak najkr6tszym Czechoslowacke-Polsk4 Komisj Zdrowia, zwanq w dalszym tekgcie
Umowy ,,Komisj4", do kt6rej katda z Umawiajqcych siq Stron zamianuje po 6
czlonk6w.

Komisja na pierwszym posiedzeniu opracuje statut okreglaj~cy jej kompetencjq
oraz stosunek do Rady Wsp6lpracy Gospodarczej Czechostowacko-Polskiej i statut
ten przedstawi Rz~dom obu Pafistw do zatwierdzenia.

Zadaniem Komisji bqdzie utrzymywanie l.Icznogci mi~dzy wlagciwymi urzqdami
i instytucjami obu Pafistw we wszystkich sprawach, zwiqzanych z wykonywaniem
niniejszej Umowy.

Artykul 7

Przy wykonywaniu niniejszej Umowy obie Umawiaj~ce siq Strony bqdq braly
pod uwagq zalecenia Komisji. Ministerstwa Zdrowia obu Pafistw bqd4 sie informowaly
za pogrednictwem Komisji o zarzidzeniach wydanych w celu wykonywania niniejszej
Umowy.

Artykut 8

Umowa niniejsza bqdzie zatwierdzona zgodnie z ustawodawstwem katdej z
Umawiajqcych siq Stron i wejdzie w iycie w dniu wyniany not o jej zatwierdzeniu.

Artykul 9

Umowa niniejsza zostaje zawarta na okres pieciu lat. Jeieli nie zostanie ona
wypowiedziana na rok przed uplywem tego terminu, watnok jej przedluia siq
kaidorazowo na dalszy okres piqcioletni.

SPORZADZONO w dw6ch egzemplarzach w Warszawie dnia 17 listopada 1950
roku w jezyku polskim i czeskim, przy czym oba teksty sa autentyczne.

NA Dow6D TEGO wymienieni pelnomocnicy obu Umawiajqcych siQ Stron podpisali
niniejszq umowe i przyloiyli na niej swoje pieczqcie.

Z upowatnienia Rzadu Z upowainienia Rzadu
Republiki Czechoslowackiej Rzeczypospolitej Polskiej

Richard SLANSKI Dr. T. MICHEJDA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7682. AGREEMENT' CONCERNING CO-OPERATION IN
MATTERS OF HEALTH BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC AND THE POLISH REPUBLIC. SIGNED AT
WARSAW, ON 17 NOVEMBER 1950

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of the Polish
Republic, aspiring to intensify their mutual relations and co-operation in matters
of health in the spirit of the Treaty of friendship and mutual aid between the Czecho-
slovak Republic and the Polish Republic, have decided to conclude an agreement
concerning co-operation in matters of health between the Czechoslovak Republic
and the Polish Republic and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Czechoslovak Republic:

Mr. Richard Sl~insk , Minister Plenipotentiary;

The Government of the Polish Republic:

Dr. Tadeusz Michejda, Minister of Health,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

The two States shall co-operate and assist each other on all questions and in all

branches of health, thus striving to raise systematically, during the period of building
socialism, the level of the people's health in both States.

To that end they shall foster the exchange of experience and keep each other
fully informed of achievements in the field of public health.

Co-operation in health planning shall take effect primarily in working out plans
of health care in the two States.

Article 2

The two States shall enter into close co-operation in the provision of health care.

They shall foster mutual health care, which shall be provided in particular

I Came into force on 9 March 1951, the date of the exchange of notes of approval, in accord-
ance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7682. ACCORD' DE COOPtRATION EN MATIRRE DE
PROTECTION SANITAIRE ENTRE LA RRPUBLIQUE
TCHRCOSLOVAQUE ET LA RIRPUBLIQUE DE POLOGNE.
SIGNR A VARSOVIE, LE 17 NOVEMBRE 1950

Le Gouvernement de la Rdpublique tch~coslovaque et le Gouvernement de la
R~publique de Pologne, d6sireux de d6velopper les relations mutuelles et la coop&
ration entre les deux pays dans le domaine de la sant6 publique conforim6ment au
Trait6 d'amitid et d'assistance mutuelle entre la R~publique tch~coslovaque et la
R~publique de Pologne, ont d~cid6 de conclure un accord de coop6ration en mati~re
de protection sanitaire entre la R~publique tch~coslovaque et la R~publique de Pologne
et ont d~sign6 i cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R~publique tchcoslovaque:
M. Richard Sl~nsk , Ministre pl~nipotentiaire,

Le Gouvernement de la R~publique de Pologne:

Le Dr Tadeusz Michejda, Ministre de la santd,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux ]tats coop~reront et se prteront mutuellement assistance dans tous
les domaines int~ressant la santd publique afin de favoriser pendant la p~riode d'6difi-
cation du socialisme l'amlioration syst~matique de la sant6 de leurs populations
respectives.

Ils encourageront k cet effet l'6change de donn~es d'exp~rience et se feront mutuel-
lement connaitre leurs r6alisations en matire de sant6 publique sous tous leurs
aspects..

La cooperation en matire de planification sanitaire sera r~alis~e principalement
. l'occasion de l'tablissement des plans relatifs 6 la protection sanitaire dans les

deux pays.
Article 2

La. protection sanitaire sera assure par les deux tltats en 6troite cooperation.

Les deux ttats encourageront la protection sanitaire, r~ciproque, notamment

1 Entrd en vigueur le 9 mars 1951, date de 1'4change des notes de confirmation, conform-

ment 1 l'article 8.



204 United Nations - Treaty Series 1965

through the exchange of patients with special regard to children, young people and
shock workers.

Nationals of one of the two States who are staying in the territory of the other
State shall be granted health care by the State of residence to the same extent and
under the same conditions as its own nationals.

Article 3

The two States shall take joint action to control communicable diseases appearing
in their territory. They shall ensure joint progress, in particular through:

1. The exchange of periodic bulletins on the incidence of communicable diseases
and information concerning protective measures adopted;

2. The adoption of joint protective measures in the event of a major epidemic
outbreak ;

3. Mutual assistance in procuring equipment for use in controlling communicable
diseases ;

4. The closest co-operation between experts and scientific institutes in the control
of communicable diseases;

5. The joint initiation and development of activities aimed at the control of
communicable diseases.

Article 4

The two States shall institute the closest co-operation in the education and
training of health workers, especially by:

1. Effecting the exchange of professors and lecturers from medical faculties,
schools for secondary-level health personnel and specialized health courses, and of
physicians and other health workers;

2. Effecting the exchange of students from medical faculties, schools for secon-
dary-level health personnel and specialized health courses;

3. Exchanging experience relating to education and training methods, informing
each other of instructions, publications, scientific aids and educational and training
syllabi, and ensuring that these items are exchanged on a.large scale.

Article 5

The two States shall do everything possible to foster co-operation among all
scientific institutes in the health field.

They shall develop, on a broad basis, co-operation in the health publishing and
printing field.

No. 7682
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par l'dchange de malades, les enfants, les jeunes et les travailleurs de choc b~ndficiant
A cet dgard d'une attention particuli6re.

Chacun des deux 1&tats fera b~ndficier les ressortissants de l'autre ttat sdjournant
sur son territoire de la protection sanitaire dans la m~me mesure et dans les m~mes
conditions que ses propres ressortissants.

Article 3

Les deux P-tats organiseront en commun la lutte contre les maladies transmis-
sibles qui feraient leur apparition sur leur territoire. En vue de cette action commune,
ils se proposent notamment :

1) D'6changer des bulletins pdriodiques touchant l'apparition des maladies trans-
missibles et des renseignements concernant les mesures prophylactiques adoptdes ;

2) D'adopter des mesures prophylactiques communes dans le cas d'6piddmies
importantes ;

3) De s'aider mutuellement A se procurer les moyens n~cessaires A la lutte contre
les maladies transmissibles ;

4) De favoriser la plus 6troite coopration entre les sp~cialistes et les instituts
scientifiques dans la lutte contre les maladies transmissibles ;

5) D'entreprendre et d~velopper en commun la lutte contre les maladies trans-
missibles.

Article 4

Les deux ktats noueront la plus 6troite coop~ration pour l'6ducation et la forma-
tion du personnel de sant6 publique et, ' cet effet, ils se proposent notarnment :

1. D'organiser l'6change de professeurs et de chargds de cours de facultds de
m~decine, d'6tablissements de formation de personnel sanitaire moyen et de cours
spdciaux de sant6 publique, ainsi que l'6change de m~decins et d'agents sanitaires;

2. D'organiser l'6change d'6tudiants de facult~s de m~decine, d'6tablissements
de formation de personnel sanitaire moyen et de cours sp~ciaux de sant6 publique;

3. D'6changer des donndes d'exp~rience concernant les m~thodes d'6ducation
et de formation, des renseignements touchant les instructions, les publications, les
manuels scientifiques et les programmes d'6ducation et de formation, et d'organiser
t grande 6chelle l'&hange de ces documents.

Article 5

Les deux P-tats encourageront par tous les moyens la coopdration de tous les
instituts scientifiques dans le domaine de la santd.

Ils d~velopperont sur une large base la cooperation en mati~re d'6dition et de
publication dans le domaine de la sant&

No 7682
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They shall inform each other of the legislative and basic administrative measures
planned and applied in the field of public health.

Article 6

In order to give effect to the provisions of this Agreement, a Czechoslovak-
Polish Health Commission (hereinafter referred to as "the Commission"), to which
each Contracting Party shall appoint six members, shall be established as soon as
possible.

The competence of the Commission and its relationship to the Czechoslovak-
Polish Economic Co-operation Council shall be determined' by a special statute which
the Commission shall work out at its first joint meeting and submit to the Governments
of both States for approval.

The Commission shall be the channel of communication between the competent
authorities and institutions of the two States in matters connected with the application
of this Agreement.

Article 7

The two Contracting Parties shall give effect to this Agreement with due regard
for the suggestions and proposals of the Commission. The Ministries of Health of
the two States shall inform each other through the Commission of the measures
prescribed to give effect to this Agreement.

Article 8

This Agreement shall be confirmed in accordance with the constitutional pro-
visions of each Contracting Party. It shall enter into force on the date on which
the two Contracting Parties notify each other of confirmation in accordance with
the'preceding sentence.

Article 9

This Agreement shall remain in force for a term of five years. Unless one of
the Contracting Parties announces, one year before the expiry of the current term,
that it desires to terminate the Agreement, it shall be extended for-successive terms
of five years. -

-DONE in duplicate at, Warsaw on 17 November 1950, in the Czech and Polish
languages, both texts being equally authentic..

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries of the two Contract-
ing Parties have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Republic: of tle Polish Republic

Richard SLANSKIr  Dr. T. MICHEJDA

No. 7682
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Ils se communiqueront tous renseignements concernant les mesures 16gislatives
et les mesures administratives importantes en pr6paration ou adoptdes dans le domaine
de la sant6 publique.

Article 6

Afin d'appliquer les dispositions du pr6sent Accord, il sera cr66 d~s que possible
une commission sanitaire tch6coslovaco-polonaise (ci-apr~s d6nomm6e o la Commis-
sion ,,), oii chacune des Parties contractantes sera repr6sent6e par six membres d6sign6s
par elle.

La comptence de la Commission et ses relations avec le Conseil tch6coslovaco-
polonais de coop6ration 6conomique seront d6finies par un r6glement particulier qui
sera 6tabli par la Commission A sa premiere rdunion et transmis pour approbation
aux gouvernements des deux t tats.

La Commission servira d'organe de liaison entre les autorit6s et les institutions
intdress6es des deux ]tats pour ce qui concerne l'application du pr6sent Accord.

Article 7

Les deux Parties contractantes tiendront le plus grand compte, pour l'application
du pr6sent Accord, des recommandations et propositions de la Commission. Les
Minist~res de la sant6 publique des deux ]-tats se feront connaitre, par l'interm6diaire
de la Commission, les mesures prises en vue de l'application du pr6sent Accord.

Article 8

Le pr6sent Accord sera con firm6 selon les procddures constitutionnelles de chacune
des Parties contractantes. I1 entrera en vigueur 6L la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se notifieront cette confirmation, conform6ment h la phrase pr6cddente.

Article 9

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans. II sera
reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans, h moins que l'une des Parties
contractantes ne notifie A l'autre, un an avant l'expiration de la p6riode en cours,
son intention d'y mettre fin.

FAIT a Varsovie, le 17 novembre 1950, en double exemplaire, en langues tch~que
et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susnomm6s des deux Parties contractantes
ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique tch~coslovaque: de la R6publique de Pologne:

Richard SLANSK' r Dr T. MICHEJDA

NO 7682
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No. 7683. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRALIA RELATING TO SPECTRO-
METRIC RESEARCH. WASHINGTON, 14 AND 17 AU-
GUST 1964

The Department of State to the Australian Embassy

The Department of State refers the Embassy of Australia to discussions which
have taken place between officials of the United States Bureau of Mines and of the
Embassy with regard to the request of the Australian Government for the services
of a research chemist from the Bureau of Mines for a period of approximately one
year for the purpose of spectrometric research.

Subject to the conditions set-out herein, the Bureau of Mines (Bureau) will be
prepared on request from the Australian Commonwealth Scientific and Industrial
Research Organization (C.S.I.R.O.) to assign Mr. Robert A. Friedel, Research Chemist
(Physical) for a period of approximately one year, including travel time from Pitts-
burgh, Pennsylvania, to Sydney, Australia, and return, to observe and exchange
ideas and to oth,.-rwise cc-operate in research and studies with the staff of the C.S.I.R.O.
The Bureau will retain Mr. Friedel on its payroll and will pay him at the salary rate
that would be in effect and applicable if he continued in his regular post of duty
with the Bureau.

The Bureau would wish the C.S.I.R.O.-

(a) to give the Bureau at least ten (10) days' notice of the date on which Mr. Friedel
should arrive in Sydney;

(b) to advance the sum of $9,300 in United States currency by check payable to
the Treasurer of the United States and to forward the check through the Depart-
ment of State for crediting to the account of the Bureau. These funds will
be used solely for paying Mr. Friedel's salary during his assignment ;

(c) to allow Mr. Friedel to study the C.S.I.R.O.'s spectral research methods in their
laboratories and to provide for the exchange of information and ideas contem-
plated under this agreement.

1 Came into force on 17 August 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7683. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'AUSTRA-
LIE RELATIF A LA RECHERCHE SPECTROMIRTRIQUE.
WASHINGTON, 14 ET 17 AOCT 1964

Le Dipartement d'Atat des I£tats-Unis d'Am~rique d 'Ambassade d'Australie

Le D~partement d'etat a l'honneur de se rdf6rer aux 6changes de vues qui ont
eu lieu entre des fonctionnaires du Bureau des mines des ktats-Unis et de l'Ambassade
d'Australie au sujet de la demande pr6sentde par le Gouvernement australien en
vue d'obtenir, pour une pdriode d'environ une annie, les services d'un chimiste du
Bureau des mines qui serait chargd d'effectuer des recherches spectromdtriques.

Sous rdserve des conditions 6noncdes ci-apr~s, le Bureau des mines (ci-apr~s
d~nomm6 Bureau) est dispose, A la demande de l'Organisation de recherche scienti-
fique et industrielle du Commonwealth d'Australie (C.S.I.R.O.) A ddtacher pour une
p~riode d'environ une annie, y compris la dur~e du voyage aller-retour Pittsburgh
(Pennsylvanie) - Sydney (Australie), en vue d'effectuer des observations, d'6changer
des iddes et de coop~rer de toute autre mani~re dans le domaine de la recherche et
des 6tudes avec le personnel de la C.S.I.R.O., M. Friedel; sp6cialis6 dans les recherches
sur la chimie physique. M. Friedel continuera A, figurer au tableau des effectifs du
Bureau, qui continuera A lui verser le traitement qu'il aurait requ s'il avait conserv6
ses fonctions normales au sein du Bureau.

Le Bureau souhaiterait que la C.S.I.R.O.:

a) L'avertisse au moins dix (10) jours A l'avance de la date A laquelle M. Friedel
devrait arriver A Sydney ;

b) Lui avance la somme de 9 300 dollars des ttats-Unis sous forme d'un cheque A
l'ordre du Tr~sorier des tats-Unis et transmette ce 'ch~que par l'intermdiaire
du D6partement d'letat, qui en crditera le montant au compte du Bureau. Cette
somme servira uniquement A r~mun~rer M. Friedel pendant son ddtachement;

c) Permette A M. Friedel d'6tudier les m6thodes de recherche spectrom6trique de la
C.S.I.R.O. dans les laboratoires de celle-ci et d'6changer des renseignements et
des ides, ainsi qu'il est prdvu dans le prdsent accord.

1 Entrd en vigueur le 17 aoeit 1964 par 1'6change desdites notes.
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It is recognized that the Bureau or the C.S.I.R.O. may publish the results of
Mr. Friedel's work, provided that any such publication by either authority shall
expressly recognize and give credit to the co-operation of the other authority. Prior
to any such publication by either authority, the publishing authority shall submit
to the other authority a copy of the material to be published for such comments as it
might care to make. This provision, however, shall not restrict either authority from
the use of any information developed during this time in the ordinary course of its
business.

It should also be noted that employees of the Department of the Interior are
subject to the patent regulations of the Department of the Interior (43 CFR Subtitle A,
Part 6; 16 F.R. 6181, as amended) relating to inventions of employees of that De-
partment ; that the regulations, among other things, require such employees to assign
to the United States of America all domestic rights to any invention made by them
within the general scope of their governmental duties, and that these duties include
duties to which they may be assigned under the arrangements proposed in this note.

It is a further condition that neither the Bureau nor the C.S.I.R.O. shall make
a claim against the other for any damage or injury to persons or property attributable
to the work covered by the proposed arrangements.

If these proposals are acceptable to the Australian Government, the Department
of State suggests that the above-mentioned arrangements should operate for a period
of one year from the date of the Embassy's notification to the Department that they
are acceptable. It is to be understood, however, that either Governement may termi-
nate the arrangements at any time, provided that at least 30 days' advance notice
of the date of termination is given. If the arrangements are terminated before the
expiration of one year, it is to be understood that the C.S.I.R.O.'s monetary contri-
bution will be redetermined on a pro rata basis. It is also to be understood that
any continuation of the arrangements beyond the current U.S. fiscal year will be
conditional upon the United States Congress providing funds for this purpose and
that if such appropriation is not made, the C.S.I.R.O. will release the Bureau from
all liability under the foregoing arrangements.

The Department would be glad if the Embassy would confirm that the arrange-
ments outlined in this note are acceptable to the Australian Government.

L. D. B.

Department of State
Washington, August 14, 1964

No. 7683
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I1 est entendu que le Bureau ou la C.S.I.R.O. pourront publier les r6sultats des
travaux de M. Friedel, sous rdserve que chaque service mentionne express~ment
dans toute publication de ce genre la collaboration de l'autre service. Avant toute
publication, chaque service soumnettra pour commentaires I l'autre service une copie
du texte destin6 tre publiC. Ceci ne limite toutefois en rien l'usage que peut faire
Fun ou l'autre service de tout r~sultat obtenu au cours de cette p~riode dans le cadre
de ses travaux ordinaires.

I1 convient de noter en outre que les fonctionnaires du D~partement de l'int6rieur
sont soumis pour ce qui est de leurs inventions, au r6glement de ce Dpartement
relatif aux brevets (43 CFR, sous-titre A, partie 6; 16 F.R. 6181, texte revise) ; ils
doivent notamment, en vertu de ce r~glement, transf~rer aux ktats-Unis tous les
droits nationaux aff~rents aux inventions qu'ils peuvent faire dans l'exercice normal
de leurs fonctions, et celles-ci comprennent les fonctions qui peuvent leur 6tre assi-
gnees dans le cadre des arrangements pr~vus dans la pr6sente note.

Il est entendu d'autre part que nile Bureau ni la C.S.I.R.O. n'intenteront d'action
l'un contre l'autre pour tout dommage ou blessure imputable aux travaux vis~s dans
les arrangements envisages.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement australien, le
D~partement d']Rtat sugg~re que les dispositions ci-dessus soient effectives pour une
p~iode d'une annie k partir de la date A laquelle l'Ambassade informera le D6parte-
ment de son accord. I1 est entendu toutefois que chaque Gouvemement pourra mettre
fin, A tout moment, A ces arrangements, sous r~serve qu'il informe l'autre Gouverne-
ment de son intention au moins 30 jours I l'avance. S'il est mis fin aux arrangements
avant qu'une annie ne se soit 6coul~e, il est entendu que la contribution en esp~ces
de la C.S.I.R.O. sera rd6valu~e au prorata. I1 est 6galement entendu que la prolon-
gation desdits arrangements au-delA de l'exercice financier en cours aux ktats-Unis
ddpendra de l'ouverture de credits A cette fin par le Congr~s des Iktats-Unis et que
si les credits n~cessaires ne sont pas ouverts, la C.S.I.R.O. d6gagera le Bureau de
toute responsabilit6 d~coulant des dispositions qui pr6cedent.

Le D6partement serait oblig6 A l'Ambassade de lui confirmer que les dispositions
6noncdes dans la prdsente note rencontrent l'agr~ment du Gouvernement australien.

L. D. B.

D~partement d'etat
Washington, le 14 aofit 1964

N- 76a3
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II

The Australian Embassy to the Department of.State

No. 264/64

The Australian Embassy presents its compliments to the Department of State
and has the honour to refer to the Department of State's Note of 14th August, 1964
regarding the supply to the Australian Government of the services of a Research
Chemist from the U.S. Bureau of Mines for a period of approximately one year for
the purpose of spectrometric research.

The arrangements outlined in the Department of State's Note are acceptable
to the Government of Australia.

[SEAL]
(Initialled) [illegible]

17th August, 1964

No: 7683
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II

L'Ambassade d'Australie au Ddpartement d'Itat des EPtats-Unis d'Amdrique

No 264/64

L'Ambassade d'Australie pr~sente ses compliments au D~partement d'Rtat et
a F'honneur de se r~f6rer & sa note du 14 aoait 1964 concernant la mise a la disposition

du Gouvernement australien, pour une p6riode approximative d'une annie, d'un
chimiste du Bureau des mines des tRtats-Unis, qui serait charg6 d'effectuer des
recherches spectrom~triques.

Les dispositions 6nonc~es dans la note du D~partement d'ttat rencontrent

l'agr6ment du Gouvernement australien.

[SCEAU]

(Paraph) [illisible]
Le 17 aofit 1964

N- 7683
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No. 7684. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND IRELAND RELATING TO PUBLIC LIA
BILITY FOR DAMAGE CAUSED BY THE N.S. SA VANNAH.
DUBLIN, 18 JUNE 1964

I

The American Charge d'Affaires ad interim to the Irish Minister for External Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 279
Dublin, June 18, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to informal discussions which have taken place between
representatives of the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Ireland concerning legal liability in respect of loss or damage in Ireland
arising from the operation of N.S. Savannah.

1. In the course of these discussions, the United States Government has stated that
there is in effect an Agreement of Indemnification between the United States Atomic
Energy Commission and the United States Maritime Administration (hereafter
referred to as "the Indemnification Agreement") whereunder the Atomic Energy
Commission, acting under the authority of the United States Atomic Energy Act
of 1954, as amended, has agreed to indemnify the United States Maritime Adminis-
tration and other persons indemnified against claims for public liability arising from
a nuclear incident in connection with the design, development, construction, operation,
repair, maintenance or use of the N.S. Savannah to the amount of U.S. $500 million
including the reasonable costs of investigating and settling claims and defending suits
for damage (the "person indemnified", "public liability" and "nuclear incident", being
defined in Section 11 of the United States Atomic Energy Act of 1954, as amended,
are hereafter used with the meanings there assigned to them.)

2. Accordingly, I now have the honor to propose an agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Ireland in the following
terms :

1 Came into force on 18 June 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7684. ]3CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET L'IRLANDE
DRFINISSANT LES CLAUSES DE RESPONSABILITIR
POUR DOMMAGES RVENTUELS CAUSRS PAR LE
N.S. SAVANNAH. DUBLIN, 18 JUIN 1964

I

Le Chargi d'affaires par intirim des 1tats-Unis au Ministre des affaires extirieures
d'Irlande

SERVICE DIPLOMATIQUE DES E-TATS-UNIS D'AMARIQUE

No 279

Dublin, le 18 juin 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens officieux qui ont eu lieu entre des
repr~sentants du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et des repr~sentants du
Gouvernement irlandais dans le but de d~finir les clauses de responsabilit6 pour pertes
ou dommages 6ventuels caus6s en Irlande par 1'exploitation du N.S. Savannah.

1. Au cours de ces entretiens, le Gouvernement des ]-tats-Unis a ddclar6 qu'il existe
entre la Commission de l'6nergie atomique des P-tats-Unis et l'Administration mari-
time des ] tats-Unis un accord de garantie (ci-apr~s ddnomm (( l'Accord de garantie a)
par lequel la Commission de l'6nergie atomique, agissant en vertu de la loi am~ricaine
de 1954 sur l'6nergie atomique, telle qu'elle a W modifi~e, s'est engag6e h garantir
l'Administration maritime des P-tats-Unis et d'autres personnes mises hors de cause,
en cas d'action en responsabilit6 ddcoulant d'un incident nucl~aire qui se produirait
Sl'occasion de 1'6tude, de la mise au point, de la construction, de l'exploitation, de

la reparation, de l'entretien ou de l'utilisation du N.S. Savannah, et ce jusqu'I concur-
rence de 500 millions de dollars, y compris les frais raisonnables d'enqufte, de r~gle-
ment des cr~ances et de defense en cas d'action en dommages-int~rfts (les mots
apersonnes mises hors de cause ), ((responsabilit)) et ((incident nucldaire ), 6tant
dfinis i l'article 11 de la loi andricaine de 1954 sur l'6nergie atomique, telle qu'elle
a 6t6 modifi6e, sont employ6s ci-apr~s dans le sens qui leur y a t6 donn6).

2. En consequence, je propose qu'un accord soit conclu entre le Gouvernement
des ]-tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement irlandais dans les termes suivants:

1 Entrd en v igueur le 18 juin 1964 par l'dchange desdites notes.
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(1) The United States Government shall provide compensation for al loss, damage,
death or injury in Ireland (including Irish territorial seas) arising out of or resulting from
the operation of N.S. Savannah to the extent that the United States Government, the
United States Maritime Administration or a person indemnified under the Indemnification
Agreement is liable for public liability in respect of such loss, damage, death or injury.

(2) The aggregate liability of the United States Government in accordance with
paragraph (1) of this Agreement shall not exceed $500 million for any single incident
regardless of where damage may be incurred.

(3) Subject to the provisions of this Agreement in any legal action or proceeding
brought in personam against the United States, in an Irish court, on account of any
nuclear incident caused by the ship in Irish waters, or occurring outside Ireland during a
voyage of the ship to or from Ireland and causing damage in Ireland, the United States
Government

(a) shall not plead sovereign immunity;

(b) shall not seek to invoke the provisions of Irish law or any other law relating to the
limitation of shipowner's liability.

(4) The United States Government being liable in the conditions specified in para-
graph (1) of this Agreement, shall not pursue any right of recourse against any person
who might otherwise be liable for such loss, damage, death or injury.

(5) The Government of the United States shall ensure that prompt payment is made
in respect of the liability referred to in paragraph (1) of this Agreement.

(6) If the Indemnification Agreement should for any reason be terminated or revised,
the United States Government shall not cause or permit the entry of N.S. Savannah into
Irish waters unless there is in effect either

(a) an agreement of indemnification entered into by the United States Atomic Energy
Commission under the authority of Section 170 of the United States Atomic Energy
Act of 1954, as amended, and affording an equivalent measure of indemnification to
that provided by the Indemnification Agreement; or

(b) an agreement of indemnification in some other form acceptable to the Government
of Ireland.

(7) Subject to the $500 million limitation referred to above, nothing in this Agree-
ment shall affect any right which the Government of Ireland might otherwise have under
international law in respect of the operation of N.S. Savannah and any claims relating
thereto shall be dealt with in accordance with customary procedures for the settlement
of international claims under generally accepted principles of law and equity. In par-
ticular, the two Governments will consult together, in the event of a nuclear incident, and
in such consultations the question of liability and amount of compensation to those who
have suffered loss or damage as a result of such incident shall be subject to the mutual
agreement of the two Governments.
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1) Le Gouvernement des ttats-Unis assurera la r6paration de toute perte, de tous
pr6judice, d~c~s ou dommages corporels survenus en Irlande (y compris les eaux territo-
riales irlandaises) qui se produiraient A 1'occasion de l'exploitation du N.S. Savannah ou
qui en d6couleraient dans la mesure oti la responsabilit6 du Gouvernement des ttats-Unis,
de l'Administration maritime des ttats-Unis ou d'une personne mise hors de cause en
vertu de l'Accord de garantie serait engag~e & l'occasion de ces perte, prejudice, d~c~s ou
dommages corporels.

2) La responsabilit6 globale du Gouvernement des ttats-Unis, conform6ment au
paragraphe 1 du pr6sent Accord, ne d6passera pas 500 millions de dollars pour un seul et
mime incident nucl~aire, quel que soit le lieu oii le dommage aura W subi.

3) Sous reserve des dispositions du present Accord, en ce qui concerne toute action
intent6e contre les ttats-Unis devant un tribunal irlandais competent, en raison de tout
incident nucl~aire caus6 par le navire dans les eaux irlandaises, ou se produisant en dehors
du territoire irlandais au cours d'un voyage effectu6 par le navire I destination ou en
provenance d'Irlande et causant des dommages en Irlande, le Gouvernement des ftats-
Unis

a) N'invoquera pas son immunit6 souveraine;

b) Ne cherchera pas A invoquer les dispositions de la legislation irlandaise ou de toute
autre legislation concernant la limitation de la responsabilit6 de l'armateur.

4) Le Gouvernement des ttats-Unis 6tant responsable dans les conditions spcifi~es
au paragraphe 1 du present Accord, n'exercera pas de recours contre une personne qui
pourrait par ailleurs tre responsable de ces pertes, prejudices, d~c~s ou dommages cor-
porels.

5) Le Gouvernement des ]ttats-Unis assurera le prompt paiement des sommes qui
seront allou~es comme suite I la responsabilit6 vis6e au paragraphe 1 du pr6sent Accord.

6) Si l'Accord de garantie prend fin ou est revis6 pour quelque cause que ce soit, le
Gouvernement des 1ttats-Unis ne fera pas entrer le N.S. Savannah, ou ne lui permettra
pas d'entrer, dans les eaux irlandaises A moins que ne soit en vigueur soit

a) Un accord de garantie que la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis aurait
conclu en vertu de l'article 170 de la loi am~ricaine de 1954 sur 1'6nergie atomique,
telle qu'elle a 6t6 modifi6e, et qui offrirait une garantie comparable 5 celle pr6vue par
l'Accord de garantie; soit

b) Un autre accord de garantie qui soit acceptable pour le Gouvernement irlandais.

7) Sous r6serve du montant maximum de 500 millions de dollars vis6 ci-dessus,
aucune disposition du present Accord ne portera atteinte tout droit dont le Gouverne-
ment irlandais pourrait autrement se pr~valoir en droit international en ce qui concerne
l'exploitation du N.S. Savannah, et toute reclamation s'y rapportant sera tranch~e selon
les procedures coutumi~res pour le r~glement des reclamations internationales, con-
form~ment aux principes g~n~raux du droit et de l'6quit6. En particulier, les deux Gou-
vernements se consulteront en cas d'incident nucl~aire, et, au cours desdites consultations,
la question de la responsabilit6 et du montant de la reparation vers~e A ceux qui auront
subi une perte ou un dommage A la suite dudit incident sera tranch~e d'un commun accord
par les deux Gouvernements.
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(8) Either Government may terminate this Agreement by notification addressed
to the other, such termination to take effect six months after the date of such notification.

If the above proposal is acceptable to the Government of Ireland, I have the

honor to suggest that this Note, together with Your Excellency's reply to that effect
shall be regarded as constituting an Agreement between the Government of the United

States and the Government of Ireland on the above terms which shall enter into

force on the date of Your Excellency's reply and shall remain in force thereafter until
it is terminated by agreement or in accordance with its provisions.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Robert P. CHALKER

Chargd d'Affaires ad interim
His Excellency Frank Aiken
Minister for External Affairs
Dublin

ii

The Irish Minister for External Affairs to the American Charg! d'Affaires
ad interim

ROINN GN6THAf EACHTRACHA

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

BAILE ATHA CLIATH

DUBLIN

18 June, 1964

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day which reads
word for word as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm, on behalf of the Government of Ireland, that the
Agreement proposed in your Note is acceptable to the Irish Government.

Accept, Sir, the renewed assurance of my high consideration.

Frank AIKEN

Robert P. Chalker, Esq.
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
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8) Chacun des Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord en adressant une
notification A l'autre Gouvernement, l'extinction de l'Accord devant prendre effet six
mois AL compter de la date de ladite notification.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement irlandais,
je sugg~re que la pr~sente note ainsi que la r~ponse de Votre Excellence soient consi-
d~r~es comme constituant, entre le Gouvernement des ] tats-Unis et le Gouvernement
irlandais, un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite rdponse et qui demeurera
en vigueur jusqu'A ce qu'il prenne fin par voie d'accord ou conform ment A ses
dispositions.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

Robert P. CHALKER

Charg6 d'affaires par interim
Son Excellence Monsieur Frank Aiken
Ministre des affaires ext~rieures
Dublin

Le Ministre des affaires extjrieures d'Irlande au Charge d'affaires par intirim
des A tats- Unis

DtPARTEMENT DES AFFAIRES EXTE1RIEURES

DUBLIN

Le 18 juin 1964
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour dont la teneur
suit

[Voir note 1]

Je tiens A confirmer, au nom du Gouvernement irlandais, que l'Accord proposd
dans votre note rencontre l'agr~ment du Gouvernement irlandais.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, etc.

Frank AIKEN
Monsieur Robert P. Chalker
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des fltats-Unis d'Am~rique
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No. 7685. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PARAGUAY
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT ASUNCION, ON 5 SEPTEMBER 1964

The Government of the United States of America and the Government of
Paraguay :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Paraguayan guaranies of agricultural com-
modities produced in the United States of America will assist in achieving such an
expansion of trade ;

Considering that the Paraguayan guaranies accruing from such purchase will
be utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Paraguay pursuant to Title I of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to
as the Act) and the measures which the two Governments will take individually
and collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR PARAGUAYAN GUARANIES

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of Paraguay of purchase authorizations and to the
availability of the commodities under the Act at the time of exportation, the Govern-
ment of the United States of America undertakes to finance the sales for Paraguayan
guaranies to purchasers authorized by the Government of Paraguay of the following
agricultural commodities in the amounts indicated :

1 Came into force on 5 September 1964, upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7685. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS EN-
TRE EL GOBIERNO DEL PARAGUAY Y EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, SEGUN EL
TITULO I DE LA LEY DE AYUDA Y DE DESARROLLO
COMERCIAL AGRICOLA Y SUS ENMIENDAS. FIRMADO
EN ASUNCION, EL 5 DE SETIEMBRE DE 1964

El Gobierno del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos de America:

Reconociendo la conveniencia de aumentar el comercio de productos agricolas
entre sus dos paises y otras naciones amigas de modo que no desplace la usual colo-
caci6n de dichos productos por parte de los Estados Unidos de Am6rica, o desbarate
indebidamente los precios mundiales de productos agricolas o los moldes normales
de intercambio comercial con paises amigos;

Considerando que la compra, en guaranies, de productos agricolas producidos
en los Estados Unidos de America ayudard. a alcanzar dicha expansi6n comercial;

Considerando que los guaranies resultantes de tal compra serin utilizados de
un modo beneficioso para ambos paises;

Deseando establecer los acuerdos que regir~n las ventas, segfin se especifica mits
abajo, de los productos agricolas al Paraguay de conformidad al Titulo I de la Ley
de Ayuda y de Desarrollo Comercial Agricola y sus Enmiendas (de ahora en adelante
mencionada como la Ley) y las medidas que los dos Gobiernos adoptardn individual
y colectivamente para fomentar el aumento del comercio de dichos productos;

Han convenido en lo siguiente :

Articulo I

VENTAS EN GUARANfES

1. Sujeto a la emisi6n por parte del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
y a la aceptaci6n por parte del Gobierno del Paraguay de autorizaciones de compra y
a la disponibilidad de productos, de acuerdo a la Ley, en el momento de la exporta-
ci6n, el Gobierno de los Estados Unidos de America toma a su cargo la financiaci6n
de ventas en guaranies, a compradores autorizados por el Gobierno del Paraguay,
de los siguientes productos agricolas en las cantidades que se indican :
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Export Market
Value

Commodity (millions)

Wheat/wheat flour ........ ...................... $2.6
Ocean transportation (estimated) ...... ................. 4

TOTAL $3.0

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this agreement, except that applications for purchase authori-
zations for any additional commodities or amounts of commodities provided for in
any amendment to this agreement will be made within 90 days after the effective
date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of
Paraguay guaranies accruing from such sale, and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unneces-
sary or undesirable.

Article II

USES OF PARAGUAYAN GUARANIES

The Paraguayan guaranies accruing to the Government of the United States
of America as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be used
by the Government of the United States of America, in such manner and order of
priority as the Government of the United States of America shall determine, for the
following purposes, in the proportions shown.

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d), (f) and (h)
through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 30 percent
of the Paraguayan guaranies accruing pursuant to this agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development of Wash-
ington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act and for adminis-
trative expenses of AID in Paraguay incident thereto, 20 percent of the Paraguayan
guaranies pursuant to this agreement. It is understood that.;

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Paraguay for
business development and trade expansion in Paraguay and to United States
firms and Paraguayan firms for the establishment of facilities for aiding in the
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Valor nercado
exportacidn

Producto (tmillones)

Trigo/harina de trigo ....... ................... U.S.$ 2,6
Transporte oceinico (estimado) ... .............. .... 0,4

U.S.$ 3.0

2. Las solicitudes de autorizaciones de compra serdn hechas dentro de los 90 dias

luego de la fecha de efectividad de este Convenio excepto que las solicitudes de

autorizaciones de compra por cualesquiera productos adicionales o cantidades de

productos estipulados en cualquier enmienda a este Convenio serin hechas dentro
de los 90 dias luego de la fecha de efectividad de dicha enmienda. Las autorizaciones

de compra incluirin disposiciones relativas a la venta y entrega de los productos, la

fecha y circunstancias del dep6sito de guaranies resultantes de dicha venta, y otros
asuntos pertinentes.

3. La financiaci6n, venta y entrega de productos seglfm este Convenio pueden

ser terminados por cualesquiera de los dos Gobiemos si uno de ellos determina que

debido a un cambio de condiciones la continuaci6n de tal financiaci6n, venta o entrega

es innecesaria o indeseable.

Articulo II

EMPLEOS DE LOS GUARANfES

Los guaranies resultantes a favor del Gobierno de los Estados Unidos de Amrica

como consecuencia de las ventas hechas de conformidad a este Convenio serian uti-

lizados por el Gobierno de los Estados Unidos de America de tal manera y en el orden

de prioridad que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica determinar, para

los prop6sitos siguientes, en las sumas indicadas :

A. Para gastos de los Estados Unidos de America de conformidad a las sub-

secciones (a), (b), (c), (d), (f), y (h) hasta (s) de la Secci6n 104 de la Ley, o segiin

cualesquiera de dichas subsecciones, 30 por ciento de los guaranies resultantes de

acuerdo a este Convenio.

B. Para pr6stamos a ser hechos por la Agencia para el Desarrollo Internacional
de Washington (de ahora en adelante mencionada como la ADI), segdn la Sec-

ci6n 104 (e) de la Ley, y para los gastos administrativos de la ADI incidentes a

ellos, 20 por ciento de los guaranies resultantes de acuerdo a este Convenio. Enti~n-

dase que :

(1) Los pr~stamos segtn la Secci6n 104 (e) de la Ley serdn hechos a firmas de los

Estados Unidos y a sucursales, subsidiarias o afiliadas de las mismas en el Para-
guay para desarrollo de negocios y expansi6n comercial en el Paraguay, y a

firmas de los Estados Unidos y del Paraguay para el establecimiento de facilidades
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utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of and markets
for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of Paraguay
acting through the Central Bank of Paraguay. The President of the Central
Bank of Paraguay, or his designate, will act for the Government of Paraguay,
and the Administrator of AID, or his designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID will
inform the President of the Central Bank of Paraguay of the identity of the
applicant, the nature of the proposed business, the amount of the proposed
loan, and the general purposes for which the loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will notify the
Central Bank of Paraguay and will indicate the interest rate and the repayment
period which would be used under the proposed loan. The interest rate will
be similar to that prevailing in Paraguay on comparable loans, and the maturities
will be consistent with the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act
favorably upon an application, the Central Bank of Paraguay will indicate to
AID whether or not the Central Bank of Paraguay has any objection to the
proposed loan. Unless within the sixty-day period AID has received such a
communication from the Central Bank of Paraguay, it shall be understood that
the Central Bank of Paraguay has no objection to the proposed loan. When
AID approves or declines the proposed loan it will notify the President of the
Central Bank of Paraguay.

(6) In the event the Paraguayan guaranies set aside for loans under Section 104 (e)
of the Act are not advanced within three years from the date of this agreement
because AID has not approved loans or because proposed loans have not been
mutually agreeable to AID and the Central Bank of Paraguay, the Government
of the United States of America may use the Paraguayan guaranies for any
purposes authorized by Section 104 of the Act.

C. For a loan to the Government of Paraguay under Section 104 (g) of the Act
for financing such projects to promote economic development, including projects not
heretofore included in plans of the Government of Paraguay, as may be mutually
agreed, fifty percent of the Paraguayan guaranies accruing pursuant to this agreement.
The terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a separate
loan agreement. In the event that agreement is not reached on the use of the
Paraguayan guaranies for loan purposes under Section 104 (g) of the Act within
three years from the date of this agreement, the Government of the United States
of America may use the Paraguayan guaranies for any purpose authorized by Sec-
tion 104 of the Act.
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que ayuden a la utilizaci6n y distribuci6n, o bien, aumenten el consumo y colo-
caci6n de productos agricolas de los Estados Unidos.

(2) Los pr~stamos serdn mutuamente aceptables a la ADI y al Gobierno del Paraguay.
El Presidente del Banco Central del Paraguay o una persona designada por 61
actuar, en nombre del Gobierno del Paraguay, y el Administrador de la ADI
o una persona designada por 61 actuard por la ADI.

(3) Al recibir una solicitud que la ADI est6 dispuesta a considerar, 6sta informarn
al Banco Central del Paraguay sobre la identidad del solicitante, la naturaleza
de la operaci6n propuesta, el monto del pr~stamo propuesto, y los prop6sitos
generales en los cuales los valores del pr~stamo seran invertidos.

(4) Cuando la ADI est6 dispuesta a actuar favorablemente respecto a una solicitud,
la misma informard asi al Banco Central del Paraguay e indicard la tasa de interns
y el periodo de amortizaci6n que se emplearA bajo el pr~stamo propuesto. La
tasa de interns serA similar a la que prevalezca en el Paraguay respecto a pr~stamos
comparables, y las fechas de vencimiento estardn de acuerdo con los prop6sitos
de la financiaci6n.

(5) Dentro de los 60 dlias luego del recibo del aviso que la ADI estA dispuesta a actuar
favorablemente respecto a una solicitud, el Banco Central del Paraguay indicari
a la ADI si tiene alguna objeci6n o n6 al pr~stamo propuesto. A no ser que dentro
del perfodo de sesenta dias la ADI haya recibido tal comunicaci6n del Banco
Central del Paraguay, se entenderA que el mismo no tiene objeci6n al pr6stamo
propuesto. Cuando la ADI apruebe o niegue el pr6stamo propuesto, lo notificarA
al Presidente del Banco Central del Paraguay.

(6) En el caso que los guaranies depositados para pr~stamos segf'n la Secci6n 104 (e)
de la Ley no sean utilizados dentro de los tres afios desde la fecha de este Con-
venio debido a que la ADI no haya aprobado pr~stamos o porque los pr~stamos
propuestos no hayan sido mutuamente aceptables a la ADI y al Banco Central
del Paraguay, el Gobierno de los Estados Unidos de America podr utilizar los
guaranies para cualquier prop6sito autorizado por la Secci6n 104 de la Ley.

C. Para un pr~stamo al Gobierno del Paraguay segfin la Secci6n 104 (g) de la
Ley, 50 por ciento de los guaranies resultantes de este Convenio para financiar
proyectos para promover el desarrollo econ6mico, incluso proyectos no comprendidos
hasta la fecha en los planes del Gobierno del Paraguay, segn pueda convenirse mutua-
mente. Los t~rminos y condiciones del pr6stamo y otras disposiciones serin esta-
blecidas en un convenio de prdstamo aparte. En el caso que no se llegue a an acuerdo
sobre el uso de los guaranies para fines de pr6stamo, segfin la Secci6n 104 (g) de la
Ley, dentro de los tres afios desde la fecha de este Convenio, el Gobierno de los Estados
Unidos de America podrA usar los guaranies para cualquier prop6sito autorizado
por la Secci6n 104 de la Ley.
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Article III

DEPOSIT OF PARAGUAYAN GUARANIES

1. The amount of Paraguayan guaranies to be deposited to the account of the
Government of the United States of America shall be the equivalent of the dollar
sales value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed
by the Government of the United States of America (except excess costs resulting
from the requirement that United States flag vessels be used) converted into Para-
guayan guaranies as follows:

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursement by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by
the Government of Paraguay, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Paraguay.

2. Any refunds of Paraguayan guaranies which may be due or become due under
this agreement more than three years from the effective date of this agreement may,
in the event that any subsequent agreement or agreements should be signed by the.
two Governments under the Act, be made by the Government of the United States
of America from funds available from the most recent agreement in effect at the time
of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Paraguay will take all possible measures to prevent the
resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except where
such resale, transshipment or use is specifically approved by the Government of the
United States of America) ; to prevent the export of any commodity of either domestic:
or foreign origin which is the same as, or like the commodities purchased pursuant
to this agreement during the period beginning on the date of this agreement and
ending with the final date on which such commodities are received and utilized,
(except where such export is specifically approved by the Government of the United.
States of America) ; and to ensure that the purchase of commodities pursuant to
this agreement does not result in increased availability of the same or like commodities.
to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement will not
displace usual marketings of the United States of America in these commodities or
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Articulo III

DEP6SITO DE LOS GUARANfES

1. La cantidad de guaranies que habrd de depositarse en la cuenta de los Estados
Unidos de America serA el equivalente del valor de las ventas en d6lares de los pro-
ductos y de los costos de transporte oceAnico, reembolsado o financiado por el
Gobierno de los Estados Unidos de America (excepto los costos en exceso resultantes
del requisito de que sean utilizadas embarcaciones de bandera de los Estados Unidos),
convertidos en guaranies como sigue :
(a) al tipo de cambio de d6lares aplicable a transacciones de importaci6n en vigencia

a las fechas del desembolso en d6lares por los Estados Unidos suponiendo que
un tipo de cambio unitario sea mantenido por el Gobierno del Paraguay para
todas las transacciones en moneda extranjera, o

(b) si existiera m.s de un tipo de cambio legal para transacciones de moneda extran-
jera, el tipo de cambio seria mutuamente convenido de vez en cuando entre el
Gobierno del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos de America.

2. En el caso que un subsiguiente convenio o convenios sobre productos agri-
colas sea firmado por los dos Gobiernos de conformidad a la Ley, cualesquiera
reembolsos de guaranies que hayan vencido o venzan segdin este Convenio luego de
m6s de tres afios desde la fecha de efectividad de este Convenio serdn hechos por el
Gobierno de los Estados Unidos de America con fondos disponibles del convenio
m~s reciente sobre productos agricolas en efecto a la fecha de reembolso.

Articulo IV

COMPROMISOS GENERALES

1. El Gobierno del Paraguay adoptar6. todas las medidas posibles para impedir
la reventa o reembarque a otros paises, o el uso para otros fines que los nacionales
de los productos agricolas adquiridos segdin este Convenio (excepto cuando tal reventa,
reembarque o uso sea especificamente aprobado por el Gobierno de los Estados Unidos
de America) ; para impedir la exportaci6n de cualquier producto de origen local o
extranjero que sea igual o similar a los productos adquiridos segfin este Convenio
durante el periodo a partir de la fecha de este Convenio y finalizando en la filtima
fecha en que dichos productos son recibidos y utilizados (excepto cuando dicha
exportaci6n sea especificamente aprobada por el Gobierno de los Estados Unidos
de America), y para asegurar que la adquisici6n de productos segfin este Convenio
no resulte en una mayor disponibilidad de iguales o similares productos para naciones
no amigas de los Estados Unidos de Amdrica.

2. Los dos Gobiernos adoptardn razonables precauciones para asegurar que todas
las ventas y compras de productos agricolas de conformidad a este Convenio no des-
placen las colocaciones usuales de los Estados Unidos de Am6rica de estos productos
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unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of Paraguay will furnish information quarterly on the
progress of the program, particularly with respect to the arrival and condition of
commodities, provisions for the maintenance of usual marketings, and information
relating to imports and exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Asunci6n, in duplicate, this fifth day of September 1964.

For the Government
of the United States of America:

Robert C. BREWSTER
Chargd d'Affaires a.i.

[SEAL]

For the Government
of Paraguay :

Rafil SAPENA PASTOR

Minister of Foreign Relations

[SEAL]
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o desbaraten indebidamente los precios mundiales de productos agricolas o los
moldes normales de intercambio comercial con paises amigos.

3. En la ejecuci6n de este Convenio, los dos Gobiernos procurardn asegurar
condiciones comerciales que permitan a las empresas privadas funcionar efectiva-
mente y empleardn sus mejores esfuerzos para desarrollar y aumentar la continua
demanda del mercado respecto a productos agricolas.

4. El Gobierno del Paraguay proveerd, a pedido del Gobierno de los Estados
Unidos de America, informnaci6n sobre el progreso del programa, particularmente
con respecto a la Ilegada y condici6n de los productos y las medidas para el manteni-
miento de los medios de colocaci6n habituales, e informaci6n relativa a exportaciones
de los mismos productos o similares.

Articulo V

CONSULTAS

Los dos Gobiernos, a pedido de uno de ellos, efectuardn consultas respecto a
todo asunto relativo a la aplicaci6n de este Convenio o a la ejecuci6n de arreglos
realizados de conformidad a este Convenio.

Articulo VI

PUESTA EN VIGENCIA

El Convenio entrard en vigencia al ser firmado.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios, debidamente autorizados
para tal fin, suscriben el presente Convenio, en dos ejemplares igualmente autdn-
ticos en idiomas espafiol e ingl6s, en la Ciudad de Asunci6n, Capital de la Repfiblica
del Paraguay a los cinco dias del mes de setiembre del afio mil novecientos sesenta
y cuatro.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Paraguay: de los Estados Unidos de America:

Rafil SAPENA PASTOR Robert C. BREWSTER

Ministro de Relaciones Exteriores Encargado de Negocios a. i.

[SELLO] [SELLO]
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Paraguayan Minister
of Foreign Affairs

Asunci6n, September 5, 1964
No. 75

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today by representatives of our two Governments and to inform you of my Govern-
ment's understanding of the following:

The Government of Paraguay will provide, upon request of the Government
of the United States of America, facilities for conversion into other non-dollar curren-
cies of the following amounts of guaranies: for purposes of Section 104 (a) of the Act,
$60,000 worth or two percent of the guaranies accruing under the Agreement, which-
ever is greater, to finance agricultural market development activities in other coun-
tries; and for purposes of Section 104 (h) of the Act and for the purposes of the Mutual
Educational and Cultural Exchange Act of 1961, up to $50,000 worth of guaranfes
to finance educational and cultural exchange programs and activities in other coun-
tries.

The Government of Paraguay agrees that it will procure and import with its
own resources at least 25,000 metric tons of wheat or wheat equivalent from its
traditional suppliers during the period September 5, 1964-December 31, 1964, in
addition to purchases under the terms of the Agreement and if deliveries under
the Agreement extend into a subsequent period the level of imports from traditional
suppliers for such period will be determined at the time the request for extension of
deliveries is made.

The Government of the United States of America may utilize guaranies in Para-
guay to pay for travel which is part of a trip in which the traveler travels from, to
or through Paraguay. It is understood that these funds are intended to cover only
travel by persons who are traveling on official business for the Government of the
United States of America or in connection with activities financed by the Government
of the United States of America. It is further understood that the travel for which
Paraguayan guaranies may be utilized shall not be limited to services provided by
Paraguayan transportation facilities.

With regard to Paragraph 4 Article IV of the Agreement, the Govermnent of
Paraguay agrees to furnish quarterly the following information in connection with
each shipment of commodities received under the Agreement : the name of each
vessel ; the date of arrival ; the port of arrival ; the commodity and quantity received;
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the condition in which received; date unloading was completed; and the disposition
of the cargo, i.e. stored, distributed locally or, if shipped, where shipped. The fore-
going should be submitted on vessels leaving the United States and discharging
to river vessels for transshipment to Paraguay and for river vessels arriving in Para-
guay. In addition, the Government of Paraguay agrees to furnish quarterly :
(a) a statement of measures it has taken to prevent the resale or transshipment of com-
modities furnished, (b) assurances that the program has not resulted in increased
availability of the same or like commodities to other nations, and (c) a statement
by the Government of Paraguay showing progress made toward fulfilling commit-
ments on usual marketings accompanied by data on imports and exports by country
of origin or destination of commodities which are the same as or like those imported
under the Agreement.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert C. BREWSTER

His Excellency Dr. Radl Sapena Pastor
Minister of Foreign Affairs
Asunci6n

II

The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Asunci6n, 5 de setiembre de 1964
Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Sefioria con el objeto de acusar recibo
de su nota No 75, de fecha de hoy, cuyo texto es el siguiente :

((Excelencia: Tengo el honor de hacer referencia al Convenio sobre Productos
Agricolas suscrito en el dia de la fecha por los representantes de nuestros dos
Gobiernos y poner en conocimiento de Vuestra Excelencia el entender de mi
Gobierno de lo siguiente : A pedido del Gobierno de los 'Estados Unidos de Am&
rica, el Gobierno del Paraguay dard facilidades para la conversi6n a otras mone-
das, que no sean el d6lar, de las siguientes cantidades de guaranies : para los
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fines de la Secci6n 104 (a) de la Ley, el valor de 60.000 d6lares o el dos por
ciento de los guaranies resultantes del Convenio, cualquiera sea mayor, para
financiar las actividades de desarrollo del mercado agricola en otros paises,
y para los prop6sitos de la Secci6n 104 (h) de la Ley y para los fines de la
Ley de 1961 de Intercambio Educacional y Cultural Mutuo, hasta el valor de
50.000 d6lares en guaranies para financiar programas de intercambio educacional
y cultural y actividades en otros paises. El Gobiemo del Paraguay conviene en
que conseguird e importard con sus propios recursos por lo menos 25.000 tone-
ladas m~tricas de trigo o su equivalente en harina de trigo de sus proveedores
tradicionales durante el periodo comprendido entre el 5 de setiembre de 1964
y el 31 de diciembre de 1964, ademds de las compras establecidas por los t&-minos
del Convenio y, si las entregas bajo este Convenio se extiendieran por un periodo
subsiguiente, el nivel de las importaciones de los proveedores tradicionales para
tal periodo serd determinado en el momento que se haga el pedido de extensi6n
de las entregas. El Gobierno de los Estados Unidos de America podrd utilizar
guaranies en el Paraguay para abonar gastos de viaje cuando dicho viaje forme
parte de otro en que el viajero parta del o arribe al Paraguay o pase por el
mismo en trinsito. Se entiende que estos fondos serdn destinados solamente
para viajes de personas en misi6n oficial del Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica o en relaci6n a actividades financiadas por dicho Gobierno. Se entiende,
adem Ls, que los viajes para los cuales puedan ser utilizados los guaranies no
quedardn limitados a los servicios prestados por medios de transporte para-
guayos. Con respecto al Pdrrafo 4 Articulo IV del Convenio, el Gobierno de
Paraguay conviene en proporcionar trimestralmente la siguiente informaci6n
sobre cada embarque de productos recibido bajo el Convenio: nombre de cada
barco; fecha de llegada; puerto de llegada; producto y cantidad recibida;
condiciones en que fu6 recibido, y fecha en que termin6 la descarga, como asi
tambidn la disposici6n de la carga, es decir, si fu almacenada, distribuida local-
mente o, si fud embarcada a qu6 destino. Lo que precede debe ser proporcionado
sobre barcos que salgan de los Estados Unidos y descarguen en barcos fluviales
para reembarque al Paraguay y para barcos fluviales que Ileguen al Paraguay.
Ademis, el Gobierno del Paraguay conviene en presentar trimestralmente:
(a) un informe de las medidas que ha tornado para prevenir la reventa o
reembarque de los productos suministrados, (b) seguridades de que el programa
no ha producido una mayor disponibilidad de los mismos productos o de pro-
ductos similares a otras naciones, y (c) un informe del Gobierno del Paraguay
mostrando el progreso alcanzado en el cumplimiento de los compromisos en
la colocaci6n usual de productos, acompafiado de datos sobre importaciones y
exportaciones por pais de origen o de destino de los mismos productos o de pro-
ductos similares a los importados bajo el Convenio. Apreciard recibir de Vuestra
Excelencia la confirmaci6n de los puntos arriba expresados. Acepte, Excelencia,
las reiteradas seguridades de mi m6s alta consideraci6n. )

En respuesta me es grato expresar a Vuestra Sefiorfa que el Gobierno de mi
No. 768S
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pais concuerda con el contenido de vuestra nota precedentemente transcripta y por
consiguiente, la misma y la presente nota constituyen un Acuerdo entre nuestros
dos Gobiernos sobre la materia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades de
mi consideraci6n mds distinguida.

Rafil SAPENA PASTOR

A Su Sefioria Don Robert C. Brewster
Encargado de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Asunci6n, September 5, 1964

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the pleasure to acknowledge receipt of your note No. 75 dated today,
the text of which reads as follows :

[See note 1]

In reply, I am happy to inform you that the Government of my country agrees
with the contents of your note transcribed above, and consequently, your note
and this one constitute an agreement between our two Governments on the matter.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my most
distinguished consideration.

Ratil SAPENA PASTOR
Mr. Robert C. Brewster
Charg6 d'Affaires ad interim
United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7685. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tITATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
PARAGUAYEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DtIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A I TIt MODIFItE. SIGNt
A ASUNCION, LE 5 SEPTEMBRE 1964

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement paraguayen,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays et avec d'autres nations amies, de telle manire que les marchds
habituels des f tats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s,
et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles ni de bouleversement des dchanges commerciaux habituels avec les pays
amis,

Consid~rant que 'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiements en
guaranes paraguayens, favorisera le d6veloppement de ce commerce,

Considrant que les guaranes paraguayens provenant des achats en question
seront utilis~s de mani~re . servir les intfrcts des deux pays,

D~sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s de
produits agricoles au Paraguay, conformment au titre I de la loi tendant A d~velopper
et k favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr6s d~nomme
s la loi s), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN GUARANES PARAGUAYENS

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat soient ddlivr~es par le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement paraguayen, et que
les produits soient disponibles au titre de la loi A la date pr~vue pour 'exportation,
le Gouvernement des lRtats-Unis d'Am6rique s'engage A financer la vente k des ache-
teurs autoris~s par le Gouvernement paraguayen, contre paiement en guaranes para-
guayens, des produits agricoles suivants :

I Entrd en vigueur le 5 septembre 1964, d~s la signature, conform6ment h larticle VI.
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Valeur marchande
a* l'exportation

(millions
Produit de dollars)

Bl6/Farine de b1 ..... ... ....................... 2,6
Fret maritime (montant estimatif) .... ............... .. 0,4

TOTAL 3,0

2. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achats seront prdsent6es 90 jours
au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord; dans le cas de produits
ou quantit~s suppl~mentaires pr6vus dans tout avenant au pr6sent Accord, elles seront
pr~sent6es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur de l'avenant. Les autorisations
d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et & la livraison des produits,
aux dates et aux modalits de d6p6t de la contre-valeur de ces produits en guaranes
paraguayens et A toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente,
i la vente et h la livraison des produits vis6s dans le pr6sent Accord s'il estime que

1'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-
indiqu6e.

Article II

UTILISATION DES GUARANES PARAGUAYENS

Les guaranes paraguayens acquis par le Gouvernement des Itats-Unis d'Am6-
rique k la suite des ventes effectu~es conform6ment au pr6sent Accord seront utilis6s
par ce Gouvernement, selon les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, dans les
proportions indiqudes ci-dessous, aux fins suivantes :

A. Trente p. 100 des guaranes paraguayens serviront . couvrir des d6penses
effectu6es par les ttats-Unis au titre des alin6as a, b, c, d, f, ou h I s de l'article 104
de la loi;

B. Vingt p. 100 des guaranes paraguayens seront utilis6s par l'Agency for Inter-
national Development de Washington (ci-apr~s d6nomrnm6e (I'AID ,), pour consentir
des pr6ts au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les d6penses
d'administration qu'elle aura A supporter de ce chef au Paraguay. I1 est entendu que :

1) Les pr~ts accord6s au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi seront consentis
h des entreprises am6ricaines, et leurs succursales, filiales ou entreprises affili6es
6tablies au Paraguay, pour servir i d6velopper les affaires et le commerce dans
ce pays ainsi qu'& des firmes am6ricaines ou , des firmes paraguayennes pour
cr6er les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles axn6ricains
et, de faqon g6n6rale, de d6velopper la consommation et les march6s de ces
produits.

2) Les pr~ts devront 6tre agr6s & la fois par l'AID et par le Gouvernement paraguayen,
repr6sent6 par la Banque centrale du Paraguay. Le Pr6sident de la Banque centrale
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du Paraguay, ou une personne d~signde par lui, agira au nor du Gouvernement
paraguayen et l'Administrateur de l'AID, ou une personne ddsignde par lui,
agira au nor de l'AID;

3) Lorsqu'elle recevra une demande de prt et qu'elle sera dispos~e A. la prendre en
consideration, l'AID fera connaitre au President de la Banque centrale du Paraguay
l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le montant du pr~t
envisag6 et les objectifs g~n~raux du pr~t ;

4) Lorsque I'AID sera dispos6e h donner une suite favorable A. une demande de pr~t
elle en informera la Banque centrale du Paraguay et indiquera le taux d'intrft
et le ddlai de remboursement du pr~t envisagd. Le taux d'int6r~t sera du m~me
ordre que le taux en vigueur au Paraguay pour des pr6ts analogues et les 6ch6ances
seront fix~es d'une mani~re compatible avec les fins du financement ;

5) Dans les 60 jours qui suivront la r~ception de 1'avis indiquant que I'AID est
dispos~e k donner une suite favorable h une demande de pr~t, la Banque centrale
du Paraguay fera savoir h I'AID si elle voit un inconvenient quelconque h ce que
le pr~t envisag6 soit consenti. Si l'AID ne re~oit pas, dans ledit d~lai de 60 jours,
cette communication de la Banque centrale du Paraguay, il sera entendu que la
Banque centrale du Paraguay ne s'oppose pas au prft envisag6. Lorsque I'AID
agr6era ou rejettera la demande de prt, elle en informera le Pr6sident de la Banque
centrale du Paraguay;

6) Si, dans un d6lai de trois ans A compter de la date du present Accord, les guaranes
paraguayens destin6s A des prts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi
n'ont pas 6t6 avanc~s du fait que l'AID n'aura pas approuv6 de prts ou que les
pr~ts n'auront pas re~u le double agr~ment de l'AID et de la Banque centrale
du Paraguay, le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique pourra les utiliser
A toute fin pr~vue l'article 104 de la loi ;

C. Cinquante p. 100 des guaranes paraguayens serviront h consentir un pr~t
au Gouvernement paraguayen, au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi, en rue
de financer des projets propres h favoriser le d~veloppement 6conomique, y compris
des projets qui ne figurent pas dans les plans d~jh 6tablis par ce Gouvernement. Les
termes et conditions du pr~t, ainsi que toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc~s
dans un accord de prt distinct. Si, dans un d~lai de trois ans h compter de la date
du present Accord, aucune entente n'est intervenue sur l'utilisation des guaranes
paraguayens aux fins de pr~t au titre de l'ain~a g de l'article 104 de la loi, le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique pourra les employer A toute fin pr~vue . lar-
ticle 104 de la loi.

Article III

DtP6T DES GUARANES PARAGUAYENS

1. La somme en guaranes paraguayens qui sera d~pos~e au compte du Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique sera la contre-valeur du montant en dollars des
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produits et du fret maritime remboursds ou financds par ce Gouvernement (& l'exclu-
sion des frais suppl6mentaires qui r6sulteraient, le cas dch6ant, de l'obligation de
transporter les produits sous pavillon amdricain), la conversion en guaranes para-
guayens se faisant de la mani~re suivante:

a) Si le Gouvernement paraguayen applique un taux de change unique L toutes les
op6rations sur devises: au taux de change du dollar fixd pour les importations
commerciales aux dates auxquelles les ttats-Unis d6bourseront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux op6rations sur
devises: au taux de change que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement paraguayen fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ult6rieurement, dans le cadre de la loi,
un ou plusieurs autres accords, tout remboursement en guaranes paraguayens qui
serait ou deviendrait exigible, au titre du prdsent Accord, plus de trois ans apr~s
son entr6e en vigueur pourra 6tre effectu6 par le Gouvernement des fltats-Unis d'Am6-
rique par prdl~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des accords
qui seront en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNE-RAUX

1. Le Gouvernement paraguayen s'engage L prendre toutes mesures possibles
pour empcher la revente ou la r6exp6dition 5. d'autres pays, ou l'utilisation . des
fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles achetds en appli-
cation du prdsent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition ou cette
utilisation seront express6ment autoris6es par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am&
rique) pour emp~cher, . compter de la date du pr6sent Accord et pendant tout le
temps oil ces produits seront livrds et consomm6s, l'exportation de produits identiques
ou analogues d'origine locale ou dtrang~re (sauf lorsque cette exportation sera expres-
s6ment autoris6e par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique) et pour 6viter
que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces
produits, ou de produits analogues, 6L la disposition de pays qui n'entretiennent pas
de relations amicales avec les P-tats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent . prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectuds conformment au prdsent
Accord, n'affectent pas les march6s habituels des P-tats-Unis pour ces produits,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles
et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Dans l'exdcution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activitd des n~gociants
priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une demande effective
continue de produits agricoles.
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4. Le Gouvernement paraguayen s'engage L fournir, tous les trimestres, des
renseignements sur l'exdcution du programme, notamment en ce qui concerne les
arrivages et l'6tat des produits regus et les dispositions prises pour le maintien des
marches habituels, ainsi que des renseignements concernant l'exportation et l'impor-
tation des produits considdrds ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consutlteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTRItE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s la signature.

EN FOI DE Quoi les reprdsentants des deux Gouvernements, 6 ce dfiment habilit6s,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Asunci6n, en double exemplaire, le 5 septembre 1964.

Pour le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Amdrique:

Robert C. BREWSTER
Charg6 d'affaires par intdrim

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
paraguayen :

Ral SAPENA PASTOR

Ministre des relations extdrieures

[SCEAU]

RCHANGE DE NOTES

I

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu ce jour, j'ai l'honneur de vous informer de la fagon dont mon Gouvernement
en interpr~te les aspects suivants:

No. 7685

No 75

Le Chargi d'affaires par intirim des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre des relations extbrieures du Paraguay

Asunci6n, le 5 septembre 1964
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Sur demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, le Gouvernement
paraguayen fera en sorte que les sommes suivantes en guaranes puissent 6tre con-
verties en monnaies autres que le dollar: aux fins de l'alinda a de l'article 104 de la
loi, 1'6quivalent de 60 000 dollars, et au minimum 2 p. 100 des guaranes provenant
des ventes pr6vues dans l'Accord, pour servir A financer le d~veloppement des marches
de produits agricoles dans d'autres pays; aux fins de l'alin~a h de l'article 104 de
la loi et aux fins du Mutual Educational and Cultural Exchange Act de 1961, l'6quivalent
en guaranes de 50 000 dollars au maximum, pour financer des programmes d'6changes
culturels dans d'autres pays.

Le Gouvernement paraguayen s'engage A acheter des fournisseurs habituels
et A importer, A 1'aide de ses propres ressources, un minimum de 25 000 tonnes de
bl, ou l'6quivalent, pendant la pdriode allant du 5 septembre au 31 d~cembre 1964,
en sus des achats L effectuer aux termes de l'Accord ; si les livraisons faites aux termes
de l'Accord se prolongent au-delU de cette date, les quantit~s . importer en provenance
des fournisseurs habituels seront d~termindes, pour la nouvelle pdriode, au moment
oti cette prolongation sera demandde.

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique pourra se servir des guaranes au
Paraguay pour payer des voyages internationaux en provenance ou A destination
du Paraguay ou en transit via ce pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir exclusivement
de voyages officiels pour le compte du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique
ou au titre d'activit~s financdes par ce Gouvernement. I1 est entendu en outre que les
voyages payables en guaranes paraguayens ne se feront pas n~cessairement A bord
de moyens de transports paraguayens.

En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article IV de 'Accord, le Gouvernement
paraguayen s'engage ?i fournir, tous les trimestres, les renseignements ci-apr s concer-
nant chaque envoi de produits re~u au titre de 'Accord: le nom de chaque navire;
la date de son arriv~e ; le port d'arriv~e ; la nature du produit et la quantit6 reque ;
l'tat dans lequel il a 6t6 requ ; la date oil a W termin6 le d~chargement et la manire
dont a 6t6 utilis6e la cargaison, c'est-A-dire si elle a 6t6 entrepos6e, distribute locale-
ment ou r6exp6die et, dans ce cas, . quelle destination. Les renseignements ci-dessus
devront porter d'une part sur les navires en provenance des ttats-Unis et transbordant
leur cargaison sur des bateaux de rivire pour r6exp~dition au Paraguay, et d'autre
part sur les bateaux de rivi~re arrivant au Paraguay. En outre, le Gouvernement
paraguayen s'engage h fournir, tous les trimestres : a) une liste des mesures qu'il
aura prises pour emp~cher la revente ou la r~exp6dition des produits livr6s ; b) l'assu-
rance que le programme n'aura pas pour effet de permettre l'exportation vers d'autres
pays de quantit~s accrues de ces produits ou de produits analogues, et c) un exposd
des mesures qu'il aura prises pour s'acquitter de ses engagements touchant le maintien
des importations commerciales normales, accompagn6 de statistiques dTimportation
et d'exportation, par pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou
analogues A ceux qui seront import~s au titre de l'Accord.
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Je serais oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir donner confirmation de ce
qui precede.

Veuillez agr6er, etc.

Robert C. BREWSTER

Son Excellence Monsieur Rafil Sapena Pastor
Ministre des relations extdrieures
Asunci6n

II

Le Ministre des relations extirieures du Paraguay au Chargi d'affaires par int6rim
des Etats-Unis d'Amirique

MINISTRE DES RELATIONS EXTP-RIEURES

Asunci6n, le 5 septembre 1964
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note no 75 en date de ce jour, dont
le texte est le suivant :

[Voir note 1]

Je tiens A d~clarer que l'interpr6tation figurant dans la note pr6cit6e est bien
celle du Gouvernement paraguayen ; ladite note et la pr~sente r~ponse constituent
donc entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Agr~ez, etc.

Rafil SAPENA PASTOR

Monsieur Robert C. Brewster
Charg6 d'affaires par interim

des ttats-Unis d'Amdrique
En ville
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No. 7686. SUPPLEMENTARY CONVENTION' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE KING-
DOM OF SWEDEN RELATING TO INCOME AND OTHER
TAXES. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 22 OCTOBER 1963

The President of the United States of America and His Majesty the King of
Sweden, being desirous of modifying and supplementing in certain respects the Con-
vention and accompanying Protocol for the avoidance of double taxation and the
establishment of rules of reciprocal administrative assistance in the case of income
and other taxes, signed at Washington on March 23, 1939, 2 have decided to conclude
a supplementary Convention and for that purpose have appointed as their respective
Plenipotentiaries :

The President of the United States of America: His Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary J. Graham Parsons;

His Majesty the King of Sweden : His Minister of Foreign Affairs Torsten Nilsson

who, having communicated to one another their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows:

Article I

The provisions of the Convention between the President of the United States
of America and His Majesty the King of Sweden, signed at Washington on
March 23, 1939, are modified or supplemented-

(a) By striking out Article VII and inserting in lieu thereof the following:

"Article VII

"1. Dividends received from sources within one of the contracting States
by a resident, corporation, or other entity of the other State not having a perma-
nent establishment in the former State shall be subject to tax by such former
State at a rate not in excess of 15 percent of the amount of such dividends :
Provided, however, that such rate of tax shall not exceed 5 percent of the amount
of such dividends paid by a corporation of such former State to a corporation of
such other State if-

1 Came into force on 11 September 1964, the date of the exchange of the instruments of
ratification at Washington, and became operative retroactively in accordance with the provisions
of Article III.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCIX,.p. 17.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

No. 7686. TILLAGGSAVTAL MELLAN AMERIKAS FORENTA
STATER OCH KONUNGARIKET SVERIGE BETRAFFAN-
DE INKOMSTOCH ANDRA SKATTER

Amerikas F6renta Staters President samt Hans Majestit Konungen av Sverige
hava, f6ranledda av 6nskan att i vissa hdnseenden dndra och fullstdndiga det i Wash-
ington den 23 mars 1939 undertecknade avtalet och det ddrtill h6rande protokollet
f6r undvikande av dubbelbeskattning och faststtillande av bestnmelser angAende
6msesidig handrdckning betriffande inkomst- och andra skatter, beslutat att ingA
ett tilldggsavtal och f6r detta dndamAl utsett sAsom sina befullmdktigade ombud :

Amerikas F6renta Staters President: Sin utomordentlige och befullmdktigade
ambassad6r J. Graham Parsons;

Hans Majestdt Konungen av Sverige: Sin minister f3r utrikes drendena Torsten
Nilsson ;

vilka, efter att hava delgivit varandra sina fullmakter, som befunnits i god och
behbrig form, 6verenskommit om f6ljande :

Artikel I

Best -mmelserna i det i Washington den 23 mars 1939 undertecknade avtalet
mellan Amerikas F6renta Staters President och Hans Majestat Konungen av Sverige
skola dndras eller fullstdndigas pA sdtt nedan angives.

(a) Artikel VII skall utgA och ersdttas av f6ljande artikel:

,,Artikel VII

(1) Utdelning, som frAn inkomstkdilor i en av de avtalsslutande staterna
uppbdres av i den andra staten bosatt fysisk person eller ddr hemmah6rande
bolag eller annan juridisk person, sor icke har fast driftstdlle i den f6rstnannda
staten, skall vara underkastad beskattning i denna frrstn~nnda stat efter
en skattesats av h6gst 15 procent av utdelningens belopp; dock att i frAga om
utdelning som utbetalas av ett bolag i den f6rstndmnda staten till ett bolag
i den andra staten skattesatsen icke skall 6verstiga 5 procent av utdelningens
belopp, om
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"(a) During the part of the payer corporation's taxable year preceding the
payment of the dividend and during the whole of the prior taxable year at least
50 percent of the voting stock of such corporation was owned by the recipient
corporation either alone or in association with not more than three other corpora-
tions of such other State and at least 10 percent of the voting stock of the payer
corporation was owned by each such recipient corporation ; and

"(b) Not more than 25 percent of the gross income of the payer corporation
(other than a corporation the principal business of which is the making of loans)
for such prior taxable year is derived from interest and dividends other than
interest and dividends received from a corporation in which it owns at least
50 percent of the voting stock.

"2. When a Swedish corporation or other entity derives dividends from a
United States corporation or other entity the dividends thus derived shall be
exempt from Swedish tax; provided that in accordance with the laws of Sweden
the dividends would be exempt from tax if both corporations or entities had
been Swedish corporations or entities."

(b) By striking out Article VIII and inserting in lieu thereof the following:

"Article VIII

"Interest on bonds, debentures, other securities and notes, or on any other
form of indebtedness received from sources within one of the contracting States
by a resident or corporation or other entity of the other State not having a perma-
nent establishment in the former State shall be exempt from tax by such former
State."

(c) By striking out Article XII and inserting in lieu thereof the following:

"Article XII

"1. A resident of one of the contracting States who is temporarily present
in the other contracting State solely-

"(a) As a student at a recognized university, college, or school situated in
the other contracting State, or

"(b) As a business apprentice, or

"(c) As the recipient of a grant, allowance, or award which is for the primary
purpose of study or research from a religious, charitable, scientific, or educational
organization,
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(a) under den fare utbetalningen av utdelningen f6rflutna delen av det
beskattningshr, som gdller f6r det utbetalande bolaget, dvensom under hela det
n~istf6regAende beskattningsAret minst 50 procent av de aktier i bolaget for
vilka r~stritt mA ut6vas hava dgts av det mottagande bolaget eller av detta
bolag tillsammans med h6gst tre andra bolag i den andra staten, i vilket
sistndmnda fall dock kr.ves att intet av bolagen dgt mindre an 10 procent
av f6ren nnda aktier samt,

(b) h6gst 25 procent av den bruttointdkt, som under sagda niistf6regAende
beskattningsAr uppburits av det utbetalande bolaget (med undantag f3r ett
bolag i vars verksamhet huvudsakligen ingAr att lImna f6rstrackning), utg6ras
av rdnta och utdelning ddrvid bortses frAn rainta och utdelning fr~n ett bolag,
i vilket det utbetalande bolaget dger minst 50 procent av de aktier fdr vilka
r6strdtt mA ut6vas.

(2) DA ett svenskt bolag eller annan svensk juridisk person uppbdr
utdelning frAn ett bolag eller annan juridisk person i Fbrenta Staterna, skall
den sAlunda uppburna utdelningen vara undantagen frAn svensk skatt under
f6rutsdttning att utdelningen enligt svensk lag skulle vara undantagen fr.n
skatt om bAda bolagen eller bAda juridiska personerna hade varit svenska
bolag eller juridiska personer."

(b) Artikel VIII skall utgA och ersdttas av fdljande artikel

,,Artikel VIII

Ranta A obligationer, debentures, andra vdrdepapper och skuldsedlar
samt varje annat slag av skuld, som frAn inkomstkdllor i en av de avtalsslutande
staterna uppbdres av i den andra staten bosatt person eller dd.r hemmah6rande
bolag eller annan juridisk person, som icke har fast driftstdlle i den f6rstndmnda
staten, skall vara undantagen frAn skatt i denna ftrstnaimnda stat."

(c) Artikel XII skall utgA och ersdttas av f6jande artikel:

,,Artikel XII

(1) En fysisk person som dr bosatt i en av de avtalsslutande staterna och
som tillfalligt vistas i den andra avtalsslutande staten allenast sAsom

(a) studerande vid erkdnt universitet eller erkdnd h6gskola eller skola i
den andra avtalsslutande staten, eller

(b) affdrspraktikant, eller

(c) innehavare av stipendium, anslag eller annat penningunderst~d avsett
huvudsakligen till bidrag f5r bedrivande av studier eller forskning och utbetalat
frAn en stiftelse eller inrdttning med uppgift att frd.nja ett religi6st, vdlg~rande,
vetenskapligt eller uppfostrande indamAl,
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shall be exempt from tax by the other State on his remittances from abroad
derived as remuneration for employment or for the purposes of his mainte-
nance, education, or training.

"2. A resident of one of the contracting States who is temporarily present
in the other contracting State, solely for the purpose of training, research, or
study, under arrangements with the Government of the other State, shall be
exempt from tax by the other State on his remuneration for services directly
related to such training, research, or study (including any emoluments or remu-
neration from his employer abroad), if the amount of such remuneration does
not exceed $10.000.

"3. (a) A resident of one of the contracting States who, at the invitation
of a university, college, school or other recognized educational institution situated
in the other contracting State, is temporarily present in the other State solely
for the purpose of teaching, or engaging in research, or both, at that educational
institution shall, for a period not exceeding two years from the date of his arrival
in such other State, be exempt from tax by the other State on his remuneration
for such teaching or research.

"(b) The preceding subparagraph shall not apply to any remuneration for
research carried on for the benefit of any person using or disseminating the
results of such research for purposes of profit.

"4. An individual who qualifies for exemption under more than one pro-
vision of the preceding paragraphs of this Article shall be entitled to claim the
exemption most favourable to him."

(d) By striking out Article XIV (b) and inserting in lieu thereof the following:

"(b) (1) Sweden, in determining its taxes specified in Article I of this Conven-
tion, shall exclude from the basis upon which its taxes are imposed such items
of income and property as are exempt from taxation in Sweden under the pro-
visions of this Convention ; but the income and property thus excluded may
be taken into account by Sweden in the determination of the graduated rate
of Swedish tax to be imposed on Swedish residents or corporations or other
entities.

"(2) There shall also be allowed by Sweden from its income taxes a deduction
offsetting the tax imposed in accordance with this Convention by the United
States of America upon such income from sources therein which is not exempt
from taxation in Sweden, but in an amount not exceeding that proportion of
the Swedish taxes which such income bears to the entire income subject to tax
by Sweden."

No. 7686
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skall vara undantagen frAn beskattning i denna andra stat f6r belopp, som
utbetalas till honom frAn utlandet sAsom ersdttning i anledning av arbetsanstdll-
ning eller till bestridande av hans uppehdlle, undervisning eller utbildning.

(2) En fysisk person som dr bosatt i en av de avtalsslutande staterna och
som i enlighet med 6verenskommelse med regeringen i den andra avtalsslutande
staten tillfiilligt vistas i denna andra stat allenast i utbildnings-, forsknings-
eller studiesyfte, skall vara undantagen frAn beskattning i den andra staten f6r
ersattning f6r personligt arbete, som stAr i direkt samband med utbildningen,
forskningen eller studierna (hdrunder inbegripen ersdttning frAn utldndsk
arbetsgivare), om ersattningsbeloppet icke 6verstiger $10.000.

(3) (a) En fysisk person som dr bosatt i en av de avtalsslutande staterna
och som pA inbjudan av universitet, h6gskola, skola eller annan erkand under-
visningsanstalt i den andra avtalsslutande staten tillfdlligt vistas i denna andra
stat uteslutande i syfte att bedriva undervisning eller forskning eller sAval
undervisning som forskning vid ifrAgavarande institution, skall under en tidrymd
ej 6verstigande tvA Ar rdknat frAn dagen f6r hans ankomst till den andra staten
vara undantagen fr5,n beskattning i sistndmnda stat f6r ersattning, som han
uppbar f6r dylik undervisning eller forskning.

(b) Bestammelsen i ndstf6regAende punkt skall icke tillampas A ersdttning
f6r forskning bedriven f6r sAdan persons rdkning, som anvdnder eller offentligg6r
resultaten av forskningen i vinstsyfte.

(4) Ar en person berattigad till undantag frAn beskattning enligt mer
an en bestmmelse i f6regAende paragrafer i denna artikel skall han aga Attnjuta
den skattebefrielse som ir fbrmAnligast f6r honom."

(d) Artikel XIV (b) skall utgA och ersdttas av fbljande:

,,(b) (1) Vid faststillande av de i artikel I av detta avtal angivna skatterna
skall Sverige i det belopp pA vilket svensk skatt pAf6res, icke medtaga sAdana
inkomster eller f6rm6genhetstillg ngar, vilka enligt bestdinmelserna i detta
avtal iiro undantagna frAn beskattning i Sverige. SAlunda undantagna inkomster
eller f6rm6genhetstillgAngar mA dock tagas i berakning vid faststallande av
svensk progressiv skatt som skall pAfras i Sverige boende fysiska personer eller
ddr hemmah6rande bolag eller andra juridiska personer.

(2) Sverige skall dessutom frAn sina inkomstskatter medgiva ett avdrag
svarande mot den i enlighet med detta avtal av Amerikas F6renta Stater pAf6rda
skatten pA sAdan inkomst frAn kallor darst.des, som ej ar undantagen frAn
beskattning i Sverige. Avdraget f~r dock icke 6verstiga sA stor andel av den
svenska skatten, som sagda inkomst utgbr i f6rh&llande till hela den inkomst
som ar f~remAl fbr beskattning i Sverige."
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Article II

The provisions of the Protocol between the President of the United States of
America and His Majesty the King of Sweden, signed at Washington on March 23,
1939, are hereby modified-

(a) By striking out subparagraph (a) of paragraph 1 and inserting in lieu thereof
the following:

"(a) The term 'permanent establishment' means a fixed place of business
in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on. A per-
manent establishment shall include especially a place of management ; a branch ;
an office ; a factory; a workshop ; a mine, quarry, or other place of extraction
of natural resources; a building site, or construction or assembly project, which
exists for more than twelve months.

"The term 'permanent establishment' shall not be deemed to include:
" (i) The use of facilities solely for the purpose of storage, display, or delivery

of goods or merchandise belonging to the enterprise ;
"(ii) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of storage, display, or delivery ;

"(iii) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise ;

"(iv) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or for collecting information, for the
enterprise ;

(v) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.

"A person acting in one of the contracting States on behalf of an enterprise
of the other State, other than an agent of an independent status to whom the
following sentence applies, shall be deemed to be a permanent establishment
in the former State if he has, and habitually exercises in that State, an authority
to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

"An enterprise of one of the contracting States shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other State merely because it carries on business
in that other State through a broker, general commission agent, or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary
course of their business.

"The fact that a corporation of one of the contracting States controls or
is controlled by a corporation which is a corporation of the other State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
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Artikel II

Best Inmelserna i det i Washington den 23 mars 1939 undertecknade proto-
kollet mellan Amerikas F6renta Staters President och Hans Majestdt Konungen av
Sverige skola dndras pA sdtt nedan angives :

(a) Punkt 1 (a) skall utgA och ersdttas av f6ljande punkt:

.,,(a) med uttrycket ,,fast driftstdlle" f6rstAs en stadigvarande affdrsan-
ordning, i vilken f6retagets verksamhet helt eller delvis ut6vas. S~som fast
driftst1lle anses sdrskilt plats f6r f6retagsledning, filial, kontor, fabrik, verkstad,
gruva, stenbrott eller annan plats fbr utnyttjandet av naturtillgngar, plats
f6r byggnads-, anldggnings- eller installationsarbete som varar mer dn tolv
mAnader.

Uttrycket ,,fast driftstalle" skall icke anses innefatta:

(i) anvdndningen av anordningar, avsedda uteslutande f6r lagring, utstdllning
eller utldmnande av f6retaget tillh6riga varor,

(ii) innehavet av ett f6retaget tillh6rigt varulager, avsett uteslutande f6r lagring,
utstdllning eller utldmnande,

(iii) innehavet av ett ftretaget tillh6rigt varulager, avsett uteslutande ftr bear-
betning eller f6rddling genom ett annat f6retags f6rsorg,

(iv) innehavet av en stadigvarande affdrsanordning avsedd uteslutande f6r ink6p
av varor eller inf6rskaffande av upplysningar f6r f6retagets rakning,

(v) innehavet av en stadigvarande affdirsanordning, avsedd uteslutande f6r att
f6r f6retagets rd.kning ombes6rja reklam, meddela upplysningar, bedriva
vetenskaplig forskning eller ut6va likande verksamhet, under f6rutsdttning
att verksamheten dr av f6rberedande eller bitrddande art.

En person, som dr verksam i en av de avtalsslutande staterna fbr ett f6retag
i den andra staten-hdrunder inbegripes icke sAdan oberoende representant
som avses i nastf6ljande stycke-behandlas sAsom ett fast driftstdlle i den f6rst-
namnda staten om han innehar och i den f6rstn nnda staten regelbundet
anvdnder en fullmakt att sluta avtal i f6retagets namn saint verksamheten
icke begrdnsas till ink6p av varor f6r f6retagets rdkning.

Ett f6retag i en av de avtalsslutande staterna anses icke hava ett fast
driftstdlle i den andra staten allenast pA den grund, att f6retaget uppehAller
affarsf6rbindelser i den andra staten genom f6rmedling av en m.klare, kommis-
sionar eller annan oberoende representant, under f6rutsdttning att dessa personer
ddrvid fullg6ra uppdrag, vilka tillh6ra deras vanliga affdrsverksamlhet.

Den omstandigheten, att ett bolag i en av de avtalsslutande staterna
kontrollerar eller kontrolleras av ett bolag, som dr ett bolag i den andra staten
eller som uppehAller affarsftrbindelser i denna andra stat (antingen genom ett
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ment or otherwise), shall not of itself constitute either corporation a permanent
establishment of the other."

(b) By striking out the second and third sentences of paragraph 6 and inserting
in lieu thereof the following :

"In the application of the provisions of this Convention the benefits of the
internal revenue laws of United States, relating to credits for foreign taxes,
shall be accorded."

(c) By striking out paragraph 7 and inserting in lieu thereof the following:

"7. The citizens of one of the contracting States shall not, while resident
in the other State, be subject therein to other or more burdensome taxes than
are citizens of that other State residing in its territory. The term 'citizens' as
used in this paragraph, includes also all legal persons, partnerships, and asso-
ciations created or organized under the laws in force in the respective contracting
State. In this paragraph the word 'taxes' means taxes of every kind or descrip-
tion, whether Federal State, or municipal."

(d) By striking out paragraph 13 and inserting in lieu thereof the following:

"13. As used in this Convention the term 'competent authority' or 'compe-
tent authorities' means, in the case of the United States of America, the Secretary
of the Treasury or his authorized representative and, in the case of Sweden, the
Minister of Finance or his authorized representative."

Article III

(1) The present supplementary Convention shall be ratified and the instruments
of ratification shall be exchanged at Washington as soon as possible.

(2) The provisions of the present supplementary Convention (other than Arti-
cle I (a) thereof) shall become effective with respect to taxable years beginning on or
after January 1, 1963. Article VII of the Convention of March 23, 1939, as revised
by Article I (a) of the present supplementary Convention, shall become effective for
taxable years beginning on or after the first day of January following the exchange
of the instruments of ratification.

(3) The present supplementary Convention shall continue effective indefinitely
as though it were an integral part of the Convention and Protocol signed on
March 23, 1939, but subject to the provisions of Article XXII of that Convention
with respect to termination.
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fast driftstdfle eller annorledes), skall icke i och f~r sig medfdra att n5gotdera
bolaget betraktas s5som ett fast driftstd.lle f5r det andra bolaget."

(b) I punkt 6 skola andra och tredje meningarna utgA och ersattas av f6ljande:

,,Vid tillnpningen av detta avtal skola de f6rmAner medgivas, som inbe-
gripas i F6renta Staternas nationella skattelagar betraffande avdrag f6r ut-
lIndska skatter."

(c) Punkt 7 skall utgA och ersdttas av f6ljande punkt:

,,7. Medborgare i en av de avtalsslutande staterna skola icke dA de aro
bosatta i den andra staten d.r underkastas andra eller mera tyngande skatter
an dem, som pAf~ras denna andra stats egna, ddr bosatta medborgare. Uttrycket
,,medborgare" i denna punkt innefattar dven alla juridiska personer, kompanjons-
kap och sammanslutningar som bildats eller organiserats jmlikt gdllande lagar
i respektive avtalsslutande stat. Med uttrycket ,,skatter" fSrstAs i denna punkt
skatter av varje slag och beskaffenhet, federala skatter och delstatsskatter
sAvdl sor kommunala skatter hdrunder inbegripna."

(d) Punkt 13 skall utgA och ersdttas av f6ljande punkt:

,13. Uttrycken ,,beh6rig myndighet" eller ,,beh~riga myndigheter" enligt
detta avtal betyda f6r F6renta Staternas vidkommande ,,the Secretary of the
Treasury" eller hans befullmktigade ombud och f6r Sveriges vidkommande
finansministern eller hans befullmdktigade ombud."

Artikel III

(1) Detta tilldgssavtal skall ratificeras och ratifikationshandlingarna skola
utvdxlas i Washington snarast m~jligt.

(2) Tilldggsavtalets bestdmmelser / med undantag fbr artikel I (a) / skola dga
tilldmpning i avseende A beskattnings~r, som b6rja A eller efter den 1 januari 1963.
Artikel Vn i avtalet den 23 mars 1939, sAdan denna artikel lyder jdmlikt artikel I (a)
i detta tilldggsavtal, skall dga tilldmpning f5r beskattningsAr, som b6rja A eller efter
den 1 januari ndrmast efter utvaxlingen av ratifikationshandlingarna.

(3) Detta tilldggsavtal skall f6rbliva i kraft utan tidsbegrdnsning sAsom en inte-
grerande del av det den 23 mars 1939 undertecknade avtalet och det dartill h6rande
protokollet, varvid bestdnmelserna om uppsdgning i artikel XXII av sagda avtal
skola iakttagas.
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IN WITNESS WHEREOF, the above-named Plenipotentiaries have signed the present
supplementary Convention and have affixed thereto their respective seals.

DONE at Stockholm, in duplicate, in the English and Swedish languages, both
texts being equally authentic, this 22nd day of October, 1963.

For the President of the United States of America:

J. Graham PARSONS
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TILL BEKRAFTELSE HARA hava ovanndmnda befullmdktigade ombud under-
tecknat detta avtal och f6rsett detsamma med sina respektive sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm i tvA exemplar, pA engelska och svenska sprAken,
vilka bAda texter dga lika vitsord, den 22 oktober 1963.

F6r Hans Majestdt Konungen av Sverige:
(Med f6rbehAll f6r ratifikation efter Riksdagens godkannande)1

Torsten NILSSON

I For His Majesty the King of Sweden (subject to ratification after the approval of the

Riksdag).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7686. CONVENTION COMPLIRMENTAIRE1 ENTRE LES
]tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE ROYAUME DE SUEDE
RELATIVE A L'IMPOT SUR LE REVENU ET A D'AUTRES
IMPOTS. SIGNIE A STOCKHOLM, LE 22 OCTOBRE 1963

Le President des ktats-Unis d'Am~rique et Sa Majest6 le Roi de Suede, d~sireux
de modifier et de complter sur certains points la Convention, avec Protocole addi-
tionnel, tendant A 6viter la double imposition et h 6tablir des r~gles d'assistance
administrative r~ciproque en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'autres imp6ts qu'ils
ont sign~e A Washington le 23 mars 1939 2, ont d~cid6 de conclure une Convention
compl~mentaire et ont, A cette fin, d~signd pour leurs pl~nipotentiaires :

Le President des 1 tats-Unis d'Am~rique: M. J. Graham Parsons, Ambassadeur
extraordinaire et plnipotentiaire,

Sa Majest6 le Roi de Sude : M. Torsten Nilsson, Ministre des affaires 6trang~res,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les dispositions de la Convention que le President des Rtats-Unis d'Am~rique
et Sa Majest6 le Roi de Suede ont sign~e h Washington, le 23 mars 1939, sont modifi~es
ou complt6es comme suit:

a) L'article VII est remplac6 par le texte suivant:

((Article VII

1. Les dividendes provenant de sources situdes dans Fun des I tats con-
tractants qui sont vers~s a un resident, une socidt6 ou tout autre sujet de droit
de l'autre P-tat contractant qui n'a pas d'dtablissement stable dans le premier
Ittat, seront impos6s dans le premier IRtat a un taux ne d6passant pas 15 p. 100
du montant desdits dividendes; toutefois, ce taux ne d6passera pas 5 p. 100 en
ce qui concerne lesdits dividendes qu'une socitd du premier 9tat verse A une
soci~t6 de l'antre ]ttat :

((a) Si, an cours de la partie de l'exercice imposable de la soci6t distributrice
qui precede le paiement des dividendes et au cours de la totalit6 de 1'exercice

1 Entrde en vigueur le 11 septembre 1964, date de 1'6change des instruments de ratification
A Washington, avec effet rdtroactif conformdment aux dispositions de P'article III.

2 Socitd des Nations, Recueil des Trails, vol. CXCIX, p. 17.
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imposable antdrieur, la soci~t6 b~n~ficiaire, seule ou en association avec trois
autres socidt~s au plus de l'autre tat, d~tenait 50 p. 100 au moins des voix
de la soci~td distributrice, It condition que chacune de ces trois autres socidt~s
ait d~tenu 10 p. 100 au moins des voix de la socift6 distributrice;

(( b) Et si la socit6 distributrice (L moins qu'elle n'ait pour activit6 principale
de consentir des pr~ts), au cours de l'exercice imposable pr~c~dant le paiement
des dividendes, n'a pas tir6 plus de 25 p. 100 de ses revenus bruts, d'intdr~ts
ou de dividendes verses par une soci6t6 dans laquelle elle ddtenait 50 p. 100 au
moins des voix.

((2. Les dividendes qu'une socidt6 ou tout autre sujet de droit su6dois revoit
d'ne soci6t6 ou de tout autre sujet de droit des ]tats-Unis, sont exon6r~s de
l'imp6t su~dois, dans la mesure oh ils l'auraient dtd en vertu de la legislation
su~doise si les deux soci~t~s ou sujets de droit avaient t6 des soci~t~s ou suiets
de droit su6dois. )

b) L'article VIII est remplac6 par le texte suivant

((Article VIII

((Les int~r~ts d'obligations, valeurs, billets, effets et cr6ances de toute nature
qu'un r~sident, une soci~t6 ou tout autre sujet de droit de l'un des ]stats contrac-
tants n'ayant pas d'dtablissement stable dans l'autre Rtat contractant tire de
sources situes dans cet autre IRtat sont exon~r6s d'imp6t dans cet autre ktat. (

c) L'article XII est remplacd par le texte suivant:

((Article XII

((1. Tout r6sident de l'un des tats contractants qui s~journe temporaire-
ment dans l'autre ttat contractant exclusivement:

((a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un collge ou une
6cole reconnus de cet autre ftat,

(( b) En qualitd d'apprenti du commerce ou de l'industrie,

((c) Ou en tant que b~n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une
allocation A titre de r6compense qui lui est vers6e par une institution religieuse,
charitable, scientifique, ou 6ducative et dont l'objet essentiel est de lui permettre
de poursuivre des 6tudes ou des recherches,

est exon~r6 d'imp6t dans cet autre ttat en ce qui concerne les sommes qu'il
revoit de l'6tranger en r~mun~ration d'une prestation de services ou en vue de
son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation.

((2. Tout rdsident de Fun des Ltats contractants qui s~journe temporaire-
ment dans l'autre 1ktat contractant en vertu d'arrangements conclus avec le
Gouvernement de cet autre Rtat, a seule fin d'y acqu~rir une formation, d'y
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effectuer des recherches ou d'y poursuivre des dtudes, est exondrd d'imp6t dans
cet autre P-tat en ce qui concerne la rdmun6ration qu'il tire d'une prestation de
services directement lie A cette formation, A ces recherches ou A ces 6tudes (y
compris les 6molumnents ou rdmundrations qu'il re~oit de son employeur A
l'6tranger), A condition que ladite r6mundration n'exc~de pas 10 000 dollars.

((3. a) Tout rdsident de Fun des Ptats contractants qui s6journe tempo-
rairement dans l'autre ttat contractant sur l'invitation d'une universit6, d'un
collge, d'une 6cole ou de tout autre 6tablissement d'enseignement reconnu de
cet autre ktat, A seule fin d'enseigner ou de poursuivre des travaux de recherche
dans ledit 6tablissement est, pendant deux ans au plus A compter de la date de
son arrivde dans cet autre ttat, exondr6 d'imp6t dans cet autre ttat en ce qui
concerne la rdtribution de son enseignement ou de ses travaux de recherche.

((b) Les dispositions de l'alinda prdcddent ne s'appliquent pas A la r6tribution
de travaux de recherche effectuds pour le compte d'une personne qui utilise ou
diffuse A des fins lucratives les rdsultats desdits travaux de recherche.

((4. Toute personne physique qui peut prdtendre A exondration en vertu de
plusieurs des dispositions des paragraphes prdcddents du present article est en
droit de revendiquer l'exon6ration qui lui est la plus favorable. ))

d) L'alinda b de l'article XIV est remplac6 par le texte suivant:

((b) 1) Aux fins du calcul des imp6ts visds A l'article premier de la prdsente
Convention, la Suede exclut de l'assiette de l'imp6t les revenus et les 616ments
de fortune qui sont exondr6s d'imp6t en Suede en vertu des dispositions de la
pr6sente Convention ; toutefois, la Su~de peut tenir compte des revenus et des
di1ments de fortune ainsi exclus de l'assiette de l'imp6t lorsqu'elle calcule le taux
progressif de l'imp6t suddois frappant les rdsidents, soci6tds ou autres sujets
de droit suddois.

((2) La Suede ddduit 6galement de ses imp6ts sur le revenu un montant
correspondant au montant de l'imp6t que les ttats-Unis d'Amdrique ont pr6lev6,
conform6ment A la prdsente Convention, sur les revenus provenant de sources
situdes aux fltats-Unis qui ne sont pas exondr6s d'imp6ts en Suede, 6tant entendu
que le montant de cette d~duction ne doit pas 6tre plus 6lev6 par rapport A
l'imp6t suddois que ne le sont lesdits revenus par rapport A la totalit6 des reve-
nus assujettis A l'imp6t suddois. )

Article II

Les dispositions du Protocole que le Pr6sident des ttats-Unis d'Am6rique et
Sa Majest6 le Roi de Suede ont sign6 A Washington, le 23 mars 1939, sont modifides
comme suit:

a) L'alinda a du paragraphe 1 est remplac6 par le texte suivant:
No. 7686
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((a) Les mots adtablissement stable)) ddsignent un centre d'affaires fixe ofi
s'exerce en tout ou en partie l'activitd de l'entreprise. Sont notanment considdr~s
comme 6tablissements stables: un si~ge de direction ; une succursale ; un bureau ;
une usine ; un atelier; une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de
ressources naturelles ; un chantier de construction ou de montage, si 1'exdcution
de l'ouvrage dure plus de 12 mois.

((On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable

i) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise ;

((ii) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposds
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison ;

<(iii) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposds
A seule fin d'6tre transform6s par une autre entreprise ;

(iv) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entre-
prise ;

((v) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activitds analogues qui reprdsentent pour l'entreprise un
travail prdparatoire ou une tAche accessoire.

((Toute personne qui agit dans l'un des ttats contractants pour le compte
d'une entreprise de l'autre ]tat contractant - A moins qu'il ne s'agisse d'un
reprdsentant inddpendant au sens du sous-alinda suivant du prdsent alinda - est
assimilke A un 6tablissement stable sis dans le premier Ittat si elle est investie
des pouvoirs ndcessaires pour passer des contrats pour le compte de l'entreprise,
et exerce habituellement ces pouvoirs, A moins que son r6le ne se borne A l'achat
de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

((Une entreprise de Fun des ttats contractants n'est pas considdrde comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre Ittat pour la seule raison qu'elle y
exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire gdndral ou de tout autre reprdsentant inddpendant, A
condition que lesdites personnes agissent A ce titre dans le cours habituel de
leurs affaires.

((Le fait qu'une socidt6 rdsidente de Fun des ttats contractants contrOle
une socidt6, ou est contr6lde par une socidt6, qui est rdsidente de l'autre 1ttat
contractant ou y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par l'inter-
mddiaire d'tin 6tablissement stable ou de toute autre mani6re) ne suffit pas A
lti seul A faire de l'une desdites socidtds tin tablissement stable de l'autre. )

b) Les deuxi~me et troisi~me phrases du paragraphe 6 sont remplacdes par le
texte suivant:
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((Aux fins de 'application de la pr~sente Convention, les contribuables pour-
ront se pr~valoir des dispositions de la l~gislation fiscale des I tats-Unis concernant
l'imputation des imp6ts acquittds A l'dtranger. )

c) Le paragraphe 7 est remplac6 par le texte suivant:

((7. Les ressortissants de l'un des I~tats contractants ne seront pas assujettis
dans l'autre Rtat contractant, lorsqu'ils y r~sideront, A une imposition autre
ou plus lourde que celle A laquelle sont assujettis les ressortissants de cet autre
Rtat qui r6sident sur son territoire. Aux fins du present paragraphe, le mot
((ressortissants )) englobe toute personne morale, soci~t6 de personnes ou asso-
ciation constitute conform~ment h la lgislation de l'tat contractant int~ress6.
Aux fins du present paragraphe, le mot ((imp6ts ) d~signe tout imp6t, quelle
qu'en soit la nature ou la d6nomination et qu'il s'agisse d'un imp6t f6d6ral,
d'un imp6t d'etat ou d'un imp6t municipal.))

d) Le paragraphe 13 est remplac6 par le texte suivant:

(( 13. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots ((autorit6 comp6tente#
ou ((autorit~s comp~tentes d~signent, en ce qui concerne les Rtats-Unis d'Am6-
rique, le Secr~taire au Tr~sor ou son reprdsentant autoris6 et, en ce qui concerne
la Suede, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris. .

Article III

1. La pr~sente Convention compl6mentaire est sujette A ratification ; les instru-
ments de ratification seront changds A Washington aussit6t que faire se pourra.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention compl~mentaire (A l'exception des
dispositions de l'alin~a a de l'article premier) s'appliqueront A l'exercice imposable
commenqant le I er janvier 1963 et aux exercices imposables ult6rieurs. Les dispositions
de l'article VII de la Convention du 23 mars 1939, telles qu'elles sont modifides par
l'alin~a a de l'article premier de la pr~sente Convention compl6mentaire, s'applique-
ront A l'exercice imposable commen~ant le ler janvier de l'ann~e suivant ceile au cours
de laquelle les instruments de ratification auront R6 6chang~s et aux exercices impo-
sables ult6rieurs.

3. La pr~sente Convention compldmentaire demeurera en vigueur ind~finiment
comme si elle faisait partie int6grante de la Convention et du Protocole signds le
23 mars 1939, sous r~serve des dispositions de 'article XXII de ladite Convention
relatives A la d6nonciation.
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EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionnds ont sign6 la pr~sente Conven-
tion compl6mentaire et y ont appos6 leur sceau.

FAIT It Stockholm, en double exemplaire, en anglais et en su~dois, les deux textes
faisant 6galement foi, le 22 octobre 1963.

Pour le President des tats-Unis d'Am~rique

J. Graham PARSONS

Pour Sa Majest6 le Roi de Suede:

(sous r~serve de ratification apr~s l'approbation du Riksdag)

Torsten NILSSON
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No. 7687. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT, OPERATION, AND MAINTENANCE OF A LONG-
RANGE AID TO NAVIGATION (LORAN-C) STATION IN
NEWFOUNDLAND. OTTAWA, 16 SEPTEMBER 1964

I

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, Ontario, September 16, 1964
No. 72

Sir :

I have the honor to refer to discussions between officials of our two Governments
concerning the construction of a LORAN-C Station and its associated Monitor Control
Station in Newfoundland.

On the instructions of my Government I wish to propose that our two Govern-
ments enter into an Agreement for the construction, operation and maintenance
of a LORAN-C Station in Newfoundland, probably in the vicinity of Cape Race,
and a Monitor Control Station at a site yet to be determined. These stations will
be constructed by the United States Coast Guard and operated and maintained
by an agency of the Canadian Government at the expense of the United States
Government. The construction, operation and maintenance of the proposed stations
will be subject to the terms and conditions contained in the Annex to this Note. It
is understood that the carrying out of this Agreement is subject to the availability
of appropriated funds on the part of the United States.

It is agreed that establishment of the proposed LORAN-C station in Canada
will not prejudice the position of the Government of Canada regarding adoption of
an international long distance radio-navigation system, or preclude the erection of
Canadian stations to participate in any such system.

I Came into force on 16 September 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION 1 
- TRANSLATION 2]

No 7687. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3
ENTRE LES tRTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE CANADA
CONCERNANT LA CONSTRUCTION, L'UTILISATION ET
L'ENTRETIEN A TERRE-NEUVE D'UNE STATION
LORAN-C ET D'UNE STATION DE CONTROLE DES
RMISSIONS. OTTAWA, 16 SEPTEMBRE 1964

I

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique au Secritaire d'lttat
aux affaires extirieures du Canada

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Ottawa, Ontario, le 16 septembre 1964
No 72

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre fonctionnaires
de nos deux Gouvernements au sujet de la construction A Terre-Neuve d'une station
LORAN-C et de sa station de contr6le des 6missions.

Sur les instructions de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que nos
deux Gouvernements concluent un accord pour la construction, l'utilisation et Fen-
tretien X Terre-Neuve d'une station LORAN-C, probablement dans la region du cap
Race, et une station de contr6le des 6missions, A un endroit non encore ddtermin6.
Ces stations seront construites par la Coast Guard (Garde c6ti~re) des fltats-Unis
et elles seront utilis~es et entretenues par un organisme du Gouvernement canadien,
aux frais du Gouvernement des ttats-Unis. La construction, l'utilisation et l'entretien
desdites stations seront conformes aux dispositions de l'Annexe k la pr~sente Note. 11
est entendu que 1'ex6cution de l'Accord sera conditionn~e par l'existence de credits
votes aux ktats-Unis.

I1 est convenu que la crdation de cette station LORAN-C n'influencera en rien
la position que prendra le Canada quant h l'adoption d'un syst~me international
de radionavigation 6 grande distance, et n'empcherait pas la creation de stations
canadiennes en vue de la participation du Canada un tel syst~me.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entrd en vigueur le 16 septembre 1964 par 1'4change desdites notes.
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This Agreement shall remain in force for' a period of ten years and for such
additional periods as may be agreed upon by the two Governments. Either Govern-
ment. may after consultation with the other Government, and upon the giving of
suitable advance notice in writing of its intent, terminate the Agreement at any time.
In determining the amount of advance notice which shall be given to the United
States under this provision, the Government of Canada agrees to be guided by the
consideration of the length of time required by the United States to relocate the
station, to construct a new station, or .to make such other arrangements as are re-
quired in connection with the operation of the LORAN-C System. In determining
the amount of advance notice which shall be given to Canada under this provision,
the Government of the United States agrees to be guided by the consideration of
the length of time required by Canada to accomplish an orderly phasing out of the
station's participation in the LORAN-C System.

If the foregoing is acceptable .to. the Canadian Government, I. have the further
honor to propose that this. Note, together with its Annex, and your Note in reply
to that effect shall constitute an Agreement between our two Governments regarding
this matter, which shall enter into force on the date of your'reply.

Accept, .Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

W. "W:'BUTTERWO'RTH

The Hon6urable. Paul Martin
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

ANNEX

TERMS AND CONDITIONS GOVERNING THE ESTABLISHMENT,MAINTENANCE AND OPERATION

OF A LORAN-C STATION AND ITS ASSOCIATED MONITOR CONTROL STATION IN

NEWFOUNDLAND

1. Cooperating Agencies

The project shall be conducted.by Cooperating Agencies designated by each Govern-
ment. On the part of the Government of the United States of America the Cooperating
Agency will be the United States Coast Guard, (hereinafter referred to as U.S.C.G.) and
on the part of the Government of Canada the Cooperating Agency will be the Department
of Transport, (hereinafter referred to as D.O.T.). Either Government may change the
designation of its Cooperating Agency by means of a notice in writing to the other Govern-
ment.
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Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de dix ans et pendant
les pdriodes subs~quentes dont pourront convenir les deux Gouvernements. Chaque
Gouvernement pourra, apr~s consultation avec l'autre, et sur prdavis suffisant donn6
par 6crit, d~noncer l'Accord quand bon lui semblera. En ce qui concerne le d~lai que
le prdavis accordera aux ttats-Unis A cet 6gard, le Gouvernement canadien convient
de se fonder sur le temps qu'il faudra aux t-tats-Unis pour installer ailleurs la station,
en construire une nouvelle ou prendre toutes autres dispositions requises afin d'assurer
le fonctionnement du syst~me LORAN-C. En ce qui concerne le d~lai que le pr~avis
accordera au Canada, le Gouvernement des ttats-Unis convient de se fonder sur. le
temps qu'il faudra au Canada pour effectuer le retrait progressif et ordonn6 de la
participation de la station au syst~me LORAN-C.

Si le Gouvernement canadien agrde ce qui prkcde, j'ai 1'honneur de proposer
que la prdsente note, avec son annexe, et la note par laquelle vous y r~pondrez dans
ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord sur le sujet, qui entrera
en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances r6it~rdes de ma tr~s haute
consideration.

W. W. BUTTERWORTH

L'honorable Paul Martin
Secrdtaire d'etat aux Affaires ext6rieures
Ottawa

ANNEXE

CONDITIONS APPLICABLES X L'P-TABLISSEMENT, A, L'ENTRETIEN ET k L'UTILISATION k

TERRE-NEUVE D'UNE STATION LORAN-C ET DE SA STATION ASSOCIEE DE CONTR6LE

DES AMISSIONS

1. Organismes participants

L'entreprise sera men6e A terme par les organismes participants que d~signeront
respectivement les deux Gouvernements. Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, 1'organisme participant sera la Coast Guard (Garde c6ti6re) des ttats-Unis (appel6e
ci-apr~s 1'U.S.C.G.), et pour le Gouvernement canadien, le ministare des Transports
(appel~s ci-apr~s le M.T.). Chacun des deux Gouvernements pourra, par le moyen d'un
avis 6crit adress6 I F'autre Gouvernement, remplacer son organisme participant par un
autre organisme d6sign6.
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2. Site Selection

The LORAN-C Transmitting Station and the LORAN-C Monitor Control Station

shall be constructed in the Province of Newfoundland, at sites to be selected by mutual

agreement of the Cooperating Agencies.

3. Land Acquisition

Land required as sites for the stations shall be acquired by the D.O.T. and ownership

shall be vested in the Crown, in right of Canada.

4. Station Operation

The D.O.T. shall be responsible for operation of the stations, it being understood

that the stations constitute two elements of an operational LORAN-C System, and,

consequently, will be operated in accordance with the requirements of that system.

Management and staffing of the station will be a responsibility of the D.O.T. United States

personnel may be located at the station for assistance, training and liaison purposes.

Canadian personnel may similarly be assigned to existing U.S. operated LORAN-C stations

or to established U.S. training stations for familiarization, training, or liaison.

U.S.C.G. personnel located at the Newfoundland Station in accordance with the

preceding paragraph, may for administrative purposes, be regarded as members of the

U.S.C.G. detachment at Argentia.

5. Financing

(a) All capital and operation costs of the project shall be borne by the United States.

It is understood that the U.S.C.G. will, in so far as practicable with regard to the technical

direction of the overall project, make every effort to utilize Canadian labor and materials

to the maximum extent feasible in establishment and operation of the station. This

intention will be further specified in agreements between the two Cooperating Agencies.

(b) The rates of pay and working conditions for labor will be established after con-

sultation with the Canadian Department of Labour in accordance with the Canadian

Fair Wages and Hours of Labour Act of 1935.

(c) The question of possible Canadian participation in the operating costs of the

station will be considered at a later date.

6. Immigration and Customs Regulations

Each Government will take the necessary steps, in accordance with its immigration

and customs regulations and subject to such controls as are mutually agreed by the

Cooperating Agencies, to facilitate the admission into its territory of such personnel, with

their personal possessions, as may be assigned by the other Government to participate in

the cooperative program.

No. 7687



1965 Nations Unies - Recueil des Traites 273

2. Emplacements

La station LORAN-C d'6mission et la station LORAN-C de contr6le des 6missions
seront construites dans la province de Terre-Neuve, sur des emplacements que d6signeront
d'un commun accord les Organismes participants.

3. Acquisition des terrains

Le M.T. fera l'acquisition des terrains sur lesquels seront construites les stations, et
le titre de propri~t6 reviendra A la Couronne, du chef du Canada.

4. Fonctionnement de la station

Le M.T. sera charg6 d'assurer le fonctionnement des stations, 6tant entendu que
celles-ci constitueront deux 6lments d'un syst~me LORAN-C op~rationnel et qu'elles
seront utilis~es, par consequent, suivant les besoins de ce syst~me. C'est le M.T. qui
assurera la direction des stations et leur fournira leur personnel. IL pourra Atre affect6 &
la station un personnel des ttats-Unis charg6 de t~ches d'aide, de formation et de liaison.
De m~me, un personnel canadien pourra 6tre affect6 , des stations LORAN-C dirig6es
par les t~tats-Unis et d6jh existantes ou . des stations de formation d6jA. tablies aux
ttats-Unis, pour s'y familiariser avec leurs tAches, y recevoir une formation ou y jouer
un r6le de liaison.

Le personnel de I'U.S.C.G. cantonn6 & la station de Terre-Neuve aux termes du
paragraphe pr6c~dent pourra tre consider6, au point de vue administratif, comme faisant
pattie du d~tachement d'Argentia de l'U.S.C.G.

5. Financement

a) Les litats-Unis prendront leur charge toutes les d6penses en immobilisations
ainsi que les frais de fonctionnement de l'entreprise. I1 est entendu que l'U.S.CG. s'effor-
cera, dans la mesure oii ce sera possible quant 5 la direction technique g6n~rale, de recourir
au maximum h de la main-d'euvre et des mat6riaux canadiens pour l'tablissement et
l'utilisation de la station. Ce point fera l'objet d'accords plus pr6cis entre deux Organismes
participants.

b) Les taux de salaire et les conditions de travail de la main-d'oeuvre seront 6tablis
apr~s consultation du ministre canadien du Travail et en conformit6 avec la Loi cana-
dienne de 1935 sur les justes salaires et les heures de travail.

c) La question d'une participation canadienne 6ventuelle aux frais de fonctionne-
ment de la station sera examin6e ult~rieurement.

6. Rglements d'immigration et de douane

Chacun des deux Gouvernements prendra les mesures voulues, conform~ment X ses
r~glements d'immigration et de douane et sous r6serve des contr6les qui seront convenus
entre les Organismes participants, pour faciliter 'entr~e sur son territoire du personnel
(avec ses possessions personnelles) affect6 par l'autre Gouvernement & l'excution du
programme conjoint.
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7. Taxes

Each Government shall, to the extent permitted by its national legislation, grant
relief from all taxes or customs duties on materials and equipment used in the construction
or operation of the LORAN-C Transmitter and Monitor Control Stations. In particular,
Canada shall grant remission of customs duties and excise taxes on goods imported
specifically for the purpose of these facilities and of Federal sales and excise taxes on
goods purchased in Canada which are or are to become the property of the United States
and are to be used in the construction, maintenance or operation of these facilities. Can-
ada shall also grant refunds by way of drawback of the custom duty paid on goods im-
ported by Canadian manufacturers specifically for the purpose of these facilities and used
in the manufacture or production of goods purchased by or on behalf of the United States
and to become the property of the United States in connection with the establishment,
maintenance and operation of the facility.

8. Technical Characteristics ol the LORA N-C Station

(a) Assigned frequency - 100 kc/s

(b) Transmitting power - 4 Megawatt peak
Transmitter duty cycle approximately 0.02

(c) Emission 20 P 9

(d) Power spectrum - In accordance with Article 5, No. 166 of the ITU Radio
Regulations (Geneva 1959) 1 at least 99 % of the total power of the emissions shall be
confined within the band 90-110 kc/s, and such emissions shall not cause harmful inter-
ference outside that band to stations operating in accordance with the afore-mentioned
Radio Regulations.

9. Harmful Intererence

The LORAN-C station shall be operated in accordance with the Table of Frequency
Allocations, Article 5 of the Radio Regulations (Geneva, 1959) and Footnote No. 166
thereto. Should interference problems arise the U.S.C.G. and the D.O.T. will cooperate
in resolving such problems through the application of all reasonable and practicable tech-
nical measures.

If the LORAN-C emissions cause harmful interference to other radio services outside
the band 90-110 kc/s, the D.O.T., after notifying the U.S.C.G., may shut down the
LORAN-C facility until the interference is mitigated, except for brief test transmissions.
The U.S.C.G. agrees to take all necessary measures to resolve such problems of harmful
interference and to assume responsibility for any resultant expenditures.

The United States Government agrees to cooperate with Canada in finding suitable
replacement frequencies for any existing or planned Canadian frequency assignments
displaced by LORAN-C transmissions of this station.

1 United States of America : Treaties and other International Acts Series 4893.
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7. Taxes

Chacun des deux Gouvernements, dans la mesure oti le lui permet sa legislation
nationale, exemptera de tons droits de douane et autres taxes les mat6riaux et 1'6quipe-
ment utilis~s pour la construction ou l'utilisation des stations LORAN-C d'6mission et
de contr6le des 6missions. Le Canada, en particulier, fera remise des droits de douane et
des taxes d'accise frappant les biens import~s sp6cifiquement pour ces stations ainsi que
des taxes f~d6rales de vente et d'accise frappant les biens achet~s au Canada et qui appar-
tiennent ou appartiendront aux ttats-Unis et doivent servir . la construction, A 1'entretien
ou A l'utilisation des stations. Le Canada remboursera d'autre part, par voie de drawback,
les droits de douane acquitt~s I 1'6gard de biens import6s par des manufacturiers cana-
diens sp6cifiquement pour les stations et utilis6s pour la fabrication ou la production de
biens achet6s par les ttats-Unis ou pour eux et dont les tats-Unis deviendront propri6-
taires en vue de la construction, de l'entretien et de l'utilisation des stations.

8. Caractdristiques techniques de la station LORAN-C

a) Fr~quence attribute : 100 kHz

b) Puissance d'6mission : 4 m6gawatts en crete
Facteur d'utilisation de l'6metteur : A peu pros 0,02

c) etmission: 20 P 9

d) Spectre 6nerg6tique: Conform6ment . 'article 5 du no 166 du R~glement des
radiocommunications (Gen~ve 1959)1, la largeur de bande des 6missions sera contenue
pour au moins 99 p. 100 dans les limites de la bande 90-110 kHz, de fagon h ne pas causer
de brouillage nuisible h 1'ext~rieur de cette bande aux stations fonctionnant conform6ment
aux dispositions du susdit R~glement.

9. Brouillage nuisible

La station LORAN-C sera utilise conform~ment au Tableau de r~partition des
bandes de fr~quence figurant i larticle 5 du R~glement des radiocommunications
(Genbve 1959), ainsi qu'au renvoi en bas de page no 166 dudit Tableau. S'il se pose des
probl~mes de brouillage, I'U.S.C.G. et le M.T. s'efforceront de les r~soudre en collaboration
par tous les moyens techniques qui paraitront raisonnables et pratiques.

Si les 6missions LORAN-C causent du brouillage nuisible h des stations de radio-
communication fonctionnant en dehors de la bande 90-110 kHz, le M.T. pourra, apr~s
notification h l'U.S.C.G., fermer la station LORAN-C jusqu'A ce que le brouillage ait 6t6
att6nu6, sauf br~ves 6missions d'essai. L'U.S.C.G. s'engage A prendre toutes mesures
n6cessaires afin de r~soudre ces problbmes de brouillage nuisible et h prendre A sa charge
les frais qui en r~sulteraient.

Le Gouvernement des ttats-Unis promet de coop6rer avec le Canada A la recherche
de fr~quences convenables pour remplacer toute fr6quence d~jh attribute au Canada ou
qui devait l'tre et qui sera occupbe plut6t par les 6missions LORAN-C de la station.

11 ttats-Unis d'Amrique : Treaties and other International Acts Series 4893.
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10. Telecommunications

The provision of telecommunication circuits, both land line and radio (including the
assignment of frequencies) will be the subject of consultations between the U.S.C.G. and
the D.O.T., having regard to the desirability of using existing circuits and, wherever
possible, existing Canadian public circuits. The U.S.C.G. shall provide for communication
links outside of Canada.

11. Ownership of Removable Property

The Government of the United States shall retain ownership of any removable
property (including readily demountable structures) it provides or pays for in connection
with the stations. The Government of the United States shall have the right to remove
or dispose of all such property on termination of this agreement, or, to the extent it is no
longer required for the operation of the stations, at other times. Removal or disposal
of such United States Government property shall not be delayed beyond a reasonable
time after the date upon which the operation of the stations has been discontinued. The
disposal of United States Government excess property in Canada shall be carried out in
accordance with the provisions of the agreement between the United States and Canada
concerning the disposal of excess property, effected by Exchange of Notes at Ottawa on
August 28, and September 1, 1961.1

12. Agreement Between Cooperating Agencies

Subsidiary arrangements for the purpose of implementing this Agreement may be
entered into by the Cooperating Agencies. Such subsidiary arrangements may be modified
by the Cooperating Agencies as necessary from time to time, within the purposes of the
present Agreement.

13. Protection of Wildlife and Objects of Historical Interest

No game, fish or wildlife shall be taken or molested by members of the construction
force or personnel on the station staff, except as permitted by Canadian law.

No objects of archaeological interest or historical significance will be disturbed or
removed from Canada.

14. Information

(a) The scientific and technical information derived by the appropriate authorities
of each Government pursuant to this Agreement shall be made available to the appropriate
authorities of the other Government.

(b) The public release of information concerning the matter of this Agreement will
in all cases be subject to prior consultation and agreement between the appropriate
authorities of the two Governments.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 421, p. 199.
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10. Tdldcommunications

L'dtablissement de circuits de t6l communications, par ligne terrestre et par radio

(y compris l'attribution de fr6quences) fera l'objet de consultations entre I'U.S.C.G. et le
M.T., qui tiendront compte de ce qu'il est pr6f6rable d'utiliser les circuits existants et,
lorsque la chose est possible, les circuits publics canadiens d6jb existants. L'U.S.C.G.
assurera les liaisons de communication l'ext~rieur du Canada.

11. PropriMtd des biens meubles

Le Gouvernement des ttats-Unis conservera la proprit6 de tous les biens (y compris
les bAtiments faciles & d~monter) que les titats-Unis auront fournis ou pay6s pour les
stations. Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit d'eniever lesdits biens meubles
ou d'en disposer \ son gr6, soit l'expiration du pr6sent accord, soit & d'autres moments
dbs lors que lesdits biens ne seront plus n6cessaires pour l'utilisation des stations. Le

Gouvernement des tats-Unis, pour ce faire, n'attendra pas au-del& d'un d6lai raisonnable
apris que l'utilisation des stations aura cess6. I1 sera dispos6 des biens en surplus des

ttats-Unis au Canada en conformit6 des dispositions de l'Accord entre les ttats-Unis et
le Canada conclu A Ottawa par l'6change de notes des 28 aobt et ler septembre 19611
concernant les conditions dans lesquelles il doit tre dispos6 des biens en surplus.

12. Accord entre les Organismes participants

Les Organismes participants pourront conclure des accords subsidiaires en vue de
r6aliser l'objet du present Accord. Ils pourront, lorsqu'ils le jugeront utile, et dans le cadre

des buts du pr6sent Accord, modifier lesdits accords subsidiaires.

13. Protection des animaux sauvages et des objets prdsentant un intdrgt historique

Il sera interdit aux membres des 6quipes de construction et au personnel de la station
de prendre ou de molester le gibier, le poisson et autres animaux sauvages, sauf dans les

conditions o5i les lois canadiennes le permettent.

Les objets pr~sentant un intrbt arch~ologique ou historique ne seront ni d6rang~s
ni emportbs hors du Canada.

14. Renseignements

a) Les connaissances scientifiques et techniques que les autorit~s comp~tentes de
chaque Gouvernement viendront & acqu~rir par la mise en oeuvre du pr6sent Accord
seront communiqu~es aux autorit~s comptentes de l'autre Gouvernement.

b) I1 ne sera publi6 aucun renseignement relatif ce qui fait l'objet du present Accord

s'il n'y a eu au pr~alable consultation et accord entre les autorit~s comp~tentes des deux

Gouvernements.

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 421, p. 199.
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II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 143

Ottawa, September 16, 1964
Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 72 dated Septem-
ber 16, 1964, concerning the construction, maintenance and operation of a LORAN-C
Station and its associated Monitor Control Station in Newfoundland.

The Government of Canada accepts your proposal that our two Governments
conclude an Agreement on this subject in accordance with the terms set out in your
Note and its Annex.

I therefore accept your further proposal that your Note and its Annex, together
with this reply, shall constitute an Agreement between our two Governments on
this subject with effect from this date.

Paul MARTIN

Secretary of State for External Affairs
His Excellency W. Walton Butterworth
Ambassador of the United States
Ottawa, Ontario
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II

Le Secritaire d'Atat aux affaires extirieures du Canada ei I'Ambassadeur
des A tats-Unis d'Amirique

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTPRIEURES

CANADA

No 143

Ottawa, le 16 septembre 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre Note no 72 en date du 16 septembre
1964, relative ii la construction, A l'entretien et . l'utilisation A Terre-Neuve d'une
station LORAN-C et de sa station de contr0le des 6missions.

Le Gouvernement canadien accepte votre proposition voulant que nos deux
Gouvernements concluent . ce sujet un accord conforme aux dispositions 6nonc~es
dans votre Note et son Annexe.

J'accepte aussi, par consdquent, votre autre proposition, aux termes de laquelle
votre Note et son Annexe, avec la pr6sente r~ponse, constitueront entre nos deux
Gouvernements un accord .ce sujet entrant en vigueur ce jour m~me.

Le Secr~taire d'etat aux Affaires Extdrieures:
Paul MARTIN

Son Excellence Monsieur W. Walton Butterworth
Ambassadeur des ttats-Unis
Ottawa
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Parcel Post Agreement between the Postal Administration
of the United States of America and the Postal Admin-
istration of the State of Kuwait, and

Detailed Regulations for the execution of the above-men-
tioned Agreement. Both signed at Kuwait, on 9 Octo-
ber 1963, and at Washington, on 21 October 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 14 April 1965.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

KOWEIT

Arrangement entre 'Administration postale des ftats-Unis
d'Amerique et l'Administration postale de l'] tat du
Koweit relatif 'a l'ehange de colis postaux, et

Reglement d'exeution de l'Arrangement susmentionne.
Signe's tous deux 'a Koweit, le 9 octobre 1963, et 'a
Washington, le 21 octobre 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrds par les .tats-Unis d'Amirique le 14 avril 1965.



282 United Nations - Treaty Series 1965

No. 7688. PARCEL POST AGREEMENT' BETWEEN THE
POSTAL ADMINISTRATION OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE POSTAL ADMINISTRATION OF
THE STATE OF KUWAIT. SIGNED AT KUWAIT, ON
9 OCTOBER 1963, AND AT WASHINGTON, ON 21 OCTOBER
1963

The undersigned, for and on behalf of the Postal Administrations of the United
States of America and of the State of Kuwait, duly authorized by their respective
governments, have by mutual consent agreed to the following Articles:

Article I

OBJECT OF THE AGREEMENT

Between the United States of America (including Puerto Rico, the United States
Virgin Islands, Guam and American Samoa) on the one hand and Kuwait on the
other hand, there may be exchanged parcels up to the limits of weight and dimensions
stated in the Detailed Regulations 2 for the Execution of this Agreement.

Article II

TRANSIT PARCELS

1. Each Postal Administration agrees to accept in transit through its service,
to or from any country with which it has parcel-post communication, parcels origi-
nating in, or addressed for delivery in the service of, the other contracting Administra-
tion.

2. Each Postal Administration shall inform the other to which countries parcels
may be sent through it as intermediary, and the amount of the charges due to it
therefor, as well as other conditions.

• 3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the contracting
Administrations through the service of the other Administration must comply with
the conditions prescribed from time to time by the intermediate Administration.

1 The Agreement and Detailed Regulations (see p. 308 of this volume) came into force on

16 September 1964, the date mutually settled between the Postal Administrations., of the two
countries, in accordance with the provisions of article XXX of the Agreement and article'23 of
the Regulations.

2 See p. 308 of this volume.



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 283

[TRADUCTION ' TRANSLATION]

NO 7688. ARRANGEMENT' ENTRE L'ADMINISTRATION
POSTALE DES 1tTATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET L'ADMINIS-
TRATION POSTALE DE L'ITAT DU KOWETT RELATIF
A L'ICHANGE DE COLIS POSTAUX. SIGNf A KOWEIT,
LE 9 OCTOBRE 1963, ET A WASHINGTON, LE 21 OCTOBRE
1963

Agissant pour les administrations postales des ttats-Unis d'Am6rique et de
l'] tat du Koweit et au nom desdites administrations, les soussignds dfiment autoris6s
par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des articles ci-apr~s:

Article premier

OBJET DE L'ACcORD

Des colis n'exc~dant pas les limites de poids et les dimensions stipuldes dans le
R~glement d'ex~cution 2 du present Arrangement peuvent 6tre 6changds entre les
ttats-Unis d'Am~rique (y compris l'Alaska, Porto-Rico, les iles Vierges, Guam,
Samoa et Hawaii), d'une part, et le Koweit, d'autre part.

Article II

COLIS EN TRANSIT

1. Chacune des deux administrations postales s'engage 1 accepter en transit,
par l'intemldiaire de ses services, A destination ou en provenance de tout pays avec
lequel elle entretient un 6change de colis postaux, les colis originaires de l'autre
administration contractante ou destinds h tre livr~s dans le ressort de celle-ci.

2. Chacune des deux administrations postales fera connaitre h l'autre les pays
destination desquels des colis peuvent tre expdi~s par son intermdiaire et le

montant des taxes qu'elle pergoit pour ce service, ainsi que toutes autres conditions.

3. Pour 8tre admis aux fins d'acheminement, les colis exp~di~s par l'une des
administrations contractantes par l'intermddiaire des services de l'autre administra-
tion doivent remplir les conditions prescrites de temps A autre par l'administration
interm~diaire.

I L'Accord et le R~glement d'ex6cution (voir p. 309 de ce volume) sont entrds en vigueur

le 16 septembre 1964, date convenue entre les Administrations postales des deux pays, conformd-
ment aux dispositions de l'article XXX de l'Accord et de l'article 23 du R~glement d'ex6cution.

2 Voir p. 309 de ce volume.
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Article III

POSTAGE AND FEES

1. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each
parcel the postage and the fees for requests for information as to the disposal of a
parcel made after it has been posted, and also, in the case of insured parcels, the insur-
ance fees and the fees for return receipts that may from time to time be prescribed
by its regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage and such
of the fees mentioned in the preceding section as are applicable must be paid in
advance,

Article IV

PREPARATION OF PARCELS

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey
and the protection of the contents as set forth in the Detailed Regulations.

Article V

PROHIBITIONS

1. The following articles are prohibited transmission by parcel post:

(a) A letter or a communication having the character of an actual and personal
correspondence. Nevertheless, it is permitted to enclose in a parcel an open invoice
confined to the particulars which constitute an invoice, and also a single copy of the
address of the parcel, that of the sender being added.

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the cover
of the parcel.

(c) Any live animal, except bees.

(d) Any article the admission of which is forbidden by the customs or other
laws or regulations in force in either country.

(e) Any explosive or inflammable article and, in general, any article the convey-
ance of which is dangerous, including articles which from their nature or packing
may be a source of danger to postal employees or may soil or damage other articles.

(f) Articles of an obscene or immoral nature.

It is forbidden to send coin, bank notes, currency notes, or any kind of securities
payable to bearer; platinum, gold, or silver (whether manufactured or unmanufac-
tured) ; precious stones, jewelry, or other precious articles in uninsured parcels.
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Article III

AFFRANCHISSEMENT ET DROITS

1. L'administration du pays d'origine est autorisde percevoir de l'exp~diteur
d'un colis les taxes d'affranchissement, les droits pour demandes de renseignements
sur le sort du colis faites apr~s le d6p6t et, dans le cas des colis avec valeur ddclar~e,
le droit d'assurance et les droits de d6livrance d'avis de reception qui peuvent tre
prescrits de temps A autre par son r~glement.

2. Sauf en cas de retour des colis . l'origine ou de r~exp&dition, l'affranchissement
et les droits pr~vus au paragraphe precddent doivent tre acquitt~s d'avance.

Article IV

CONDITIONNEMENT DES, COLIS

Chaque colis doit 6tre emball d'une mani~re r6pondant A la dur~e de transport
et h la protection du contenu du colis, ainsi qu'il est prescrit par le R~glement d'ex~cu-
tion.

Article V

INTERDICTIONS

1. I1 est interdit d'expddier par colis postal:

a) Des lettres ou des communications ayant le caract~re d'une correspondance
proprement dite et personnelle. Toutefois, il est permis d'insdrer dans un colis une
facture ouverte, r~duite h ses 6nonciations constitutives, ainsi qu'une simple copie
de la suscription du colis, avec mention de l'adresse de l'expdditeur ;

b) Des objets portant une autre adresse que celle figurant sur l'emballage du
colis ;

c) Des animaux vivants ( 1'exception des abeilles)

d) Des objets dont l'importation est interdite par les droits et r6glements en
vigueur dans les deux pays en mati~re douani~re et autre;

e) Des mati~res explosives ou inflammables et, d'une mani~re g~n6rale, tout
objet dont le transport est dangereux, notamment les objets qui, par leur nature et
leur emballage, peuvent presenter du danger pour les agents de la poste, ou peuvent
salir ou d~t~riorer d'autres articles;

f) Des objets obsc~nes ou immoraux.

II est interdit d'exp~dier dans des colis sans valeur d6clarde des pi&es de monnaie,
des billets de banque, des billets de monnaie ou des valeurs quelconques au porteur,
du platine, de l'or ou de l'argent, manufactures ou non,. des pierreries, des bijoux ou
d'autres objets pr6cieux.
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If a parcel which contains coin, bank notes, currency notes, or any kind of secu-
rities payable to bearer, platinum, gold, or silver (whether manufactured or unmanu-
factured) ; precious stones, jewelry, or other precious articles is sent uninsured, it
shall be placed under insurance by the Administration of destination and treated
accordingly.

2. If a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one
Administration to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and
inland regulations. Explosives or inflammable articles, as well as documents, pictures,
and other articles injurious to public morals, may be destroyed on the spot by the
Administration which finds them in the mails.

3. The fact that a parcel contains a letter, or a communication having the nature
of a letter, may not in any case entail return of the parcel to the sender. The letter,
however, is marked for collection of postage calculated at double the rate applicable
to the letter service from the country of origin to the country of destination.

4. The two Administrations advise each other, by means of the List of Prohibited
Articles published by the International Bureau of the Universal Postal Union, of
all prohibited articles. However, they do not on that account assume any respon-
sibility towards the customs or police authorities, or the sender.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor
delivered to the addressee, the Administration of origin shall be informed as to the
precise treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are
necessary.

Article VI

INSURANCE

1. Parcels may be insured up to the amount of 500 gold francs or its equivalent
in the currency of the country of origin. However, the Chiefs of the two contracting
Postal Administrations may, by mutual consent, increase or decrease this maximum
amount of insurance.

2. A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher than the actual
value of its contents, but it is permissible to insure it for only part of that value.

Article VII

RESPONSIBILITY. INDEMNITY

1. The Postal Administration of the United States of America will not be respon-
sible for the loss, abstraction or damage of an uninsured parcel.
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Si un colis contenant des pices de monnaie, des billets de banque, des billets de
monnaie ou des valeurs quelconques au porteur, du platine, de l'or ou de l'argent,
manufactures ou non, des pierreries, des bijoux ou d'autres objets pr~cieux, est expddi6
sans avoir fait l'objet d'une d6claration de valeur, il sera assur6 d'office par l'adminis-
tration de destination et trait6 comme colis avec valeur d6clar6e.

2. Si un colis contrevenant aux interdictions 6numdrnes ci-dessus est transmis
par une administration l'autre, cette derni~re proc6dera conform6ment aux lois
et r~glements du pays. Les matires explosives ou inflammables, ainsi que les docu-
ments, images ou autres objets immoraux pourront 6tre d~truits sur-le-champ par
1'administration qui en aura constat6 la presence dans le colis.

3. Le fait, pour un colis, de contenir une lettre ou un document qui constitue
un objet de correspondance ne saurait en aucun cas avoir pour consequence le renvoi
du colis . l'exp6diteur. Toutefois, une mention sera appos6e sur la lettre pour indiquer
le montant de la taxe I percevoir, laquelle sera fix~e au double du tarif applicable
pour le transport du courrier du pays d'origine au pays de destination.

4. Les deux administrations se communiqueront, au moyen de la liste des objets
interdits publi~e par le Bureau international de l'Union postale universelle, la d~si-
gnation de tous les objets dont l'exp~dition est interdite. Toutefois, elles n'assument
aucune responsabilit6 de ce fait ; l'6gard soit des autorit~s douani~res, soit de la
police, soit de l'exp~diteur.

5. Dans le cas ofi un colis accept6 h tort h l'exp~dition n'est ni renvoy6 A l'origi-
naire ni remis au destinataire, l'administration d'origine doit tre inform~e avec
precision du sort rserv6 audit colis afin qu'elle puisse prendre les dispositions n~ces-
saires.

Article VI

COLIS AVEC VALEUR DECLARtE

1. Les colis peuvent comporter une d6claration de valeur jusqu'A concurrence
de 500 francs-or ou l'6quivalent de cette somme dans la monnaie du pays d'origine.
Toutefois, les chefs des deux administrations postales contractantes peuvent, d'un
commun accord, augmenter ou diminuer le montant maximum pour lequel un colis
peut 6tre assur6.

2. Aucun colis ne peut donner droit A une indemnit6 sup~rieure A la valeur r~elle
de son contenu, mais il est permis de ne d~clarer qu'une partie de cette valeur.

A rticle VII

RESPONSABILITt. INDEMNITES

1. L'administration postale des ktats-Unis d'Am~rique ne r~pond pas de la perte,
de la spoliation ou de l'avarie d'un colis ordinaire.
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The Postal Administration of the State of Kuwait will apply the provisions of
Article 35 of the UPU Parcel Post Agreement, Ottawa 1957,1 in respect of uninsured
parcels suffering abstraction, loss or damage whilst in its custody or control.

2. Except in the cases mentioned in the Article following, the contracting Admin-
istrations are responsible for the loss of insured parcels mailed in one of the two
countries for delivery in the other and for the loss, abstraction of, or damage to their
contents or a part thereof.

The sender or other rightful claimant, is entitled to compensation corresponding
to the actual amount of the loss, abstraction, or damage. The amount of indemnity
is calculated on the basis of the actual value (current price or, in the absence of current
price, the ordinary estimated value) at the place where and the time when the parcel
was accepted for mailing ; provided in any case that the indemnity may not be greater
than the amount for which the parcel was insured and on which the insurance fee
has been collected, or the maximum amount of 500 gold francs.

In cases where the loss, damage, or abstraction occurs in the service of the coun-
try of destination, the Administration of destination may pay compensation to the
addressee at its own expense and without consulting the Administration of origin ;
provided that the addressee can prove that the sender has waived his rights in the
addressee's favor.

3. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting from
the loss, rifling, damage, non-delivery, misdelivery, or delay of an insured parcel
dispatched in accordance with the conditions of the present Agreement.

4. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or forthe destruc-
tion or abstraction of the whole of the contents thereof, the sender is entitled to return
of the postal charges, if claimed. However, the insurance fees are not returned in
any case.

5. In the absence of special agreement to the contrary between the Administra-
tions involved, which agreement may be made by correspondence, no indemnity will
be paid by either Administration for the loss, rifling, or damage of transit insured
parcels; that is, parcels originating in a country not participating in this Agreement
and destined for one of the two participating countries, or parcels originating in one
of the two participating countries and destined for a country not participating in
this Agreement.

6. When an insured parcel originating in one country and destined to be delivered
in the other country is reforwarded from there to a third country or is returned to
a third country at the request of the sender or of the addressee, the party entitled

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 365, p. 3.
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L'administration postale de l'tat dn Koweit appliquera aux colis postaux
ordinaires qui auront dt6 spolis, perdus ou endommag~s, alors qu'ils se trouvaient
sous sa surveillance ou sa responsabilit6, les dispositions de l'article 35 de l'Arrange-
ment concernant les coils postaux adopt6 par l'UPU i Ottawa, en 1957 1.

2. Sauf dans les cas pr~vus l'article suivant, les administrations contractantes
r~pondent de la perte des colis avec valeur d6clar~e exp~di~s de Fun des deux pays
A destination de l'autre, et de la perte, de la spoliation ou de l'avarie de leur contenu
ou d'une partie de celui-ci.

L'exp~iteur ou tout autre rclamant lgitime a droit, de ce chef, A une indemnit
correspondant au montant r~el de la perte, de la spoliation ou de l'avarie. Le montant
de l'indemnit6 est calcul6 sur la base de la valeur r~elle (prix courant ou, . d~faut
de prix courant, valeur normale d'estimation) au lieu et l' poque ohi le colis a 6t6
accept6 l'expddition ; 6tant entendu qu'en aucun cas le montant de l'indemnitd ne
peut d6passer le montant de la d~claration de valeur sur laquelle la taxe a W perque
ou la somme maximum de 500 francs-or.

Si la perte, l'avarie ou la spoliation s'est produite dans le pays de destination,
l'administration de destination peut, h ses frais et sans consulter l'administration
d'origi.ne, payer l'indemnit6 de d~dommagement au destinataire, . condition que
celui-ci puisse 6tablir que l'expdditeur s'est d~sistd de ses droits en sa faveur.

3. Aucune indemnit6 n'est vers6e pour les dommages indirects ou les b6n6fices
non r~alisds par suite de perte, de pillage, d'avarie, de non-livraison, d'erreur de
livraison ou de retard d'un coils avec valeur ddclar~e exp~di6 conform~ment aux
prescriptions du present Arrangement.

4. Dans le cas oh une indemnit6 est due pour la perte d'un colis ou pour la destruc-
tion ou pour la spoliation de son contenu int~gral, l'exp~diteur a droit, s'il en fait
la demande, au remboursement des droits acquitt~s. Toutefois, les droits d'assurance
ne sont en aucun cas rembours~s.

5. En l'absence d'un accord special en sens contraire entre les administrations
int~ressdes, accord qui pourra aussi tre conclu par 6change de correspondance, aucun
des deux pays ne paiera d'indemnit6 pour la perte, le pillage ou l'avarie de coils avec
valeur d~clarde transportds en transit, c'est-4-dire de colis expddi6s d'un pays qui
n'est pas partie au present Arrangement A destination de l'un des deux pays contrac-
tants ou du colis de l'un des deux pays contractants h destination d'un pays qui
n'est pas partie au pr6sent Arrangement.

6. Si un colis avec valeur d~clar6e, exp6di6 de l'un des deux pays k destination
de l'autre, est r~exp~diM de ce dernier pays sur un pays tiers ou est renvoy6 h un pays
tiers, sur la demande de l'exp~diteur ou du destinataire, la personne ayant droit A

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 365, p. 3.
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to the indemnity in case of loss, rifling, or damage occurring subsequent to the refor-
warding or return of the parcel by the original country of destination, can lay claim,
in such a case, only to the indemnity which the Administration of the country where
the loss, rifling, or damage occurred consents to pay, or which that Administration
is obliged to pay in accordance with the agreement made between the Administrations
directly interested in the reforwarding or return. Either of the two Administrations
signing the present Agreement which wrongly forwards an insured parcel to a third
country is responsible to the sender to the same extent as the country of origin, that
is, within the limits of the present Agreement.

Article VIII

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY

1. The two Administrations are relieved from all responsibility:

(a) When the parcel has been delivered to the addressee or it has been returned
to the sender, and the addressee or the sender, as the case may be, has accepted delivery
without any reservation.

(b) In case of loss or damage through force majeure, althrough either Adminis-
tration may at its option and without recourse to the other Administration pay indem-
nity for loss or damage due to force majeure even in cases where the Administration
of the country in the service of which the loss or damage occurred recognizes that
the damage was due to force majeure. The Administration responsible for the loss,
abstraction, or damage must decide in accordance with the internal legislation of
the country whether this loss, abstraction, or damage was due to circumstances
constituting a case of force majeure.

(c) When, their responsability not having been proved otherwise, they are unable
to account for parcels in consequence of the destruction of official documents through
force majeure.

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or the addressee or the representative of either; or when it is due to the nature of the
article.

(e) For parcels which contain prohibited articles.

(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, shall declare
the contents to be above their real value; this rule, however, shall not prejudice any
legal proceedings necessitated by the legislation of the country of origin.

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents.

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by claimant
or his representative within a year commencing with the day following the posting
of the insured parcel.
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l'indemnitd en cas de perte, de pillage ou d'avarie survenant postdrieurement 6 la
rdexpddition ou au renvoi du colis par le pays de premiere destination peut uniquement
rdclaner l'indemnit6 que l'administration du pays oii la perte, le pillage ou l'avarie
s'est produit consent A payer, ou qu'elle est tenue de payer conformdment k l'accord
intervenu entre les administrations directement intdressdes A la rdexpddition ou au
renvoi. Au cas oii l'une des deux administrations signataires du present Arrangement
expdie par erreur vers un pays tiers un colis avec valeur ddclar6e, elle est responsable

l'6gard de l'expdditeur au mme titre que le pays d'origine, c'est-A-dire dans les
limites du prdsent Arrangement.

Article VIII

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt

1. Les deux administrations sont ddgagdes de toute responsabilit6:

a) Apr~s livraison du colis au destinataire ou son retour I l'expditeur et apr~s
que le destinataire ou l'exp6diteur, selon le cas, a pris livraison du colis sans formuler
de rdserves.

b) En cas de perte ou d'avarie due h la force majeure, 6tant entendu que chaque
administration a la facult6, sans droit de recours contre l'autre administration, de
payer une indemnit6 au titre de la perte ou de la spoliation due h la force majeure,
mme dans le cas oh l'administration du pays dans le service duquel la perte ou la
spoliation s'est produite reconnait que l'avarie est due L un cas de force majeure.
I1 appartient A l'administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie,
de ddcider, conformdment aux lois et r~glements en vigueur dans ce pays, si la perte,
la spoliation ou l'avarie est imputable h des circonstances qui constituent un cas de
force majeure.

c) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 administr6e autre-
ment, elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des docu-
ments de service rdsultant d'un cas de force majeure.

d) Lorsque le dommage a dt6 caus6 par la faute ou la negligence de l'expdditeur,
du destinataire ou du reprdsentant de l'un ou de l'autre ou provient de la nature de
lobjet.

e) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu tombe sous le coup d'une interdiction.

f) Lorsqu'il s'agit d'un colis avec valeur d~clar~e dont l'exp~diteur, dans une
intention frauduleuse, a dclar6 le contenu pour une valeur sup~rieure A sa valeur r~elle;
toutefois, cette disposition est sans prejudice des poursuites judiciaires pr~vues par
la l~gislation du pays d'origine.

g) Lorsque les colis ont W saisis par l'administration des douanes, pour fausse
dclaration du contenu.

h) Lorsque l'int~ress6 ou son repr~sentant n'a formulf aucune r~clamation ni
aucune demande d'indemnit6 dans le d6lai d'un an h compter du lendemain du d~p6t
d'un colis avec valeur d~clar~e.
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(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perishable matter,
or which did not conform to the stipulations of this Agreement, or which were not
posted in the manner prescribed; but the Administration responsible for the loss, rifling,
or damage may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the other
Administration.

2. The responsibility of properly enclosing, packing, and sealing insured parcels
rests upon the sender, and the postal service of neither country will assume liability
for loss, rifling, or damage arising from defects which may not be observed at the
time of posting.

Article IX

TERMINATION OF RESPONSIBILITY

1. The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have
been delivered in accordance with their internal regulations and of which the owners
or their agents have accepted delivery.

2. Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of
return, the sender makes reservations in taking delivery of a parcel the contents of
which have been abstracted or damaged.

Article X

PAYMENT OF COMPENSATION

1. The payment of compensation shall be undertaken by the Administration
of origin except in the cases indicated in Article VII, Section 2, where payment is
made by the Administration of destination. The Administration of origin of an
insured parcel may, however, after obtaining the sender's consent, authorize the
Administration of destination to settle with the addressee. The paying Administra-
tion retains the right to make a claim against the Administration responsible.

2. The payment of compensation in respect of uninsured parcels by the Postal
Administration of the State of Kuwait as provided for in Article VII, paragraph 1
of this Agreement, shall be made to the addressee in the case of an inward parcel,
or the sender, in the case of an outward parcel, and any such sums paid are not claim-
able from the Administration of the United States of America.

Article XI

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION

1. The payment of compensation for an insured parcel shall be made to the
rightful claimant as soon as possible and at the latest within a period of one year
counting from the day following that on which the application is made.
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i) Lorsqu'il s'agit de colis dont le contenu n'a pas de valeur intrins~que ou est
de nature p~rissable, ou de colis qui ne sont pas conformes aux stipulations du pr6sent
Arrangement, ou dont le d~p6t n'a pas 6t6 effectud de la mani~re prescrite; l'adminis-
tration responsable de la perte, du pillage ou de l'avarie peut cependant payer Fin-
demnit6 relative A ces colis, sans droit de recours contre 'autre administration.

2. I1 incombe A l'exp~diteur de veiller h ce qu'un colis avec valeur d6clar6e soit
convenablement embalM1, ferm6 et scell6 et les services postaux d'aucun des deux
pays ne seront responsables d'une perte, d'un pillage ou d'une avarie causes par des
ddfectuosit~s qui n'auraient pas t6 remarqu~es au moment de l'exp~dition.

Article IX

CESSATION DE LA RESPONSABILITt

1. Les deux administrations cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont
effectu6 la remise dans les conditions prescrites par leurs r~glements internes et dont
les propri~taires, ou leurs repr6sentants, ont pris livraison.

2. Toutefois, leur responsabilit6 reste engag~e si, en prenant livraison d'un colis
dont le contenu a 06 spoli6 ou avari6, le destinataire ou, en cas de renvoi, l'exp6diteur,
a formul6 des rdserves.

Article X

PAIEMENT DE L'INDEMNITP

1. L'obligation de payer l'indemnit6 incombe h l'administration d'origine sauf
dans les cas prdvus au paragraphe 2 de l'article VII, oii cette obligation incombe L
'administration de destination. Toutefois, l'administration d'origine d'un colis avec

valeur d~clar6e peut, avec 'assentiment pr~alable de l'exp~diteur, autoriser l'adminis-
tration de destination h d~sint~resser le destinataire. L'administration qui effectue
le paiement garde son droit de recours contre l'administration responsable.

2. L'indemnit6 vers6e par 1'1 tat du Koweit pour les colis ordinaires, comme il
est pr~vu A 1'article VIi, paragraphe 1, du present Arrangement, est vers~e au desti-
nataire dans le cas d'un colis achemin6 vers l'tat du Koweit et A l'exp~diteur dans
le cas d'un colis achemin6 . partir de cet ftat. Le remboursement des sommes ainsi
vers~es ne pourra 6tre rdclam6 A l'administration postale des Rtats-Unis d'Am6rique.

Article XI

DftLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITt

1. L'indemnit6 pour un colis avec valeur d~clarde doit tre versde au rdclamant
lgitime le plus t6t possible et au plus tard dans un d~lai d'un an . compter du lende-
main du jour de la r6clamation.
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However, the Administration responsible for making payment may exceptionally
defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated if, at the expira-
tion of that period, it has not been able to determine the disposition made of the article
in question or the responsibility incurred.

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the
second paragraph of the foregoing Section, the Postal Administration which under-
takes the payment of compensation is authorized to pay indemnity on behalf of the
Office which, after being duly informed of the application for indemnity, has let
nine months pass without settling the matter.

Article XII

FIXING OF RESPONSIBILITY

1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel shall rest
with the Administration which, having received the parcel from the other Adminis-
tration without making any reservation and having been furnished with all the
particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot establish either
proper delivery to the addressee or his agent, or other proper disposal of the parcel.

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected upon opening
the receptacle at the receiving exchange office and after it has been regularly pointed
out to the dispatching exchange office, the responsibility falls on the Administration
to which the latter office belongs ; unless it be proved that the irregularity occurred
in the service of the receiving Administration.

3. If, in the case of a parcel dispatched from one of the two countries for delivery
in the other, the loss, damage, or abstraction has occurred in course of conveyance
without its being possible to prove in the service of which country the irregularity
took place, the two Administrations shall bear the amount of compensation in equal
shares.

4. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the
extent of the amount paid, the rights of the person who has received compensation
in any action which may be taken against the addressee, the sender, or a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole
or in part, the person to whom compensation has been paid shall be informed that
he is at liberty to take possession of the parcel against repayment of the amount paid
as compensation.

Article XlII

REPAYMENT OF COMPENSATION

1. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage and on whose
account the payment is effected, is bound to repay the amount of the indemnity to
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Toutefois, l'administration h laquelle incombe le paiement pourra diff~rer excep-
tionnellement celui-ci au-del& du ddlai fix6 si, l'expiration de ce ddlai, elle n'a pas
k6 en mesure de d6terminer qui est responsable ou ce qu'il est advenu de l'article
en question.

2. Sauf dans les cas exceptionnels de paiement diff 6r qui sont pr6vus au deuxi~me
alinda du paragraphe 1 ci-dessus, l'administration postale qui assume le paiement
de l'indemnit6 est autoris~e L en verser le montant pour le compte de l'administration
qui, apr~s avoir dt6 r~gulirement saisie de la demande d'indemnit6, a laiss6 s'6couler
neuf mois sans donner de solution l'affaire.

Article XII

DP-TERMINATION DE LA RESPONSABILITE

1. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 pour un colis avec valeur ddcla-
r~e incombe h l'administration qui, ayant requ le colis de l'autre administration sans
faire de r6serves et ayant &6 mise en possession, aux fins d'investigation, de tous les
renseignements prescrits par les r~glements, ne peut 6tablir que le colis a W r~gu-
lirement livr6 au destinataire ou A son repr6sentant ou qu'elle en a r6gulirement
dispos6 d'une autre mani6re.

2. Lorsque la perte, le pillage ou l'avarie d'un colis avec valeur ddclar~e a 6t6
constat6 au moment de l'ouverture du r~cipient au bureau d'6change d'arrivde et
que le bureau d'6change de d~part a 6t6 r6guli6rement inforn6 du fait, la responsabilit6
incombe k l'administration dont relive ce dernier bureau, ;k moins qu'il ne soit 6tabli
que le fait s'est produit dans le service de l'administration d'arriv~e.

3. Si, dans le cas d'un colis exp6di6 de Fun des deux pays A destination de l'autre,
la perte, le pillage ou l'avarie s'est produit en cours de transport sans qt'il soit possible
d'6tablir dans le service de quel pays le fait s'est accompli, les deux administrations
supportent le dommage par parts 6gales.

4. L'administration qui a vers6 l'indemnit6 est subrogde, jusqu 'k concurrence
du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a reque, pour tout
recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'expdditeur ou contre des
tiers.

5. En cas de d6couverte ult6rieure d'un colis considdr6 comme perdu, retrouv6
totalement ou en partie, la personne A qui l'indemnit6 a 6t6 vers~e sera avis~e qu'elle
peut prendre livraison du colis contre remboursement du montant de l'indemnit6.

Article XIII

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITEt

1. L'administration responsable de la perte, du pillage ou de F'avarie et pour
le compte de laquelle le paiement est effectud est tenue de rembourser le montant de
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the Administration which has effected payment. This reimbursement must take
place without delay and at the latest within the period of nine months after notification
of payment.

2. These repayments to the creditor Administration must be made without
expense for that Office, by money order or draft, in money valid in the creditor coun-
try or in any other way to be agreed upon mutually by correspondence.

Article XIV

CERTIFICATE OF MAILING. RECEIPTS

1. On request made at the time of mailing an ordinary (uninsured) parcel, the
sender may receive a certificate of mailing from the post office where the parcel is
mailed, on a form provided for the purpose; and each Administration may fix a
reasonable fee therefor.

2. The sender of an insured parcel receives without charge at the time of posting,
a receipt for his parcel.

Article XV

RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES

1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery (return
receipt) on payment of such additional charge, if any, as the Administration of origin
of the parcel shall stipulate and under the conditions laid down in the Regulations.

2. A fee may be charged, at the option of the Administration of origin, on a
request for information as to the disposal of an ordinary parcel and also of an insured
parcel made after it has been posted if the sender has not already paid the special
fee to obtain an advice of delivery.

3. A fee may also be charged, at the option of the Administration of origin, in
connection with any complaint of any irregularity which prima facie was not due
to the fault of the Postal Service.

Article XVI

CUSTOMS CHARGES

The parcels are subject to all customs laws and regulations in force in the country
of destination. The .duties collectible on that account are collected from the addres-
see on delivery of -the parcel in accordance with the customs regulations:
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l'indemnitd h l'administration qui a effectu le paiement. Le remboursement doit
se faire sans dMlai et, au pls tard, dans les neuf mois de 1'envoi de la notification de
paiement.

2. Les remboursements A l'administration cr6ditrice s'op6reront, sans frais pour
elle, par mandat-poste ou par traite, en monnaie ayant cours lgal dans le pays cr~di-
teur ou par tout autre mode de r~glement dont il sera convenu par correspondance.

Article XIV

CERTIFICAT DE DtPfT. RkCtPissS S

1. L'exp~diteur d'un colis ordinaire (sans valeur d~clare) recevra, s'il en fait
la demande au moment du ddp6t, un certificat de d~p6t d~livr6 par le bureau d'accep-
tation, 6tabli sur une formule h ce destin~e; chaque administration peut percevoir
un droit raisonnable pour ce service.

2. L'expdditeur d'un colis avec valeur dclar~e re~oit gratuitement, au moment
du d~p6t, un r~c~piss6 y relatif.

Article XV

Avis DE RECEPTION ET RE-CLAMATIONS

1. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clar~e peut obtenir un avis de livraison
(avis de reception) dans les conditions prescrites par le r~glement d'ex~cution et en
acquittant, le cas 6ch6ant, la taxe additionnelle fix~e par l'administration d'origine
du colis.

2. Lorsque, postdrieurement au d6p6t, l'expdditeur demande A 6tre inform du
sort qui a t6 r~serv6 a un colis ordinaire ou . un colis avec valeur d6clar6e, le pays
d'origine a la facult6 de percevoir un droit a cette occasion, A moins que ledit exp6-
diteur n'ait d~ja acquitt6 la taxe sp~ciale perque pour un avis de r~ception.

3. L'administration d'origine a 6galement la facult6 de percevoir un droit a
1'occasion d'une r~clamation visant une irr~gularit6 dont, a premiere vue, les services
postaux ne sont pas responsables.

Article XVI

DROITS DE DOUANE

Les colis sont soumis aux lois et r~glements douaniers en vigueur dans le pays
de destination. Les droits exigibles de ce chef sont pergus sur le destinataire lors de
la livraison du colis, conformment aux r~glements douaniers. I . .
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Article XVII

CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELED

The Administrations agree to cancel customs duties and other non-postal charges
on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by the senders,
destroyed because the contents are completely damaged, or redirected to a third
country.

Article XVIII

FEE FOR CUSTOMS CLEARANCE

The office of delivery may collect from the addressee either in respect of delivery
to the customs and clearance through the customs, or in respect of delivery to the
customs only, a fee not exceeding 80 gold centimes per parcel or such other fee as it
may from time to time fix for similar services in its parcel-post relations with other

countries generally.

Article XIX

DELIVERY TO THE ADDRESSEE. FEE FOR DELIVERY AT THE PLACE OF ADDRESS

Parcels, or an intimation of the arrival of a parcel or parcels, are delivered to
the addressees as quickly as possible in accordance with the conditions in force in the
country of destination. The Administration of that country may collect in respect
of delivery of parcels to the addressee a fee not exceeding 50 gold centimes par parcel
or such other fee as it may from time to time fix for similar services in its parcel-post
relations with other countries generally. The same fee may be charged if the case
arises, for each presentation after the first at the addressee's residence or place of
business.

Article XX

WAREHOUSING CHARGE

The Administration of destination is authorized to collect the warehousing charge
fixed by its legislation for parcels addressed "General Delivery" or "Poste Restante"
or which are not claimed within the prescribed period. This charge may in no case
exceed 5 gold francs.

Article XXI

MISSENT PARCELS

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be dispatched, shall be
retransmitted or returned in accordance with the provisions of the Detailed Regu-
lations.
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Article XVII

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE

Les administrations s'engagent A annuler les droits de douane et autres taxes
non postales sur les cols renvoy~s au pays d'origine, abandonn~s par les exp&diteurs,
d~truits par suite de l'avarie totale de leur contenu ou r~expddi6s sur un pays tiers.

Article XVIII

DROIT DE DPDOUANEMENT

Le bureau qui effectue la livraison du coils peut percevoir du destinataire, pour
la remise A la douane et le dddouanement, ou pour la remise A la douane seulement,
un droit dont le montant ne d~passera pas 80 centimes-or par colis, ou tous autres
droits qu'elle aura fixes de temps a autre pour l'accomplissement de services analogues
dans le cadre de ses relations g~n~rales en mati~re de colis postaux avec les autres
pays.

Article XIX

REMISE AU DESTINATAIRE. DROIT DE REMISE X DOMICILE

Les colis, ou tn avis notifiant l'arriv~e du ou des colis, sont remis au destinataire
dans le plus bref d~lai possible, compte tenu des conditions existant dans le pays de
destination. L'administration de ce pays peut percevoir, pour la remise du colis k
domicile, un droit s'6levant a. 50 centimes-or au maximum par coils ou tous autres
droits qu'elle aura fixes de temps A autre pour l'accomplissement de services analogues
dans le cadre de ses relations gdn~rales en mati~re de colis postaux avec les autres
pays. Le mme droit est applicable, le cas 6chdant, a toute presentation autre que la
premiere faite au domicile ou au si~ge d'affaire du destinataire.

Article XX

DROITS DE MAGASINAGE

Pour les colis adress~s ((Poste restante ou (c General Delivery ) ou qui n'ont pas
t6 retires dans les d~lais prescrits, l'administration de destination peut percevoir

les droits de magasinage fixes par ses r~glements. En aucun cas, ces droits ne peuvent
d~passer 5 francs-or.

Article XXI

COLIS EN FAUSSE DIRECTION

Les colis accept6s a tort a l'exp~dition ou envoy~s en fausse direction sont retour-
n~s ou r~exp~di~s conformment aux dispositions du R~glement d'ex~cution.
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Article XXII

REDIRECTION

1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address
in the country of destination. The Administration of destination may collect the
redirection charge prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may
be redirected from one of the two countries whose Postal Administrations are parties
to this Agreement to a third country provided that the parcel complies with the
conditions required for its further conveyance and provided, as a rule, that the extra
postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced
that the addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addres-
see or his representative shall not be canceled in case of further redirection or of return
to origin, but shall be collected from the addressee or from the sender as the case
may be, without prejudice to the payment of any special charges incurred which
the Administration of destination does not agree to cancel.

Article XXIII

NONDELIVERY

1. If a parcel is undeliverable, or is refused, it shall be returned without charge,
through the appropriate exchange offices of the two contracting Administrations.
The country of origin may collect from the sender for the return of the parcel, a
charge equal to the amount required to fully prepay the postage thereon when origi-
nally mailed.

2. The sender must state at the time of mailing, that, if the parcel cannot be
delivered as addressed, it may be either (a) tendered for delivery at a second address
in the country of destination, (b) treated as abandoned or (c) returned to sender.
No other alternative is permissible. The request must appear on the parcel and the
customs declaration and, where applicable, on the dispatch note, and must be in
conformity with or analogous to, one of the following forms:

"If undeliverable as addressed, deliver to
"If undeliverable as addressed, abandon."
"If undeliverable as addressed, return to sender."

3. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which
cannot be delivered shall be returned to the sender without previous notification
and at his expense thirty days after its arrival at the office of destination. Insured
parcels shall be returned as such.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be
returned immediately.
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Article XXII

RPEXPtDITION

1. Tout colis peut tre rdexpddi6 par suite du changement d'adresse du desti-
nataire dans le pays de destination. L'administration postale du pays de destination
peut percevoir la taxe de rdexpddition fixde par ses r~glements intdrieurs. De mme,
tout colis peut 6tre rdexpddi6 de Fun des deux pays dont les administrations postales
sont parties au prdsent Arrangement sur un pays tiers, pourvu que le colis remplisse
les conditions requises pour le nouveau transport et que, d'une mani~re gdn6rale,
la taxe additionnelle soit acquittde d'avance au moment de la r6expddition ou qu'il
soit 6tabli, par la production de preuves 6crites, qu'elle sera acquittde par le destina-
taire.

2. La taxe additionnelle perque pour la r6exp&dition et non acquittde par le
destinataire ou son reprdsentant n'est pas annulde en cas de nouvelle rdexp~dition
ou de retour l'origine ; elle sera perque, soit sur le destinataire, soit sur l'expdditeur,
selon le cas, sans prdjudice du paiement de toutes taxes spdciales que l'administration
de destination refuserait d'annuler.

Article XXIII

NON-REMISE

1. Si un colis ne peut tre remis ou s'il est refus6, il est retourn6 sans frais par
les bureaux d'6change approprids des deux administrations contractantes. Le pays
d'origine peut percevoir sur 'expdditeur pour le retour du colis ne taxe d'un montant
correspondant au montant int6gral de la taxe d'affranchissement . acquitter au
ddpart pour exp~dier un colis du pays destinataire vers le pays d'origine.

2. L'exp&diteur doit ddclarer, au moment du ddp6t, que si le colis ne peut pas
6tre livr6 h 'adresse indiqu6e, il sera soit : a) prdsent6 pour livraison h une deuxi~me
adresse dans le pays de destination, b) considdr6 comme abandonn6 ou c) retourn6
A 1'exp~diteur. Aucune autre solution n'est admise. Les instructions doivent figurer
sur l'emballage du colis et sur la ddclaration en douane et elles doivent 6tre conformes
ou analogues A l'une des formules suivantes:

((S'il ne peut pas 6tre livr6 l'adresse indiqude, le colis doit tre remis h ...
(( S'il ne peut pas tre livr6 A 1'adresse indiqude, le colis doit 6tre abandonn6.,
((S'il ne peut pas tre livr6 i l'adresse indiqude, le colis doit 6tre retourn6

Al'expdditeur. ))

3. En l'absence d'une demande contraire de l'expdditeur, tout colis qu ne peut
tre remis A son destinataire est renvoy6 A 'expdditeur sans avis prdalable et aux

frais de ce dernier, 30 jours apr~s son arrivde au bureau de destination. Les colis avec
valeur ddclarde seront retournds comme tels.

Toutefois, tout colis expressdment refus6 par le destinataire sera inmnndiatement
renvoy6.
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Article XXIV

SALE. DESTRUCTION

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected, and
these only, may be sold immediately, even when in transit on the outward or return
journey, without previous notice or judicial formality. If, for any reason, a sale is im-
possible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article XXV

ABANDONED PARCELS

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have
abandoned shall not be returned by the Administration of destination, but shall
be treated in accordance with its legislation. No claim shall be made by the Adminis-
tration of destination against the Administration of origin in respect of such parcels.

Article XXVI

CHARGES

1. For each parcel exchanged between the contracting countries, the dispatching
office credits to the office of destination in the parcel bills the quotas due to the latter
and indicated in the Regulations of Execution.

2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new postage and
new insurance fees (in the case of insured parcels) are collected by the redispatching
office, the parcel is treated as if it had originated in that country. Otherwise, the
redispatching office recovers from the other office the quota due to it, namely, as
the case may be:
(a) The charges prescribed by Section 1 above.

(b) The charges for reforwarding or return.

3. The sums to be paid for a parcel in transit, that is, parcels destined either
for a possession or for a third country, are either indicated in the Detailed Regulations
or may be fixed by each Administration and advised by correspondence.

Article XXVII

AIR PARCELS

The Postal Administrations of the two countries have the right to fix by mutual
consent the air surtax and other conditions in the case where the parcels are conveyed
by air routes.
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Article XXIV

VENTE. DESTRUCTION

Les objets sujets A ddtdrioration ou A corruption rapide, et eux seuls, peuvent
tre vendus immddiatement, m~me en cours de transport, A l'aller ou au retour,

sans avis prdalable et sans formalit6s judiciaires. Si, pour une cause quelconque, la
vente est impossible, les objets ddtdriords ou avarids sont ddtruits.

Article XXV

COLIS ABANDONNtS

Les colis qui n'ont pu tre remis au destinataire et dont 1'expdditeur a fait abandon
ne sont pas renvoy~s par l'administration de destination, mais celle-ci les traite con-
formment A ses r~glements. L'administration de destination ne peut formuler, au
sujet de ces colis, aucune rdclamation l'encontre de l'administration d'origine.

Article XXVI

BONIFICATIONS

1. Pour chaque colis expddid d'un des deux pays contractants A. l'autre, le bureau
expdditeur bonifie au bureau de destination, sur les feuilles de route, les quotes-parts
qui reviennent A celui-ci, conformment aux dispositions du R~glement d'exdcution.

2. Lorsque, pour un colis rdexpddid ou renvoy6 L l'origine, le bureau rdexpdditeur
perqoit une nouvelle taxe d'affranchissement ou de nouveaux droits d'assurance (s'il
s'agit de colis avec valeur ddclarde), ledit colis est trait6 comme s'il 6tait originaire
dudit pays. Dans les autres cas, le bureau rdexpdditeur recouvre de l'autre bureau
la quote-part qui lui revient, savoir, selon le cas:

a) Les droits prdvus au paragraphe 1 ci-dessus ;

b) Les droits affdrents la rdexpddition ou au renvoi.

3. Les bonifications relatives aux colis en transit, c'est-4-dire aux colis destin6s
soit t une possession, soit A un pays tiers, sont indiqudes dans le R~glement d'exdcu-
tion ; elles peuvent aussi 8tre ddtermindes par chacune des administrations, qui en
avise l'autre par correspondance.

Article XXVII

COLIs PAR AVION

Les administrations postales des deux pays ont le droit de fixer, par accord mutuel,
le montant de la surtaxe adrienne et d'arr~ter les autres conditions rdgissant l'envoi
des colis par la voie adrienne.
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Article XXVIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and
centimes as defined in the Universal Postal Union Convention. 1

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those con-
templated in this Agreement, except by mutual consent of the two Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend
the parcel post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice,
if necessary by telegraph, to the other Administration.

Article XXIX

MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE PRESENT AGREEMENT

1. Unless they are provided for in the present Agreement, all questions concern-
ing requests for recall or return of parcels, obtaining and disposition of return receipts,
and adjustment of indemnity claims in connection with insured parcels shall be
governed by the provisions of the Universal Postal Convention and its Regulations
of Execution insofar as they are applicable and are not contrary to the foregoing
provisions. If the case is not provided for at all, the domestic legislation of the
United States of America or of the State of Kuwait or the decisions made by one
country or the other are applicable in the respective country.

2. The details relative to the application of the present Agreement will be fixed
by the two Administrations in the Detailed Regulations, the provisions of which
may be modified or completed by mutual consent by way of correspondence.

3. The two Administrations may notify each other of their laws, ordinances
and tariffs concerning the exchange of parcel post. They must advise each other
of all modifications in rates which may be subsequently made.

Article XXX

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT

This Agreement shall become effective on a date to be mutually settled between
the Administrations of the two countries.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 364, p. 3.
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Article XXVIII

DISPOSITIONS DIVERSES

1. Les francs et centimes mentionn~s dans le present Arrangement sont les
francs-or et les centimes-or d~finis dans la Convention de l'Union postale univer-
selle 1.

2. Sauf accord mutuel entre les deux administrations, les colis ne doivent tre
soumis L aucune taxe postale autre que celles qui sont prdvues dans le present Arran-
gement.

3. Lorsque des circonstances exceptionnelles justifieront cette mesure, chacune
des deux administrations pourra suspendre temporairement le service des colis postaux
en totalit6 ou en partie, L condition d'en aviser imm6diatement l'autre administration,
au besoin par tdlgraphe.

Article XXIX

QUESTIONS NON PRtEVUES PAR LE PRf-SENT ARRANGEMENT

1. Les questions qui ne sont pas pr~vues par le pr6sent Arrangement en ce qui
concerne les demandes de retour ou de changement d'adresse des colis, la d~livrance
et l'utilisation des avis de reception, ainsi que le r~glement des demandes d'indemnit6
au titre des colis avec valeur d~clar~e, seront traitds confornnment aux dispositions
de la Convention postale universelle et de son R glement d'exdcution dans la mesure
oii celles-ci seront applicables et ne seront pas incompatibles avec les dispositions qui
pr6cedent. Si ces questions ne sont pr~vues nulle part, la 16gislation interne des ttats-
Unis d'Am~rique ou de l'tat du KoweIt ou les d~cisions prises par l'un ou l'autre pays
s'appliqueront respectivement dans chacun des pays.

2. Les modalit~s d'application du pr6sent Arrangement seront arrtes par les
deux administrations au moyen d'un r~glement d'exdcution dont les dispositions
pourront tre modifi~es ou compltes d'un commun accord par voie de correspon-
dance.

3. Les deux administrations peuvent se tenir au courant des lois, ordonnances
et tarifs concernant l'6change des colis postaux. Elles doivent s'avertir mutuellement
de toutes modifications des taux applicables qui pourraient 6tre d~cid6es ult6rieure-
ment.

Article XXX

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURP-E DE L'ARRANGEMENT

Le pr6sent Arrangement prendra effet k compter de la date que les deux adminis-
trations fixeront d'un commun accord.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 364, p. 3.
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It shall remain in effect as long as it has not been terminated six months in
advance by one or the other of the two Administrations.

DONE in duplicate and signed at Kuwait, the Ninth day of October 1963 and
at Washington, the 21st day of October 1963.

Marzook M. AL-MARZOOK

Deputy Under Secretary

John A. GRONOUSKI

Postmaster General of the
United States of America

[SEAL]
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I1 demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai de six mois & compter
de la date A laquelle 1'une des administrations aura notifid A l'autre son intention d'y
mettre fin.

FAIT en double exemplaire et signd AL Koweit, le 9 octobre 1963, et A Washington,
le 21 octobre 1963.

Marzook M. AL-MARZOOK

Sous-Secr~taire d'P-tat adjoint

John A. GRONOUSKI

Directeur gdndral des postes
des ttats-Unis d'Amdrique

[SCEAU]
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DETAILED REGULATIONS' FOR THE EXECUTION OF THE
PARCEL POST AGREEMENT 2 BETWEEN THE POSTAL
ADMINISTRATION OF THE UNITED STATES OF AMERI-
CA AND THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE
STATE OF KUWAIT. SIGNED AT KUWAIT, ON 9 OC-
TOBER 1963, AND AT WASHINGTON, ON 21 OCTOBER
1963

The following Detailed Regulations for the Execution of the Parcel Post Agree-
ment2 have been agreed upon by the Postal Administrations of the United States
of America and the State of Kuwait.

Article 1

CIRCULATION

1. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses
for its own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance
in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most
direct route at the disposal of the office retransmitting them. Insured parcels, when
missent, may not be reforwarded to their destination except as insured mail. If
this is impossible, they must be returned to origin.

Article 2

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE

1. The parcels to be exchanged under the provisions of this Agreement may
not exceed 22 pounds (10 kilograms) in weight nor the following dimensions:

Greatest combined length and girth, 6 feet. Greatest length 32 feet.

In regard to the exact calculation of the weight and dimensions, the indications
furnished by the dispatching office will be accepted save in the case of obvious error.

2. The limit of weight and maximum dimensions stated above may be changed
from time to time by agreement made through correspondence.

1 For the entry into force, see footnote 1, p. 282 of this volume.
2See p. 282 of this volume.
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RfEGLEMENT D'EXtCUTION1 DE L'ARRANGEMENT 2 EN-
TRE L'ADMINISTRATION POSTALE DES ]TATS-UNIS
D'AMtRRIQUE ET L'ADMINISTRATION POSTALE DE
L'I TAT DU KOWEIT RELATIF A L'ICHANGE DE COLIS
POSTAUX. SIGNt A KOWETT, LE 9 OCTOBRE 1963, ET
A WASHINGTON, LE 21 OCTOBRE 1963

L'administration postale des ttats-Unis d'Am~rique et 1'administration postale
de l'tat du Koweit ont arrtd ci-apr~s le R~glement d'ex~cution de l'Arrangement 2

relatif A l'6change de colis postaux.

Article premier

ACHEMINEMENT DES COLIS

1. Chaque administration doit acheminer, par les voies et moyens qu'elle emploie
pour ses propres colis, les colis qui lui sont remis par l'autre administration pour 6tre
exp~di~s en transit par son territoire.

2. Les colis envoy~s en fausse direction sont r6exp6di~s sur leur v6ritable desti-
nation par la voie la plus directe dont dispose le bureau r6exp6diteur. Les colis avec
valeur d6clar6e qui sont envoy6s en fausse direction ne peuvent 6tre r~exp~di~s A
leur destination que sous le r~gime de la declaration de valeur. S'il est impossible de
proc~der de la sorte, ils doivent tre retourn~s A l'origine.

Article 2

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis 6chang~s aux termes des dispositions du present Arrangement ne
peuvent peser plus de 22 livres (10 kilogrammes) ni d~passer les dimensions suivantes :

Somme de la longueur et du pourtour en largeur, 6 pieds. Plus grande
longueur, 3 pieds Y2.

Sauf erreur 6vidente, les renseignements fournis par le bureau d'origine en ce
qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions seront accept~s.

2. La limite de poids et les dimensions maxima peuvent 6tre modifides de temps
A autre d'un commun accord par voie de correspondance.

I Pour l'entrde en vigueur, voir note 1, p. 283 de ce volume.

2 Voir p. 283 de ce volume.
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Article 3

RECEPTACLES

1. The Postal Administrations of the two countries shall provide the respective
bags necessary for the dispatch of their parcels and each bag shall be marked to
show the name of the office or country to which it belongs.

2. Bags must be returned empty to the dispatching office, made up in bundles
to be enclosed in one of the bags. The total number of bags returned shall be entered
on the relative parcel bills.

3. Each Administration shall be required to make good the value of any bags
which it fails to return.

Article 4

METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS

1. The parcels shall be exchanged in sacks duly fastened and sealed by the offices
appointed by agreement between the two Administrations and shall be dispatched
to the country of destination by the country of origin at its cost and by such means
as it provides.

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which ordi-
nary parcels are contained and the labels of sacks containing insured parcels shall
be marked with such distinctive symbols as may from time to time be agreed upon.

3. The weight of any sack of parcels shall not exceed 40 kilograms (88 pounds).

Article 5

FIXING OF EQUIVALENTS

In fixing the charges for parcels, either Administration shall be at liberty to
adopt such approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 6

PREPARATION OF PARCELS

Every parcel shall:

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in
pencil shall not be allowed except that parcels bearing addresses written with indelible
pencil on a previously dampened surface shall be accepted. The address shall be
written on the parcel itself or on a label so firmli attached to it that it cannot become
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Article 3

FOURNITURE DE SACS

1. L'administration postale de chaque pays fournit les sacs n6cessaires A l'expd-
dition de ces colis et chaque sac doit porter l'indication du nom du bureau ou du pays
auquel il appartient.

2. Les sacs doivent 8tre renvoy6s vides au bureau d'exp6dition, r6unis par
paquets, 1un des sacs renfermant les autres. Le nombre de sacs ainsi renvoyds doit
tre inscrit sur les feuilles de route correspondantes.

3. Chaque administration est tenue de rembourser la valeur des sacs qu'elle
n'est pas en mesure de renvoyer.

Article 4

MODE DE TRANSMISSION DES COLIS

1. Les colis sont 6chang~s dans des sacs dment clos et scellds par les bureaux
d~signds d'un commun accord par les deux administrations et ils sont exp~di~s au
pays de destination par le pays d'origine aux frais de ce dernier et par les voles et
moyens dont il dispose.

2. Les colis avec valeur d~clar~e ne sont pas expddi~s dans les mnmes sacs que
les colis ordinaires ; les dtiquettes des sacs contenant des colis avec valeur d~clar~e
doivent porter les marques distinctives dont les administrations pourront convenir
de temps h autre.

3. Les sacs contenant des colis ne doivent pas peser plus de 40 kilogrammes
(88 livres).

Article 5

FIXATION DES tQUIVALENTS

Lors de la d~termination des droits A acquitter, chacune des deux administrations
a la facult6 d'adopter les 6quivalents approximatifs les plus commodes dans sa propre
monnaie.

Article 6

CONDITIONNEMENT DES COLIS

Chaque colis doit :

a) Porter, en caract~res romains, l'adresse exacte du destinataire. Les adresses
au crayon ne sont pas admises. Sont autoris~es toutefois les adresses 6crites au crayon
ind~l~bile sur un fond pr~alablement mouill6. L'adresse doit 6tre 6crite sur le colis
mme ou sur une 6tiquette attach~e solidement ce dernier, de mani~re qu'elle ne
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detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy
of the address together with a note of his own address.

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure postal employees or to damage other parcels shall be
so packed as to prevent any risk.

Article 7

SPECIAL PACKING

1. Liquids and easily liquefiable substances must be packed in a double receptacle.
Between the inner receptacle (bottle, flask, box, etc.) and the outer receptacle (box
of metal, strong wood, strong corrugated cardboard, or strong carton of fibreboard,
or receptacle of equal strength), there must be left a space to be filled with sawdust,
bran, or other absorbent material, in sufficient quantity to absorb all the liquid in
case the receptacle is broken.

2. Dry coloring powders, such as aniline blue, etc., are admitted only in resistant
metal boxes which in turn are placed in boxes of wood or strong corrugated cardboard,
with sawdust or any other absorbent or protective matter between the two containers.
Dry non-coloring powders must be placed in boxes of metal, wood or cardboard.
These boxes should in turn, be enclosed in a linen, parchment or heavy paper cover.

Article 8

CUSTOMS DECLARATIONS AND DISPATCH NOTES

1. The sender shall prepare one customs declaration for each parcel sent from
either country, upon a special form provided for the purpose by the country of
origin.

The customs declarations shall give an accurate statement of the contents and
value thereof, date of mailing, actual weight, the sender's name and address, and
the name and address of the addressee, and shall be securely attached to the parcel.

2. For each parcel sent from the United States to Kuwait, the sender shall also
prepare one dispatch note in accordance with the forms in use. The dispatch note
shall be securely attached to the parcel to which it relates.

3. The two Administrations accept no responsibility for the accuracy of that
part of the customs declaration or of the dispatch note filled in by the public.
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puisse se d~tacher. I1 sera recommand6 a 1'exp~diteur d'insdrer dans les colis une copie
de la suscription, ainsi qu'une fiche portant sa propre adresse.

b) Rtre emballd en prdvision de la dur6e du transport et en considdration du
contenu & prot~ger.

Les articles pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres
colis doivent 6tre emballds de mani~re a 6viter tout danger.

Article 7

EMBALLAGES SPP-CIAUX

1. Les liquides ou les corps facilement liqu~fiables doivent tre emballms dans
un double r~cipient. Entre le premier (bouteille, flacon, boite, etc.) et le second (boite
en m~tal, ou en bois r~sistant, ou en carton fort ondulk, ou en panneaux de fibre, ou
tout autre r6cipient de rsistance 6quivalente), il doit tre m~nag6 un espace qui sera
rempli de sciure de bois, de son ou d'une autre mati~re absorbante, en quantitd suffi-
sante pour absorber tout le liquide en cas de bris du recipient.

2. Les poudres s~ches colorantes, telles que le bleu d'aniline, ne sont admises que
dans des boites en m~tal r~sistantes, plac6es dans des boites en bois ou en carton ondulk
fort, avec de la sciure de bois ou toute autre mati~re absorbante et protectrice entre
les deux emballages. Les poudres sches non colorantes doivent 6tre placdes dans des
boftes en metal, en bois ou en carton. Ces boites doivent Wtre, A leur tour, enferm~es
dans un sac en toile, en parchemin ou en papier fort.

Article 8

Df-CLARATIONS EN DOUANE ET BULLETINS D'EXPEDITION

1. Pour chaque colis exp~di6 de Fun des deux pays, l'exp~diteur doit 6tablir
une d6claration en douane sur une formule sp6ciale fournie A cet effet par le pays
d'origine.

Cette d~claration doit comporter un 6nonc6 exact du contenu et de la valeur du
colis, la date d'exp~dition, le poids net, le nom et l'adresse de l'exp~diteur et le nom
et l'adresse du destinataire ; elle doit tre solidement attach~e au colis.

2. Pour chaque colis exp~di6 des Rtats-Unis au Koweit, l'exp~diteur doit 6gale-
ment 6tablir un bulletin d'exp6dition correspondant aux modules en usage. Ce bulletin
doit 6tre solidement attach6 au colis.

3. Les deux administrations n'assument aucune responsabilit6 en ce qui concerne
l'exactitude des d~clarations en douane.
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Article 9

RETURN RECEIPTS

1. As to an insured parcel for which a return receipt is asked, the office of origin
places on the parcel the letters or words "A.R." or "Avis de riception", or "Return
receipt requested". The office of origin or any other office appointed by the dispatch-
ing Administration shall fill out a return receipt form and attach it to the parcel.
If the form does not reach the office of destination, that office makes out a duplicate.

2. The office of destination, after having duly filled out the return receipt form,
returns it free of postage to the address of the sender of the parcel.

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has been mailed,
the office of origin duly fills out a return receipt form and attaches it to a form of
inquiry which is entered with the details concerning the transmission of the parcel
and then forwards it to the office of destination of the parcel. In the case of the due
delivery of the parcel, the office of destination withdraws the inquiry form, and the
return receipt is treated in the manner prescribed in the foregoing Section.

Article 10

INDICATION OF INSURED VALUE

Every insured parcel and the relative customs declaration and, in the case of
parcels sent to Kuwait, the dispatch note, shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin. The indication on the parcel shall
be both in Roman letters written in full and in Arabic figures. The amount of the
insured value shall be converted into gold francs by the Administration of origin.
The result of the conversion shall be indicated distinctly by new figures placed beside
or below those representing the amount of the insured value in the currency of the
country of origin.

Article 11

INSURANCE NUMBERS, LABELS, SEALS

1. Each insured parcel must bear on the address side, an insurance number and
must bear a label with the word "Insured" or "Valeur Diclarie". The word used
may be marked or stamped on the parcel. The insurance number will also be shown
on the customs declaration, and, for parcels sent to Kuwait, on the dispatch note.

2. The wax or other seals, the labels of whatever kind and any postage stamps
affixed to insured parcels shall be so spaced that they cannot conceal injuries to the
cover. Neither shall the labels or postage stamps, if any, be folded over two sides
of the wrapping so as to hide the edge.
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Article 9

Avis DE RECEPTION

1. Les colis avec valeur d~clar~e pour lesquels 1'exp6diteur demande un avis de
r~ception doivent porter 1'annotation ((A.R. ) ou ((Avis de r6ception ou ((Return
receipt requested ) inscrite sur le colis par le bureau d'origine. Le bureau d'origine ou
tout autre bureau d~sign6 par l'administration exp6ditrice doit 6tablir une formule
d'avis de r~ception et l'attacher au colis. Si cette formule ne parvient pas au bureau
de destination, ce dernier en 6tablit un duplicata.

2. Apr~s avoir dciment rempli la formule d'avis de r~ception, le bureau de desti-
nation la renvoie sans frais h l'adresse de l'exp~diteur du colis.

3. Lorsque 1'exp6diteur demande un avis de r~ception apr~s 1'exp6dition d'un
colis, le bureau d'origine remplit une formule d'avis de r~ception qu'il attache A une
fiche de r6clamation comportant les renseignements concernant la transmission du
colis et il envoie cette fiche au bureau de destination du colis. En cas de livraison
r~guli~re du colis, le bureau de destination d~tache la fiche de reclamation et l'avis
de r~ception est trait6 de la mani6re prescrite au paragraphe prdcedent.

Article 10

INDICATION DU MONTANT DE LA VALEUR DECLARIZE

Tout colis avec valeur d~clar6e ainsi que la d6claration en douane correspondante
et, dans le cas de colis exp~di~s au Kowelt, le bulletin d'exp~dition, doivent porter
l'indication du montant de cette valeur exprim~e dans la monnaie du pays d'origine.
L'indication sera port~e sur le colis en caract~res latins, en toutes lettres et en chiffres
arabes. Le montant de la valeur d~clar~e sera converti en francs-or par l'administration
d'origine ; le r~sultat de la conversion doit 6tre indiqu6 par de nouveaux chiffres
places . c6t6 ou au-dessous de ceux qui repr~sentent le montant de la valeur en mon-
naie d'origine.

Article 11

NUMI ROS D'ORDRE, ETIQUETTES ET CACHETS DES COLIS AVEC VALEUR DECLARE

1. Chaque colis avec valeur d~clar6e doit porter, du c6t6 de l'adresse, un num~ro
d'ordre et une 6tiquette oii figure la mention ((Insured)) ou ((Valeur d~clar~e ,. Cette
mention peut dgalement tre inscrite ou estampill6e sur le colis. Le num6ro d'ordre
doit figurer 6galement sur la d~claration en douane, et, pour les colis exp&di~s au
Koweit, sur le bulletin d'exp&dition.

2. Les cachets A. la cire ou autres sceaux, de mme que les 6tiquettes de toute
nature et les timbres-poste appos~s sur les colis avec valeur d~clar~e, doivent tre
espac~s de mani~re h ne pouvoir cacher les 16sions de l'emballage. En outre, les 6ti-
quettes et, le cas 6ch~ant, les timbres-poste, ne doivent pas 6tre replies sur deux des
faces de l'emballage de mani~re h couvrir 'arte.
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Article 12

SEALING OF PARCELS

1. Ordinary parcels may be sealed at the option of the senders, or careful tying
is sufficient as a mode of closing.

2. Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals,
the seals being sufficient in number to render it impossible to tamper with the contents
without leaving an obvious trace of violation. Either Administration may require
a special design or mark of the sender on the sealing of insured parcels mailed in
its service, as a means of protection.

3. The Customs Administration of the country of destination is authorized to
open the parcels. To that end, the seals or other fastenings may be broken. Parcels
opened by the customs must be refastened and also officially resealed.

Article 13

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS

The exact weight in grams or in pounds and ounces of each insured parcel shall
be entered by the Administration of origin:

(a) On the address side of the parcel.

(b) On the customs declaration, in the place reserved for this purpose.

(c) On the dispatch note, in the case of parcels sent to Kuwait.

Article 14

PLACE OF POSTING

Each parcel and the relative customs declaration shall bear the name of the
office and the date of posting. These will also be shown on the dispatch note, in the
case of parcels sent to Kuwait.

Article 15

RETRANSMISSION

1. The Administration retransmitting a missent parcel shall not levy customs
or other non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it
has been directly received, it shall refund the credits received and report the error
by means of a verification note.
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Article 12

MANItRE DE SCELLER LES COLIS

1. Les colis ordinaires peuvent 6tre scell~s si les expdditeurs le d~sirent, mais
il suffit qu'ils soient ficel~s avec soin pour 6tre dfument ferm~s.

2. Les colis avec valeur d6clar6e doivent 6tre scellds par des cachets a la cire
ou par des sceaux de plomb ou autres ; les cachets ou sceaux doivent 6tre suffisamnent
nombreux pour qu'il soit impossible a quiconque de commettre une spoliation sans
laisser une trace apparente de violation. Chacune des deux administrations peut exiger,
par mesure de protection, que les cachets ou sceaux apposds sur les cois avec valeur
d~clarde exp~dis par ses services portent une marque ou empreinte spdciale k l'expd-
diteur.

3. L'administration des douanes du pays de destination est autorisde a ouvrir
les colis. Les cachets, sceaux ou autres attaches peuvent 6tre brisds a cette fin. Les
colis ouverts par les agents des douanes doivent tre rattach6s et officiellement
rescellds.

Article 13

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DtCLARPE

Le poids exact en grammes ou en livres et en onces de chaque colis avec valeur
ddclar~e doit 6tre inscrit par l'administration d'origine:

a) Sur le c6t6 du cois portant la suscription ;

b) Sur la d~claration en douane, , l'endroit r~serv6 a cette fin;

c) Sur le bulletin d'exp~dition, dans le cas de colis expddi~s au Koweit.

Article 14

LIEU DE DEP6T

Tout cois et la d~claration en douane correspondante doivent porter le nom du
bureau et la date de d~p6t. Ces indications seront 6galement port~es sur le bulletin
d'exp~dition dans le cas de cois exp&dis au Koweit.

Article 15

RtEXPtDITION

1. Les colis rdexpddids par suite de fausse direction ne peuvent tre frappes de
droits de douane ou d'autres taxes non postales par l'administration r~expdditrice.

Lorsqu'une administration renvoie un tel colis au pays d'ohi il provenait en dernier
lieu, elle restitue les bonifications revues par elle et signale l'erreur au moyen d'un
bulletin de v~rification.
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In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses
of retransmission which it has to defray, the retransmitting Administration shall
allow to the Administration to which it forwards the parcel the credits due for onward
conveyance ; it shall then recover the amount of the deficiency by claiming it from
the office of exchange from which the missent parcel was directly received. The
reason for this claim shall be notified to the latter by means of a verification note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be dispatched in consequence
of an error attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned
to the country of origin, the Administration which sends the parcel back shall allow
to the Administration from which it was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected to a third country shall be claimed from
the Administration to which the parcel is forwarded ; unless the charge for conveyance
is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be dealt with as if
it had been addressed directly from the retransmitting country to the new country
of destination. In case the Administration of the third country to which the parcel
is forwarded refuses to assume the charges because they cannot be collected from the
sender or the addressee, as the case may be, or for any other reason, they shall be
charged back to the Administration of origin.

4. In the case of a parcel returned or reforwarded in transit through one of the
two Administrations to or from the other, the intermediary Administration may claim
also the sum due to it for any additional territorial or sea service provided, together
with any amounts due to any other Administration or Administrations concerned.

5. A parcel which is redirected shall be retransmitted in its original packing and
shall be accompanied by the original customs declaration. If the parcel, for any
reason whatsoever, has to be repacked or if the original customs declaration has to
be replaced by a substitute declaration, the name of the office of origin of the parcel
and the original serial number and, if possible, the date of posting at that office shall
be entered both on the parcel and on the customs declaration.

Article 16

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS

1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for
by Article XXIII, Section 2, of the Agreement, the Administration of destination
need not comply with it but may return the parcel to the country of origin, after
retention for the prescribed period.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly
and concisely on the parcel and on the relative customs declaration the cause of nonde-
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Dans les autres cas, et si le montant des taxes qui lui a dtd attribu6 est insuffisant
pour couvrir les frais de rdexpddition, l'administration r~exp~ditrice bonifie A i'admi-
nistration h laquelle elle a fait suivre le colis les droits de transport que comporte
l'acheminement ; elle se cr~dite de la somme dont elle est . d~couvert par une reprise
sur le bureau d'6change qui a transmis en dernier lieu le colis en fausse direction.
Le motif de cette reprise est notifi6 audit bureau d'6change au moyen d'un bulletin
de vdrification.

2. Lorsqu'un colis a 6td acceptd A tort i l'exp~dition par suite d'une erreur impu-
table au service postal et doit, pour ce motif, 6tre renvoy6 au bureau d'origine, i'admi-
nistration qui renvoie le colis alloue h l'administration exp&itrice les bonifications
qu'elle a reques.

3. Les droits affrents un colis r~exp~did.1 un pays tiers sont mis h la charge
de l'administration A destination de laquelle le colis est r~exp~di6, h moins que les droits
de r~exp6dition n'aient 6t6 acquittds au moment de la r~exp&ition ; dans ce dernier
cas, le colis est consid~rd comme exp&1i6 directement du pays r~expditeur au pays
de nouvelle destination. Au cas oii i'administration du pays tiers destination du-
quel le colis est exp~did refuserait de prendre les droits A sa charge parce qu'ils ne
peuvent pas 6tre recouvr~s sur l'exp~diteur ou, selon le cas, le destinataire, ou pour
toute autre raison, ces droits sont remis . la charge de l'administration d'origine.

4. Dans le cas d'un colis renvoy6 ou r~exp~di6 en transit par l'interm6diaire de
l'une des deux administrations, A destination ou en provenance de l'autre, 1'adminis-
tration interm~diaire peut r~clamer 6galement la somme qui li serait due pour tout
service supplhmentaire qu'elle aurait assur6 sur terre ou sur mer, ainsi que le montant
des droits dus h l'une ou l'autre des administrations int~ress~es ou h toutes les deux.

5. Tout colis faisant l'objet d'une r~exp~dition doit 6tre achemin6 dans son
emballage primitif et accompagnd de la d~claration en douane initiale. Si, pour un
motif quelconque, le colis doit tre rembaII ou si la d~claration en douane initiale
doit 6tre remplac6e, le nom du bureau d'origine et le num~ro d'ordre initial et, autant
que possible, la date de d~p6t audit bureau, doivent tre port~s sur le colis et sur la
d~claration en douane.

Article 16

RENVOIS DES COLIS NON REMIS AU DESTINATAIRE

1. Lorsque l'expdditeur d'un colis qui n'a pu 6tre remis A son destinataire a
formuf une demande non conforme aux dispositions du paragraphe 2 de l'arti-
cle XXIII de l'Arrangement, l'administration de destination n'est pas tenue de donner
suite h cette demande ; elle peut renvoyer le colis au pays d'origine apr s l'avoir
conserv6 pendant le ddlai prescrit.

2. L'administration qui renvoie un colis h l'exp6diteur doit indiquer d'une
mani~re claire et concise, sur le colis m~me et sur la d6claration en douane correspon-
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livery. This information may be furnished in manuscript or by means of a stamped
impression or a label. The original customs declaration belonging to the returned
parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered individually on the parcel
bill with the word "Returned" in the "Observations" column.

Article 17

SALE. DESTRUCTION

When an insured parcel has been sold or destroyed in accordance with the provi-
sions of Article XXIV of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be
prepared, a copy of which shall be transmitted to the Administration of origin.

Article 18

INQUIRIES CONCERNING PARCELS

For inquiries concerning parcels which have not been returned, a form shall
be used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel
Post Agreement ' of the Universal Postal Union. These forms shall be forwarded to
the offices appointed by the two Administrations to deal with them and they shall
be dealt with in the manner mutually arranged between the two Administrations.

Article 19

PARCEL BILLS

1. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels on the one
hand and for the insured parcels on the other hand. The parcel bills are prepared
in duplicate and both copies are sent enclosed in one of the bags. The bag containing
the parcel bills is designated with the letter "F" conspicuously marked on the label.

2. Ordinary parcels sent from either country to the other shall be entered on
the parcel bills to show the total weight thereof.

3. Insured parcels, sent from either country shall be entered individually on
the parcel bills to show the insurance number and the name of the office of origin,
as well as the total net weight of the parcels.

4. Parcels sent a dicouvert must be entered separately.

5. In the case of redirected parcels the word "Redirected" must be entered on
the bill against the individual entry. A statement of the charges which may be due
on redirected parcels should be shown in the "Observations" column.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 365, p. 3.
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dante, la cause de la non-remise. Cette indication peut 6tre manuscrite ou ktre fournie
par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une dtiquette. La dclaration en douane
initiale relative au colis renvoyd dolt 6tre retournde au pays d'origine en m~me temps
que le coils.

3. Les colis A renvoyer k l'expdditeur sont inscrits sur les feuilles de route avec
la mention ((Renvoy6 A l'exp~iteur dans la colonne r~serv~e aux ((Observations ).

Article 17

VENTE. DESTRUCTION

Lorsqu'un coils avec valeur d~clarde a 6t6 vendu ou d~truit conformment aux
prescriptions de l'article XXIV de l'Arrangement, il est dressd proc~s-verbal de la
vente ou de la destruction et copie en est envoy~e a l'administration d'origine.

Article 18

RitCLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS

Toute reclamation relative & un coils qui n'a pas 6t6 renvoy6 est 6tabile sur une
formule analogue au module annex6 au R~glement d'ex6cution de l'Arrangement
de l'Union postale universelle concernant les coils postaux'. Ces rdclamations sont
dirigdes sur les bureaux d~signds . cet effet par les deux administrations postales et
sont traitdes de la mani~re que celles-ci d6terminent d'un commun accord.

Article 19

FEUILLES DE ROUTE

1. Des feuilles de route distinctes sont 6tabiles pour les colis ordinaires, d'une
part, et pour les coils avec valeur ddclar6e, d'autre part. Les feuiles de route sont
tabiles en deux exemplaires, qui sont tous deux ins~rds dans un des sacs. Le sac

qui contient les feuilles de route doit tre d6signu par la lettre (( F s, inscrite de mani~re
apparente sur l'6tiquette.

2. Pour les colis ordinaires envoyds d'un pays A 1'autre, la feuille de route indique
leur poids total.

3. Les colis avec valeur d6clar6e, exp~di6s par l'un des deux pays, sont inscrits
s~par~ment sur les feuilles de route, avec l'indication du numdro d'ordre et la d~signa-
tion di bureau d'origine ainsi que le poids total des colis.

4. Les colis envoyds A dcouvert sont inscrits sdpar~ment sur les feuilles de route.

5. Dans le cas de coils r~expdi~s, la mention ((Rdexpdi ,,, doit figurer sur la
feulile de route, en regard de chaque inscription. Le montant des droits pouvant
grever lesdits coils doit tre indiqu6 dans la colonne r6serv6e aux ( Observations ).

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 365, p. 3.
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6. The total number of bags comprising each dispatch must also be shown on
the parcel bill.

7. Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in the top
left-hand corner in an annual series. A note of the last number of the year shall
be made on the first parcel bill of the following year.

8. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent
by one Administration in transit through the other, together with any details of proce-
dure in connection with the advice of such parcels or receptacles for which provision
is not made in this Agreement, shall be settled by mutual consent through correspond-
ence between the two Administrations.

Article 20

VERIFICATION BY THE EXCHANGE OFFICES

1. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination proceeds to
verify it. The entries in the parcel bill must be verified exactly. Each error or
omission must be brought immediately to the knowledge of the dispatching exchange
office by means of a Bulletin of Verification. A dispatch is considered as having
been found in order in all regards when no Bulletin of Verification is made up.

If any error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects which
may serve later on for investigations or for examination of requests for indemnity
must be kept.

2. The dispatching exchange office to which a Bulletin of Verification is sent
returns it after having examined it and entered thereon its observations, if any.
That Bulletin is then attached to the parcel bills of the parcels to which it relates.
Corrections made on a parcel bill which are not justified by supporting papers are
considered as devoid of value.

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by telegram,
at the expense of the office sending such telegram.

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of which
is sent to the exchange office of origin of the dispatch.

5. The office of exchange which receives from a corresponding office a parcel
which is damaged or insufficiently packed must redispatch such parcel after repacking,
if necessary, preserving the original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstracted,
the office must first officially open the parcel and verify its contents.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after repacking,
and indicated on the wrapper of the parcel itself. That indication will be followed
by the note "Repacked at ... " and the signature of the agents who have effected
such repacking.
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6. Le nombre total des sacs dont se compose chaque exp&dition doit 6galement
figurer sur la feuille de route.

7. Chaque bureau d'6change exp~diteur doit numdroter les feuilles de route au
coin supdrieur gauche, d'apr~s la s~rie adoptde chaque annie. Le dernier num~ro de
1'ann~e 6coul~e doit tre port6 sur la premiere feuille de route de l'annde suivante.

8. La mani~re precise de notifier les colis ou les sacs les contenant que l'une des
deux administrations exp6die en transit A travers le territoire de 'autre, ainsi que les
d~tails relatifs h la notification de tels colis ou de tels sacs qui ne sont pas pr~vus dans
le pr6sent arrangement, seront arrts d'un commun accord par voie de correspon-
dance entre les deux administrations.

Article 20

VRIFICATION PAR LES BUREAUX D'LCHANGE

1. A la r~ception d'une d~pche, le bureau d'6change de destination procde
A la v~rification de son contenu. Les inscriptions figurant sur les feuilles de route
doivent 6tre soigneusement v~rifi~es. Toute erreur ou omission doit 6tre immddiate-
ment signal6e h l'attention du bureau d'6change exp6diteur au moyen d'un bulletin
de v~rification. A d~faut d'un tel bulletin de vdrification, toute d~p~che est considdr~e
comme r~gulirement transmise.

Si l'on constate une erreur ou une irr~gularit6 lors de la r~ception d'une d~p&he,
tous les objets pouvant ult6rieurement servir h des enquires ou L l'examen des
demandes d'indemnit6 doivent tre conserves.

2. Le bureau d'6change exp~diteur auquel on envoie un bulletin de vWrification
doit le retourner apr~s l'avoir examin6 et y avoir portM, le cas 6ch6ant, ses observations.
Ce bulletin doit 6tre ensuite attach6 aux feuilles de route des colis auxquels il se
rapporte. Les corrections faites sur une feuille de route et non appuy~es de pi~ces
justificatives sont consid6r6es comme nulles.

3. En cas de besoin, le bureau d'6change exp6diteur peut dgalement tre avis&
par t~l~graphe, aux frais du bureau qui envoie le t~l~gramme.

4. Si une feuille de route manque, on 6tablit un duplicata dont une copie sera
envoyde au bureau d'dchange d'origine.

5. Le bureau d'6change qui regoit d'un bureau correspondant un colis endommag6
ou emball d'une mani~re d6fectueuse ne doit le r6exp6dier qu'apr~s l'avoir remball,
s'il en est besoin, en respectant autant que possible 1'emballage primitif.

Si l'avarie est telle qu'on peut craindre la spoliation du contenu, ledit bureau
doit tout d'abord officiellement ouvrir le colis et en v~rifier le contenu.

Dans chaque cas, le poids du colis doit ftre v~rifi6 avant et apr~s le remballage
et indiqu6 sur l'emballage du colis lui-m~me. Cette indication doit 6tre suivie de la
mention ( Rembaill A ... )) et de la signature des agents qui ont effectu6 le remballage.
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Article 21

CREDITS

1. The terminal credit due to Kuwait for parcels addressed for delivery in the
service of its territory shall be 0.70 gold francs per kilogram computed on the bulk
net weight of each dispatch.

2. The terminal credit due to the United States of America for parcels addressed
for delivery in the service of its territory shall be as follows, computed on the bulk
net weight of each dispatch:

For parcels addressed to the United States (including Alaska, and Hawaii,
Puerto Rico and the United States Virgin Islands) : 1.00 gold franc per kilogram.

The terminal credit of one gold franc per kilogram will apply to parcels addressed
to Alaska, Hawaii, Puerto Rico and the United States Virgin Islands whether sent
via a port in the United States or direct to destination from Kuwait.

The combined terminal and transit credits due to the United States for parcels
addressed for delivery in Guam and American Samoa shall be: 2 gold francs per
kilogram.

In addition, for each insured parcel sent from either country to the other, there
shall be paid a terminal insurance credit of 10 gold centimes per parcel.

3. Each Administration reserves the right to vary its territorial rates in accord-
ance with any alterations of these charges which may be decided upon in connection
with its parcel-post relations with other countries generally.

4. Three months' advance notice must be given of any increase or reduction
of the rates mentioned in this Article.

Such reduction or increase shall be effective for a period of not less than one
year.

Article 22

ACCOUNTING

1. At the end of each quarter the receiving Administration makes up an account
on the basis of the parcel bills covering dispatches during the quarter.

2. These accounts shall be submitted to the dispatching Administration for
examination and acceptance as early as possible after the end of the quarter to which
the accounts relate. Accepted copies of accounts shall be returned without delay.
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Article 21

BONIFICATIONS

1. La quote-part territoriale due au Kowelt pour les colis destinds A. tre livr~s
sur son territoire sera calcul~e d'apr~s le poids net total de l'exp~ition et sera de
0,70 franc-or par kilogramme.

2. La quote-part territoriale due aux ktats-Unis d'Am~rique pour les colis
destines A 6tre livr~s sur son territoire sera calcul6e d'apr~s le poids net total de chaque
expdition, comme suit:

Pour les colis exp~diks aux Rtats-Unis (y compris l'Alaska et Hawaii, Porto-Rico
et les iles Vierges sous administration des ittats-Unis) : 1 franc-or par kilogramme.

La quote-part territoriale d'un franc-or par kilogramme s'appliquera indiff6-
remment aux colis A destination de l'Alaska, de Hawaii, de Porto-Rico et des iles
Vierges sous administration des ttats-Unis, qu'ils soient exp~di~s via un port des
P-tats-Unis ou directement depuis le Koweit.

Le montant total des quotes-parts territoriales et des droits de transit dus aux
P-tats-Unis pour les colis exp~di~s . Guam et au Samoa am~ricain sera de 2 francs-or
par kilogramme.

En outre, une quote-part des droits d'assurance de 10 centimes-or par colis sera
per~ue pour tout colis avec valeur ddclar~e exp6di6 d'un pays h l'autre.

3. Chacune des administrations se r~serve le droit de modifier le bar~me de ces
quotes-parts territoriales selon les modifications qui pourraient 6tre apport6es auxdites
quotes-parts dans le cadre de ses relations g6n~rales en matire de colis postaux avec
d'autres pays.

4. Toute augmentation ou toute r6duction des quotes-parts mentionn6es au
present article sera notifi~e avec un pr6avis de trois mois.

Toute r6duction ou toute augmentation desdites quotes-parts restera en vigueur
pendant une p~riode d'au moins un an.

Article 22

Df-COMPTES

1. A la fin de chaque trimestre, l'administration de destination 6tablit un relev6
sur la base des feuilles de route se rapportant aux expeditions faites au cours du
trimestre.

2. Les relev~s sont ensuite soumis h l'administration exp6ditrice, pour examen
et acceptation aussi t6t que possible apr~s la fin du trimestre auquel ledit relev6 se
rapporte. Les exemplaires des relev~s vis~s pour acceptation doivent 6tre retourn~s
sans d~lai.
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3. Upon acceptance of the accounts of parcels forwarded in both directions the
debtor Administration shall take steps to settle the net balance without delay by
remittance means mutually agreed upon by correspondence. The expenses of pay-
ment are chargeable to the debtor Administration.

Article 23

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS

The present Detailed Regulations shall come into force on the day on which the
Parcel Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the
Agreement. The Administrations concerned shall, however, have the power by
mutual consent to modify the details from time to time.

DONE in duplicate and signed at Kuwait on the
and at Washington, the 21st day of October, 1963.

Ninth day of October, 1963

Marzook M. AL-MARZOOK

Deputy Under Secretary

John A. GRONOUSKI

Postmaster General of the
United States of America

[SEAL]
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3. Apr~s acceptation des relevds se rapportant aux colis exp~dids dans les deux
sens, F'administration d~bitrice doit prendre les dispositions n6cessaires pour r~gler
sans ddlai le solde net par le mode de r~glement dont les administrations seront con-
venues par voie de correspondance. Les frais relatifs au paiement sont A la charge
de F'administration d~bitrice.

Article 23

ENTRtE EN VIGUEUR ET DUREE DU Rt:GLEMENT D'EXtCUTION

Le present R~glement d'ex6cution entrera en vigueur le m6me jour que l'Arran-

gement relatif l' change de colis postaux et il aura la m~me dur~e. Les administra-
tions int~ress~es auront cependant la facult6 d'en modifier les dtails de temps A
autre, d'un commun accord.

FAIT en double exemplaire et sign6 ?i Koweit, le 9 octobre 1963, et h Washington,
le 21 octobre 1963.

Marzook M. AL-MARZOOK

Sous-Secr~taire d'Rtat adjoint

John A. GRONOUSKI

Directeur g~n~ral des postes
des Etats-Unis d'Am~rique

[SCEAU]
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ANNEX A

No. 52. CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION. SIGNED AT LONDON, ON

16 NOVEMBER 19451

SIGNATURES and ACCEPTANCES

The Constitution was signed and the instruments of acceptance thereof were deposited

with the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by the

following States on the dates indicated :

Date of
signature

MALTA ........ 10 February 1965

PORTUGAL ...... 11 March 1965

Date of deposit
of instrument
of acceptance

20 January 1965

11 March 1965

Date of entry
into force

10 February 1965
11 March 1965

Certified statements were registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 14 April 1965.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 275; for subsequent actions relating to this Con-
stitution, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes 415,
423, 425, 429, 444, 450, 503, 510 and 522.
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ANNEXE A

No 52. CONVENTION CRtANT UNE ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNtE k LONDRES,
LE 16 NOVEMBRE 19451

SIGNATURES et ACCEPTATIONS

La Convention a dtd signde et les instruments d'acceptation ont Rd ddposs auprhs du
Gouvernement du Royaune-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord par les Attats
suivants aux dates ci-aprhs:

Date de
signature

MALTE .. .......... 10 f6vrier 1965
PORTUGAL .... ......... 11 mars 1965

Date de dipdt
de l'instrument
d'acceptation

20 janvier 1965
11 mars 1965

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par le Royaume-Uni de
et d'Irlande du Nord le 14 avril 1965.

Date d'entrde
en vigueur

10 f6vrier 1965
11 mars 1965

Grande-Bretagne

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 4, p. 275; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n o s 1 ? 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 415, 423, 425, 429, 444, 450, 503, 510 et 522.
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No. 221. CONSTITUTION OF THE WORLD
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY 19461

HEALTH ORGANIZATION.

ACCEPTANCE

Instrument deposited on :

9 April 1965
MALAWI

• United Nations, Treaty Series, Vol. 14, p. 185; for subsequent actions relating to this
Constitution, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes 411,
419, 424, 425, 429, 442, 443, 450, 455, 456, 486, 489, 514 and 523.
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No 221. CONSTITUTION DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTf_.
SIGNAE k NEW-YORK, LE 22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Instrument ddposd ke:

9 avril 1965
MALAWI

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.. 14, p. 185 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Constitution, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs noo 1 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 411, 419, 424, 425, 429, 442, 443, 450, 455, 456, 486, 489, 514 et 523.



334 United Nations - Treaty Series 1965

No. 946. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY RELATING TO THE
EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS. OSLO, 20 JUNE 1947 AND
15 MARCH 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. OSLO, 10 AND 11 AUGUST 1964

Official text: English.
Registered by the United States of America on 7 April 196.5.

I

The Norwegian Minister ol Foreign Aflairs to the American Ambassador

MINISTIkRE ROYAL DES AFFAIRES ]ETRANGIkRES
$

Oslo, 10th August, 1964

Excellency,

With reference to the Agreement between Norway and the United States of America
in regard to the exchange of official publications between the two Governments, effected
by Exchange of Notes signed at Oslo June 20, 1947, and March 15, 1948, 1 and entered
into force March 15, 1948, I have the honour to propose that paragraphs 2 and 3 of the
Agreement be amended as from September 1, 1964, to provide as follows:

2. The official exchange office for the transmission of publications of the
Government of the United States of America shall be the Smithsonian Institution.
The official exchange office for the transmission of publications of the Government
of Norway shall be "Universitetsbiblioteket i Oslo".

3. The publications shall be received on behalf of the United States of America
by the Library of Congress and on behalf of the Kingdom of Norway by "Universitets-

biblioteket i Oslo".

Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that the foregoing amend-
ments are acceptable to the Government of the United States, the Government of Norway

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 73, p. 81.
2 Came into force on 1 September 1964, in accordance with the terms of the said notes.
' Royal Ministry of Foreign Affairs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 946. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA NORVtGE RELATIF A L'CHANGE DE PUBLI-
CATIONS OFFICIELLES. OSLO, 20 JUIN 1947 ET 15 MARS 19481

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 X L'ACcORD SUSMENTIONNA. OSLO,

10 ET 11 AOOT 1964

Texte offlciel anglais.
Enregistrd par les IAtats-Unis d'Amdrique le 7 avril 1965.

Le Ministre des affaires dtranghres de la Norvgge
d l'Ambassadeur des AtaL-Unis d'Amirique

MINISTIkRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGARES

Oslo, le 10 aofit 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant A l'Accord relatif A l'6change de publications officielles conclu entre la
Norv~ge et les ttats-Unis d'Am~rique par un 6change de notes sign6es A. Oslo les 20 juin
1947 et 15 mars 19481 et entr6 en vigueur le 15 mars 1948, j'ai l'honneur de proposer que
les paragraphes 2 et 3 dudit Accord soient modifi6s comme suit A compter du ler sep-
tembre 1964

2. L'organe d'6change officiel charg6 de l'envoi des publications du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique sera ]a Smithsonian Institution. L'organe d'6change
officiel charg6 de l'envoi des publications du Gouvernement de la Norv~ge sera la
Universitetsbiblioteket i Oslo.

3. Les publications seront revues par la Biblioth~que du Congr~s pour les ttats-
Unis d'Am~rique et par la Universitetsbiblioteket i Oslo pour le Royaume de
Norv~ge.

A la reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les modifications 6non-
c~es ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des t tats-Unis, le Gouvernement

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 73, p. 81.
2 Entrd en vigueur le 1er septembre 1964, conformdment aux termes desdites notes.
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will consider that this Note and Your Excellency's reply constitute an Agreement between
the two Governments on this subject, effective from September 1, 1964.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Halyard LANGE

His Excellency Clifton R. Wharton
Ambassador of the United States of America
etc., etc., etc.

II

The American Ambassador to the Norwegian Minister o/ Foreign A fairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Oslo, August 11, 1964
No. 3

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's note of August 10, 1964, regarding
your proposal for amending paragraphs 2 and 3 of the Agreement of March 15, 1948,
between our two Governments for the Exchange of Publications between the United
States of America and Norway.

I also have the honor to inform Your Excellency that the proposal made in the note
under reference is acceptable to the Government of the United States of America. It is
considered that Your Excellency's note referred to here, together with this note, shall
constitute an amendment to the Agreement between our two Governments on this subject,
effective from September 1, 1964.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Clifton R. WHARTON

His Excellency Halyard Lange
Minister of Foreign Affairs
Oslo
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norv~gien considdrera que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence constituent
entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re qui prendra effet le 1er septembre
1964.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Halvard LANGE

Son Excellence Monsieur Clifton R. Wharton
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
etc., etc., etc.

II

L'Ambassadeur des A-tats-Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires dtrangires de la Norvige

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

Oslo, le 11 aofit 1964
No 3

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & la note de Votre Excellence en date du 10 aofit 1964,
concemant votre proposition de modifier les paragraphes 2 et 3 de l'Accord conclu entre
nos deux Gouvernements, le 15 mars 1948, pour l'6change de publications entre les ttats-
Unis d'Amrique et la Norv~ge.

J'ai 6galement l'honneur d'informer Votre Excellence que la proposition formue
dans la note pr~cit6e rencontre F'agr~ment du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique.
Mon Gouvernement consid~re que la note pr6cit6e de Votre Excellence ainsi que la pr6-
sente note constituent un amendement l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements
en la mati~re, qui prendra effet le ler septembre 1964.

Veuillez agr6er, etc.

Clifton R. WHARTON

Son Excellence Monsieur Halyard Lange
Ministre des affaires 6trang~res
Oslo

No 946
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No. 1264: -DECLARATION - ON. THE

CONSTRUCTION .OF MAIN INTER-

NATIONAL TRAFFIC ARTERIES.
SIGNED AT GENEVA, ON 16 SEP-
TEMBER 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 April 1965

ROMANIA

No 1264. D1CLARATION SUR . LA
CONSTRUCTION . DE GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTERNA-
TIONAL. SIGNt E A GENPVE, LE
16 SEPTEMBRE 19501

ADHESION ,

Instrument ddposd le:

7 avril 1965

ROUMANIE

I United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 91 ; for subsequent actions relating to this
Declaration, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 426, 447 and 451.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92,
p. 91; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Ddclaration, voir les rdf~rences donndes
dans les Index cumulatifs n0 8 2 & 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 426, 447 et 451.
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No. 3354. CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO, TAXES ON INCOME.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 16 APRIL 19541

PROTOCOL2 MODIFYING AND SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, AS

SUPPLEMENTED. SIGNED AT TOKYO,.ON 7 MAY 1960

Official texts: English and Japanese. -
Registered by the United States of America on 7 April 1965.

The Government of the United States of.America and the Government of Japan,

Desiring to conclude a further Protocol modifying and supplementing the. Con-
vention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income signed at Washington on April 16, 1954, 1 as supplemented

by the Protocol signed at Tokyo on March 23, 1957, 8

Have accordingly appointed their respective representatives for this purpose,, who
have agreed as follows:

Article I

Paragraph (1) (h) of Article I shall be deleted and replaced by the following:

"(h) The term 'competent authorities' means, in the case of the United States,
the Secretary of the Treasury or his authorized. representative ; and, in the case of
Japan, the Minister of Finance or his authorized representative."

Article II

Article VI shall be deleted and replaced by the following:

"Article VI

"(1) The rate of tax imposed by one of the contracting States on interest received
from sources within such State by a resident or corporation or other entity of the
other contracting State not having a permanent establishment in the former State
shall not exceed 15 percent.

"(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1),

"(a) The Bank of Japan and the Export-Import Bank of Japan shall be exempt
from tax by the United States on interest received by such Banks from sources
within the United States; and

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 238, p. 39.
2 Came into force on 2 September 1964,. the date of the exchange of the instruments of

ratification at Washington, in accordance with article VIII (2).
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 332.
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"(b) The Federal Reserve Banks of the United States and the Export-Import Bank
of Washington shall be exempt from tax by Japan on interest received by such
Banks from sources within Japan.

"(3) The term 'interest' as used in this Article, means interest on bonds, securi-
ties, notes, debentures, or any other form of indebtedness (including mortgages or
bonds secured by real property)."

Article III

In Article VIII, the words "with respect to such income" shall be inserted immediately

before the words ", for any taxable year".

Article IV

Article X shall be deleted and replaced by the following:

"Article X

"(1) (a) Salaries, wages, or similar compensation, and pensions or annuities paid

by, or paid out of funds created by, the Government of the United States to an
individual who is a citizen of the United States (other than an individual who has
been admitted to Japan for permanent residence therein) with respect to services
rendered as an employee of the Government of the United States in the discharge of
governmental functions shall be exempt from tax by Japan.

"(b) Salaries, wages, or similar compensation, and pensions or annuities paid by
the Government of Japan, or paid out of funds to which the Government of Japan
contributes, to an individual who is a national of Japan (other than an individual
who has been admitted to the United States for permanent residence therein) with
respect to services rendered as an employee of the Government of Japan in the

discharge of governmental functions shall be exempt from tax by the United States.

"(c) The provisions of this paragraph shall not apply to salaries, wages, or similar

compensation, and pensions or annuities paid with respect to services rendered in
connection with any trade or business carried on by the Government of either con-
tracting State for purposes of profit.

"(2) Pensions or annuities (whether representing employee or employer contri-

butions or accretions thereto) paid by the Government of one of the contracting
States, or paid out of the respective funds referred to in (a) or (b) of paragraph (1),
to an individual who is a resident of the other contracting State shall be exempt from
tax by the former State to the extent that such payments are allocable to services
the remuneration for which was exempt from tax by the former State."

Article V

Paragraph (b) of Article XIII shall be deleted and replaced by the following:

"(b) Interest paid by one of the contracting States, including local governments
thereof, or by an enterprise of one of the contracting States shall be treated as income

No. 3354
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from sources within such State, except that interest (other than that paid on in-
debtedness in connection with the purchase of ships or aircraft) paid

"(i) by an enterprise of one of the contracting States with a permanent establish
ment outside both contracting States to a resident or corporation cr other entity
of the other contracting State, or

"(ii) by an enterprise of one of the contracting States with a permanent establish-
ment in the other contracting State

on indebtedness incurred for the use of, or on banking deposits made with, the per-
manent establishment in the conduct of its trade or business shall be treated as
income from sources within the State where the permanent establishment is situated."

Article VI

The second and third sentences of paragraph (a) of Article XIV shall be deleted and
replaced by the following:

"The United States shall, however, deduct from its tax so calculated the amount
of the tax of Japan. Except as otherwise provided in this Convention, the amount
of the tax of Japan thus to be deducted shall be determined in accordance with the

revenue laws of the United States."

Article VII

The provisions of the supplementary Protocol between the United States of America
and Japan signed at Tokyo on March 23, 1957 shall terminate when the provisions of
Article VI of the Convention of April 16, 1954, as modified and supplemented by Article II
of the present Protocol, enter into effect.

Article VIII

(1) The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Washington as soon as possible.

(2) The present Protocol shall enter into force on the date of exchange of instruments
of ratification and shall be applicable to income or profits derived during the taxable years
beginning on or after the first day of January of the calendar year in which such exchange
takes place.

(3) The present Protocol shall continue in force as long as the aforesaid Convention
of April 16, 1954 remains effective.

DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, at Tokyo, this seventh

day of May, 1960.

For the Government of the United States of America:

Douglas MACARTHUR 2nd

For the Government of Japan:

Aiichiro Fuj IYAMA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3354. CONVENTION ENTRE LES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET k PREVENIR L'RVA-
SION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNEE A
WASHINGTON, LE 16 AVRIL 19541

PROTOCOLE 
2 

MODIFIANT ET COMPLtTANT LA CONVENTION SUSMENTIONNEE, DtJk MODIFItE.

SIGN] Xk TOKYO, LE 7 MAI 1960

Textes officiels anglais et japonais.
Enregistrd par les tlats-Unis d'Amdrique le 7 avril 1965.

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique,

D6sireux de conclure un nouveau protocole modifiant et compl6tant la Convention
tendant L 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts
sur le revenu qu'ils ont sign6e A Washington le 16 avril 1954 1, telle que cette convention
a 6t6 compl6t6e par le Protocole sign6 L Tokyo le 23 mars 1957 3,

Ont d6sign6 A cet effet leurs repr6sentants respectifs, qui sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'alin6a h du paragraphe I de l'article II est remplac6 par le texte suivant:

( h) L'expression e autorit6s comp6tentes> d6signe, en ce qui concerne le Japon,
le Ministre des finances, ou son repr6sentant autoris6, et, en ce qui concerne les
IRtats-Unis, le Secr6taire au Tr6sor, ou son repr6sentant autoris6.

Article II

L'article VI est remplac6 par le texte suivant:

4 Article VI

e 1) Le taux de l'imp6t de l'un des ttats contractants frappant les int6r~ts que
tire, de sources situ6es dans ledit ttat, un r6sident de l'autre Ettat contractant ou
une soci6t6 ou autre personne morale de cet autre ttat qui n'a pas d'6tablissement
stable dans le premier ttat n'exc6dera pas 15 p. 100.

( 2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1,

4 a) La Banque du Japon et l'Export-Import Bank du Japon sont exon6r6es d'imp6t
aux Iltats-Unis en ce qui concerne les int6rtts qu'elles tirent de sources situ6es
aux ttats-Unis;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 238, p. 39.
2 Entr6 en vigueur le 2 septembre 1964, date de l'dchange des instruments de ratification

A Washington, conformdment au paragraphe 2 de l'article VIII.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 291, p. 335.
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, b) Les Federal Reserve Banks- des ttats-Unis et l'Export-Import Bank de
Washington sont exon~r6es d'imp6t au Japon en ce qui concerne les int~rts
qu'elles tirent de sources situdes au Japon.

.3) Le mot o int6rits *, tel qu'il est employ6 dans le present article, d~signe le
revenu des obligations, valeurs mobili~res, billets, effets ou tous autres titres de
cr~ance (y compris les hypoth~ques ou obligations garanties par des biens immobi-
hers).

Article III

A l'article VIII, les mots ( au titre desdits revenus * sont ins~r6s imm6diatement
avant les mots # A l'imp6t de cet autre ttat *.

Article IV

L'article X est remplac6 par le texte suivant:

i Article X

< 1) a) Les traitements, salaires ou r6mun6rations analogues, ainsi que les pen-
sions ou rentes, vers6s par le Gouvernement des ttats-Unis, ou dont le versement est
assur6 & l'aide de fonds constitu~s par ledit gouvernement, A une personne physique
ressortissante des ttats-Unis (autre qu'une personne physique admise r6sidence
permanente au Japon) en contrepartie d'une prestation de services que ladite per-
sonne fournit en qualit4 d'agent du Gouvernement des ttats-Unis dans l'accomplis-
sement de fonctions publiques sont exon6r6s d'impbt au Japon.

((b) Les traitements, salaires ou r6mun6rations analogues, ainsi que les pensions
ou rentes, vers6s par le Gouvernement japonais, ou dont le versement est assur6
l'aide de fonds auxquels le Gouvernement japonais contribue, h une personne physique
ressortissante japonaise (autre qu'une personne physique admise & residence perma-
nente aux ttats-Unis) en contrepartie d'une prestation de services que ladite per-

sonne fournit en qualit6 d'agent du Gouvernement japonais dans l'accomplissement
de fonctions publiques sont exon&6s d'imp6t aux P-tats-Unis.

, c) Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas aux traitements,
salaires ou r6mun6rations analogues, ni aux pensions ou rentes vers6s en contrepartie
d'une prestation de services qui a 6t6 fournie h l'occasion d'une activit6 commerciale
ou industrielle h but lucratif exerc6e par l'un des ttats contractants.

e 2) Les pensions ou rentes (qu'elles repr6sentent les cotisations du travailleur
ou de l'employeur ou les sommes dont ces cotisations se sont accrues) vers~es par l'un
des Ittats contractants, ou dont le versement est assure 6. l'aide des fonds vis6s I
l'alin~a a ou A l'alin~a b du paragraphe 1, . une personne physique r~sidente de
l'autre ttat contractant sont exonr~es d'imp6t dans le premier ttat pour autant
que ces versements repr~sentent la contrepartie de services dont la r6mun6ration
dtait exon~r~e d'imp6t dans le premier ttat.

Article V

Le paragraphe b de l'article XIII est remplac6 par le texte suivant:

No 3334
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* b) Les intfrets vers6s par Fun des f-tats contractants, ou l'une des collectivit~s

locales de cet ttat, ou par une entreprise de Fun des 1ttats contractants, sont assimil~s
des revenus provenant de sources situ6es dans ledit 1ttat ; toutefois, les int6r~ts

(autres que les intfrcts de titres de cr6ance li6s A l'achat de navires on a6ronefs) vers6s:

* i) Par une entreprise de Pun des ]tats contractants qui poss~de un 6tablissement
stable en dehors des deux ttats contractants, L un resident ou A une soci~t6 ou
autre personne morale de l'autre ttat contractant, ou

o ii) Par une entreprise de l'un des ttats contractants qui poss~le un 6tablissement
stable dans l'autre ttat contractant,

en ce qui concerne une dette contract6e pour l'utilisation de l'6tablissement stable,
ou des d6p6ts effectu~s aupr~s dudit 6tablissement stable, aux fins de son activit6
industrielle on commerciale, sont assimil~s & des revenus provenant de sources situ~es
dans l'ttat oti l'6tablissement stable est sis. *

A rticle VI

Les deuxi~me et troisi~me phrases du paragraphe a de l'article XIV sont remplac~es
par le texte suivant :

a Toutefois, les ttats-Unis d~duiront de leur imp6t ainsi calcul6 le montant de
l'imp6t japonais. Sauf dispositions contraires de la pr~sente Convention, le montant
de l'imp6t japonais & d~duire sera calcul6 conform6ment la lgislation fiscale des
1 tats-Unis.,

Article VII

Les dispositions du Protocole additionnel que le Japon et les ttats-Unis d'Am~rique
ont sign6 & Tokyo le 23 mars 1957 cesseront de produire eflet une fois que seront entrees
en vigueur les dispositions de l'article VI de la Convention du 16 avril 1954, telles qu'elles
sont modifi~es et compl6t6es par l'article II du pr6sent Protocole.

Article VIII

1) Le present Protocole sera ratifid et les instruments de ratification seront 6chang6s
A Washington aussit6t que faire se pourra.

2) Le present Protocole entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de ratifi-
cation; une fois qu'il sera entr6 en vigueur, ses dispositions s'appliqueront aux revenus
on bdn6fices acquis pendant l'ann6e d'imposition commengant le 1er janvier de l'annde
civile au cours de laquelle les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s, et pendant
les ann~es d'imposition ult6rieures.

3) Le prdsent Protocole demeurera en vigueur aussi longtemps que la Convention
susmentionnde du 16 avril 1954.

FAIT L Tokyo, en double exemplaire, en japonais et en anglais, le 7 mai 1960.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique:
Douglas MACARTHUR II

Pour le Gouvernement japonais :
Aiichiro FUJIYAMA

No. 3354
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No. 3864. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHINA RELATING TO THE DIS-
POSITION OF EQUIPMENT AND MATERIALS UNDER THE MUTUAL
DEFENSE ASSISTANCE PROGRAM. TAIPEI, 3 APRIL 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TAIPEI, 3 JUNE 1964

Official texts: English and Chinese.
Registered by the United States of America on 6 April 1965.

I

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign A flairs

No. 60

Taipei, Taiwan, June 3, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments effected
by an exchange of notes signed at Taipei, April 3, 1956, 1 which provides for the disposition
of certain equipment and materials furnished to the Government of the Republic of China
by the Government of the United States of America.

I now have the honor to propose that paragraph 4 of the Agreement of April 3, 1956
be amended by the addition of the following sentence thereto :

"Any proceeds resulting from disposal by the Government of the Republic of
China, including such proportionate share of the proceeds resulting from the disposal
of property of the Government of the Republic of China as may mutually be agreed
to be attributable to such equipment and materials furnished by the Government of
the United States of America which have been installed or incorporated in such
property, shall be used, following consultation and agreement with representatives
of the Government of the United States of America, for projects of the Government
of the Republic of China for defense of Taiwan or for such other projects as may be
mutually agreed upon."

Upon receipt of Your Excellency's note indicating that the foregoing provisions are
acceptable to the Government of the Republic of China, the Government of the United

I United Nations, Treaty Series, Vol. 268, p. 315.
2 Came into force on 3 June 1964 by the exchange of the said notes.
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States of America will consider that this note and Your Excellency's reply thereto con-

stitute an agreement between the two Governments amending the Agreement of April 3,

1956, which shall enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jerauld WRIGHT

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs

No. 3864
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II

The Chinese Minister of Foreign A flairs to the American Ambassador

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

Taipei, June 3, 1964
Wai (53) Pei-Mei-II-009707

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 60 of today's date which
reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honor to signify on behalf of the Government of the Republic of
China the acceptance of the provisions set forth in your note referred to above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

SHEN Chang-huan
His Excellency Jerauld Wright
Ambassador of the United States of America
American Embassy
Taipei, Taiwan, China

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

N- 3864
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3864. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ATATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA CHINE RELATIF A LA LIQUIDATION D'tQUI-
PEMENT ET DE MATtRIEL DANS LE CADRE DU PROGRAMME D'AIDE
POUR LA DtFENSE MUTUELLE. TAIPEH, 3 AVRIL 19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

Jk L'ACcORD SUSMIENTIONN]t. TAiPEH

3 JUIN 1964

Textes officiels anglais et chinois.
Enregistrd par les Aftats-Unis d'Amdrique le 6 avril 1965.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtranghres de Chine

No 60

Taipeh (Taiwan), le 3 juin 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer & l'Accord entre nos deux Gouvernements constitu6 par
un 6change de notes h Taipeh, en date du 3 avril 19561, 6nongant les modalit6s de liqui-

dation de certains 6l6ments de l'tquipement et du materiel fournis au Gouvernement de
la R6publique de Chine par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

Je propose que le paragraphe 4 de l'Accord du 3 avril 1956 soit modifi6 par l'adjonc-

tion de la phrase ci-apr~s :

( Toutes recettes provenant de la liquidation d'6quipement ou de mat6riel par
le Gouvernement de la R6publique de Chine - y compris la part du produit de la

liquidation de biens appartenant au Gouvernement de la R6publique de Chine qui
aura 6t6 reconnue d'un commun accord comme correspondant la vente d'6quipe-

ment ou de mat6riel fourni par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et ins-
tall6 dans ces biens, ou incorpor6 & ces biens - seront utilis6es, apr~s consultation
et accord des repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, A des
travaux de d6fense de Taiwan envisages par le Gouvernement de la R~publique de
Chine, ou i tout autre projet approuv6 d'un commun accord. #

Au requ de la note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui pr6c~dent
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique de Chine, le Gouvernement

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 268, p. 315.
2 Entrd en vigueur le 3 juin 1964 par l'6change desdites notes.
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des ttats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord, modifiant l'Accord du
3 avril 1956, qui entrera en vigueur . la.date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Jerauld WRIGHT

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trang~res

II

Le Ministre des a#aires dtranggres de Chine d l'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique

Wai (53) Pei-Mei-II-009707

Taipeh, le 3 juin 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note no 60 en date de ce jour, qui est
r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la R6publique de Chine, je tiens A vous faire savoir
que ce Gouvernement accepte les propositions formul~es dans votre note prcit~e."

Veuillez agr~er, etc.

SHEN Chang-huan
Son Excellence Monsieur Jerauld Wright
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Ambassade des ] tats-Unis d'Am6rique
Taipeh (Ta-wan) [Chine]

No 3864
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No. 4872. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA RELATING TO THE

SAINT LAWRENCE SEAWAY. OTTAWA, 9 MARCH 19591

EXCHANGE OF NOTES (WITH MEMORANDUM OF SUPPLEMENTARY AGREEMENT) CONSTITUTING

AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. OTTAWA, 30 JUNE

1964

Official text: English.
Registered by the United States of America on 6 April 1965.

The Canadian Secretary of State for External A flairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 101

The Secretary of State for External Affairs presents his compliments to the Ambassa-

dor of the United States of America and has the honour to refer to an exchange of notes

dated March 9, 1959,1 which made binding from April 1, 1959, a memorandum of agree-

ment dated January 29, 1959, 8 between the St. Lawrence Seaway Authority and the

Saint Lawrence Seaway Development Corporation respecting the Saint Lawrence Seaway

tariff of tolls. On May 28, 1964, the Authority and the Corporation signed a memorandum

of agreement 4 supplementary to their agreement of January, 1959. The Secretary of

State for External Affairs has the honour to inform the Ambassador that the memorandum
of supplementary agreement, a copy of which is attached and is incorporated in this note,

has been confirmed by the Canadian Government.

Therefore, in accordance with the supplementary agreement, the Secretary of State

for External Affairs has the honour to propose that Clause 7 of the agreement of January,

1959, be deleted and the following substituted therefor:

"7. That the Authority and the Corporation, having caused the tariff to be

reviewed, shall, not later than July 1, 1966, report to their respective Governments

as to the sufficiency of the authorized tolls to meet the statutory requirements,
recommending a level of tolls related as realistically as possible to these requirements."

L United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 295.
2 Came into force on 1 July 1964, in accordance with the terms of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 298.
4 See p. 366 of this volume.



1965 Nations Unies - Recueil des Traitds 365

[TRADUCTION
1 

- TRANSLATION 2]

No 4872. -CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-

UNIS D'AMIRIQUE ET LE CANADA RELATIF A LA VOIE MARITIME DU
SAINT-LAURENT. OTTAWA, 9 MARS 19598

tCHANGE DE NOTES (AVEC MtMORANDUM D'ACCORD SUPPL]IMENTAIRE) CONSTITUANT UN

AVENANT 
4 

X L'AcCORD SUSMENTIONNE. OTTAWA, 30 JUIN 1964

Texte ofticiel anglais.
Enregistrd par les Atals-Unis d'Amdrique le 6 avril 1965.

Le Secrdtaire d'.ttat aux affaires extdrieures du Canada
d l'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique

MINISTIRE DES AFFAIRES EXTRIEURFS

CANADA

No 101

Le Secr~taire d'ttat aux Affaires ext~rieures pr~sente ses compliments l'Ambassa-

deur des ttats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f~rer l' change de Notes du 9 mars

1959 3 qui mettait en vigueur compter du premier avril 1959 un memorandum d'accord
intervenu le 29 janvier 1959 5 entre l'Administration de la voie maritime du Saint-Laurent
et la Saint Lawrence Seaway Development Corporation relativement au tarif de p~ages

applicable la voie maritime du Saint-Laurent. Le 28 mai 1964, 'Administration et la
Corporation ont sign6 un m~moire d'entente 6 qui complkte l'accord de janvier 1959. Le

Secr~taire d'ttat aux Affaires ext~rieures a rhonneur de faire savoir A l'Ambassadeur

que ce memorandum d'accord suppl~mentaire dont une copie est annex6e I la pr~sente
note, a 6t6 ratifi6 par le gouvernement canadien.

Conform~ment aux dispositions de l'accord supplmentaire, le Secr~taire d']tat aux

Affaires extrieures a l'honneur de proposer que l'article 7 de l'accord de janvier 1959
soit supprim6 et remplac6 par ce qui suit :

1 7. Que l'Administration et la Corporation, ayant ordonn6 la revision du Tarif,
pr~sentent, au plus tard le 1er juillet 1966, un rapport h leurs Gouvernements res-

pectifs indiquant si les p6ages autoris6s sont suffisants pour r6pondre aux prescrip-
tions r~glementaires, et recommandent, dans ledit rapport, des p~ages qui corres-

pondent dans toute la mesure du possible h ces prescriptions. #

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 340, p. 295.
4 Entrd en vigueur le Ier juillet 1964, conformdment aux termes desdites notes.
6 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 340, p. 299.
6 Voir p. 367 de ce volume.
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If the United States Government approves, it is suggested that this note and the
Ambassador's reply.shall constitute an agreement between the two Governments giving
effect to the foregoing proposal from July 1, 1964.

Paul MARTIN

Ottawa, June 30, 1964

Memorandum o/ Supplementary Agreement made this 28th day o/ May, one thousand nine
hundred and sixty-/our, between The St. Lawrence Seaway Authority, (hereina/ter
re/erred to as "the Authority"), and The Saint Lawrence Seaway Development Corpora-
tion, (hereina/ter re/erred to as "the Corporation")

WHEREAS Clause 7 of the Memorandum of Agreement made on the 29th day of
January, 1959, between the Authority and the Corporation respecting The St. Lawrence
Seaway Tariff of Tolls provides "that the Authority and the Corporation shall, after five
complete seasons of navigation have elapsed, and not later than July 1, 1964, report to
their respective Governments as to the sufficiency of the authorized tolls to meet the
statutory requirements, and to cause the Tariff to be reviewed accordingly"

AND WHEREAS the Authority and the Corporation, in conducting a joint review of
the sufficiency of the tolls, are prepared to agree that :

(a) The report by the Entities will be deferred from July 1, 1964 to July 1, 1966, and the
developmental period of the Seaway will thereby be extended by two years and will
be deemed to terminate at the end of the 1966 navigation season. Accordingly no
change in tolls will be proposed at the present time.

(b) The joint review will be continued and at the conclusion of this two-year extension,
tolls proposals will be related as realistically as possible to the financial requirements
of the Seaway Entities.

Now THEREFORE this Memorandum of Supplementary Agreement witnesseth that
the parties hereto agree to recommend to their respective Governments that- Clause 7 of
the 1959 Agreement respecting tolls be deleted and the following substituted therefor:

7. That the Authority and the Corporation, having caused the Tariff to be
reviewed, shall, not later than July 1, 1966, report to their respective Governments
as to the sufficiency of the authorized tolls to meet the statutory requirements,
recommending a level of tolls related as realistically as possible to these requirements.

The St. Lawrence Seaway Authority:

"R. J. RANKIN"

President

Saint Lawrence Seaway Development Corporation

H". H. McCANN"

Administrator

No. 4872
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Si le gouvernement des ttats-Unis approuve ce qui precede, il est propos6 que la
pr~sente Note et la r6ponse de l'Ambassadeur constituent une entente entre les deux Gou-
vernements, laquelle aura force et effet A compter du premier juillet 1964.

Paul MARTIN

Ottawa, le 30 juin 1964

Mdmorandum d'accord suppldmentaiie intervenu le 28 mai mil neul cent soixante-quatre
entre l'Administration de la voie maritime du Saint-Laurent (appelde ci-apr~s < 'Adminis-
tation s), et la Saint Lawrence Seaway Development Corporation (appelde ci-apr~s
# la Corporation )

CONSIDtRANT que l'article 7 du memorandum d'accord intervenu le 29 janvier 1959
entre l'Administration et la Corporation relativement au tarif de p~ages applicable L la
voie maritime du Saint-Laurent pr6voit < que l'Administration et la Corporation pr~sen-

tent, apr~s que cinq saisons enti~res de navigation se seront 6coul6es, et au plus tard le
I er j uillet 1964, un rapport . leurs Gouvernements respectifs indiquant si les p~ages auto-
rises sont suffisants pour r6pondre aux prescriptions r6glementaires, et qu'elles ordonnent
la revision du Tarif en cons6quence)) ;

CONSID1tRANT en outre que I'Administration et la Corporation, en effectuant l'6tude
conjointe relative aux taux de p6ages, sont dispos6es . convenir de ce qui suit:

a) Le rapport des deux organismes sera pr~sent6 le ler juillet 1966, au lieu du ler juillet
1964 ; la p6riode de mise en valeur de la voie maritime sera donc prolong6e de deux
ans et sera cens6e se terminer A la fin de la saison de navigation de 1966. Par consequent,
aucune modification des taux de p6ages ne sera propos6e pour le moment.

b) Les deux organismes poursuivront leur 6tude conjointe et . la fin de cette p6riode
suppldmentaire de deux ans proposeront des p~ages qui correspondent le mieux possi-
ble h leurs exigences financi~res.

Le present memorandum d'accord suppl~mentaire fait foi que les parties signataires
sont convenues de recommander k leurs Gouvernements respectifs que l'article 7 de
l'accord de 1959 relatif aux p6ages soit supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

7. Que l'Administration et la Corporation, ayant ordonn6 la r6vision du Tarif,
pr~sentent, au plus tard le 1er juillet 1966, un rapport h leurs Gouvernements res-
pectifs indiquant si les p~ages autoris~s sont suffisants pour r6pondre aux prescrip-
tions r~glementaires, et recommandent dans ledit rapport des p~ages qui correspondent
dans toute la mesure du possible . ces prescriptions.

L'Administration de la voie maritime du Saint-Laurent:

< R. J. RANKIN *

Pr6sident

Saint Lawrence Seaway Development Corporation:

((J. H. MCCANN

Administrateur
No 4872
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II

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External A _fairs

No. 387

The Ambassador of the United States of America presents his compliments to the
Secretary of State for External Affairs and has the honor to refer to his note No. 101 of
June 30, 1964, proposing that Clause 7 of the Agreement between the St. Lawrence

Seaway Development Corporation and the St. Lawrence Seaway Authority dated
January 29, 1959, be deleted and replaced with the provision contained in the Agreement
of May 28, 1964 between the entities which is quoted to his note.

The terms and conditions set forth in the above-mentioned note and the attached

Memorandum of Supplementary Agreement are acceptable to the Government of the

United States, which concurs in the proposal that the note of the Secretary of State for
External Affairs and this reply shall constitute an agreement between the United States
and Canadian Governments giving effect to the joint proposal of the Corporation and the

Authority from July 1, 1964.

W. W. B.
Embassy of the United States of America

Ottawa, June 30, 1964

No. 4872
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II

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'1Atat aux at/aires extdrieures

du Canada
No 387

L'Ambassadeur des ]ttats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au Secr6taire
d'ttat aux Affaires ext6rieures et a l'honneur de se r6f~rer 2 la Note n0 101, en date du
30 juin 1964, qui propose que larticle 7 de l'accord intervenu le 29 janvier 1959 entre la
Saint Lawrence Seaway Development Corporation et l'Administration de la voie maritime
du Saint-Laurent soit supprim6 et remplac6 par la clause contenue dans l'accord intervenu
le 28 mai 1964 entre ces deux organismes, clause qui est cit~e dans ladite Note.

Les dispositions et conditions 6nonc~es dans cette Note et dans le m6morandum
d'accord suppl6mentaire y annex6 sont jug~es acceptables par le Gouvernement des
ttats-Unis qui approuve la proposition contenue dans la Note du Secr6taire d'ttat aux
Affaires ext6rieures . l'effet que cette Note et la pr~sente r6ponse constituent, entre les
Gouvernements des ttats-Unis et du Canada, un accord qui mettra en vigueur la propo-
sition conjointe de ]a Corporation et de l'Administration & compter du premier juillet 1964.

W. W. B.
Ambassade des P-tats-Unis d'Am6rique
Ottawa, le 30 juin 1964

N- 4872
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No. 6276. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF INDONESIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
DJAKARTA, ON 19 FEBRUARY 19621

EXCHANGE' OF NOTES 'CONSTITUTING AN'AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

"AGREEMENT, AS AMENDED. DJAKARTA, 13'AuGusT 1964

Official text: English.
Registered by*the United States of America on 7 April 1965.

I

The American Chargd d'A ffaires ad.interim to the Indonesian Deputy to the Foreign Minister

Djakarta, August 13, 1964
No. 50

Sir:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on February 19, 1962, as amended, I and to propose that the
Agreement be further amended as follows:

In the commodity table in Article I, delete vegetable oil in export market value of
$13.8 million, as requested by the Government of Indonesia, and decrease the ocean
transportation to $10.15 million and the total to $142.6 million.

In United States note No. 522 and Indonesian reply note No. 0153/62/06 of
February 19, 1962, as amended, delete the second paragraph of numbered Section 1,
beginning "For purposes of section 104 (h)," and substitute the following:

"For purposes of section 104 (h) of the Act and for the purpose of the Mutual
Educational and Cultural Exchange Act of 1962,3 the Government of Indonesia will
provide, upon the request of the Government of the United States of America,
facilities for the conversion into other non-dollar currencies of up to $750,000 w>rth
of rupiahs. Up to $500,000 worth of such currencies will be utilized to pay non-
rupiah expenses, including travel expenses, of the educational and cultural exchange

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 435, p. 137; Vol. 451, p. 346; Vol. 460, p. 344 ; Vol. 469,
p. 436, and Vol. 479, p. 386.

2 Came into force on 13 August 1964 by the exchange of the said notes.
8 According to information provided by the Government of the United States of America,

this should read "1961 ".
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6276. ACCORD ENTRE LE, GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDONtSIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A D]VELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A 1tTP- MODIFItE. SIGNt A DJAKARTA, LE 19 FtVRIER 1962'

-CHANGE DE 'NOTES CONSTITUANT UN. AVENANT
2  

t L'ACCORD; SUSMENTIONN11,. DtJA

MODIFIlt. DJAKARTA, 13 AOT 1964

Texte officiel anglais. "
Enregistrd par les Aftats-Unis d'Amirique le 7 avril 1965.

I

Le Chargd d'agfaires par intdrim des -8tats-Unis d'Amerique-c l'adjoint au Ministre des
affaires dtranggres d'Indondsie

Djakarta, le 13 aofit 1964
No 50

Monsieur,

Me r6f6rant , l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 19 f6vrier 1962, puis rnodifi6 1, j'ai l'ionneur de proposer d'apporter audit
Accord les modifications suppl~mentaires suivantes

Dans la liste des produits figurant & l'article premier, supprimer la rubrique ((huiles
v6g6tales pour une valeur marchande . l'exportationde 13,8 millions .dv dollars, comme
le demande le Gouvernement indon6sien; r6duire la somme pr~vue pgur,.le fret maritime
A 10,15 millions de dollars et le montant total de 142,6 millions de dollars.

Dans les notes no 522 et n ° 0153/62/06 6chang~es le 19 fdvrier 1962 par les ttats-Unis
d'Am~riqu9' et l'Indon6sie, telles qu'elles ont 6t6 modifi~es, remplacer le texte du deuxi~me
alin~a du paragraphe 1, qui commence par les mots <i Aux fins de l'alin~a h.de l'article 104 s,
par le texte suivant.:

( Aux fins soit de l'alin~a h de l'article 104 de la loi mentionn6e dans l'Accord,
soit de la loi de 1962 3 sur les 6changes dans le domaine de l6ducation et de la culture,
le Gouvernement indon~sien, A la demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, fera en sorte que la contre-valeur en roupies de 750 000 dollars au maximum
puisse ftre convertie en monnaies autres que le dollar des ttats-Unis. La contre-
valeur de 500 000 dollars au maximum servira X r~gler, en monnaies autres que la

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 435, p. 137 ; vol. 451, p. 347 ; vol. 460, p. 345
vol. 469, p. 437, et vol. 479, p. 387.

2 Entrd en vigueur le 13 aofit 1964 par l'6change desdites notes.
3 D'apr~s les renseignements fournis par le Gouvernement des -tats-Unis d'Am6rique, o 1962 i

doit se lire 1961 *.
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programs with Indonesia ; $250,000 worth of such currencies will be used to finance
educational and cultural programs and activities in other countries. Of the total
amount of the $750,000, $250,000 will be available for use in 1962, $250,000 will be

available for use in 1963, and $250,000 plus any unused balances from 1962 and 1963
will be available for use in 1964. United States note No. 824 and Indonesian reply
note No. 0524/63/83 of June 21, 1963, 1 are hereby cancelled."

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor t. propose that

this note, together with your affirmative reply, shall constitute an agreement between
our two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Francis J. GALBRAITH

Charg6 d'Affaires ad interim

[SEAL)

Mr. Umarjadi Njotowijono
Fourth Deputy to the Foreign Minister

Department of Foreign Affairs
Djakarta

II

The Indonesian Deputy to the Foreign Minister to the A merican Charge d'Afaires ad interim

REPUBLIC OF INDONESIA

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 0680/64/03
Djakarta, August 13, 1964

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Note No. 50 dated August 13, 1964

which reads as follows:

(See note I]

I have the honour to confirm on behalf of my Government, that your note and this
note in reply concurring therein, constitute an Agreement between our two Governments

in this matter to enter into force on this date.
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Umarjadi NJOTOWIJONO

Deputy to the Foreign Minister
for Foreign Economic Relations
Department of Foreign Affairs

[SEAL]

Mr. Francis J. Galbraith

Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Djakarta

I United Nations, Treaty Series, Vol. 479, p. 390.

No. 6276
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roupie, des d~penses - notamment des frais de voyage - engag6es au titre des
programmes d'6changes culturels avec l'Indon~sie ; la contre-valeur de 250 000 dollars
servira & financer des programmes et activit6s de caract6re 6ducatif et culturel dans
d'autres pays. Sur le total de 750 000 dollars, 250 000 dollars pourront etre utilis6s
en 1962, 250 000 dollars en 1963, le solde de 250 000 dollars - plus le reliquat 6ven-
tuel des sommes pr~vues pour 1962 et 1963 - pouvant ftre utilis6 en 1964. Les notes
no 824 et no 0524/63/83, 6chang6es le 21 juin 19631 par les ttats-Unis d'Amdrique et
l'Indon~sie, sont annul~es. *

Si les modifications qui precedent ont l'agr~ment de votre Gouvernement, je propose
que la pr~sente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Francis J. GALBRAITH

Charg6 d'affaires par interim
[scEAU]

Monsieur Umajardi Njotowijono
Quatri~me adjoint au Ministre des affaires 6trang~res
Minist~re des affaires 6trang6res
Djakarta

H

L'adjoint au Ministre des affaires dtranghres d'Indondsie au Chargd d'affaires par intdrim
des IAtats- Unis d'A mdrique

REPUBLIQUE D'INDONtSIE

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGARES

No 0680/64/03
Djakarta, le 13 aofit 1964

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai r'honneur d'accuser r6ception de votre note no 50 en date de ce jour, dont le texte
est le suivant :

[Voir note 1]

Je tiens 5, confirmer au nom de mon Gouvernement que la note pr6cit6e et la pr6sente

r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce
jour.

Agr~ez, etc.

Umarjadi NJ OTOWIJONO

Adjoint au Ministre des affaires 6trang~res,
charg6 des relations 6conomiques

Ministare des affaires 6trang~res
[SCEAU]

Monsieur Francis J. Galbraith
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Djakarta

1 Nations Unies. Recuei des Traitis, vol. 479, p. 391.
N- 6276
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No. 6652. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF -CHILE UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE

DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. -SIGNED AT
SANTIAGO, ON 7 AUGUST 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED (WITH RELATED NOTES). SANTIAGO, 30 JUNE 1964

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 6 April 1965.

I

The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Santiago, June 30, 1964
No. 649

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into

by our two Governments on August 7, 1962, as amended, 1 and to propose to Your Excel-

lency that the Agreement be further amended by, as follows:

1. Replacing the phrase "United States fiscal year 1963" in the first paragraph of

Article I by the phrase "those periods indicated in the table of commodities below".

2. Adding to the table of commodities in Article I the following:

Maximum
- Export

Approximate Market
Maximum Value to be

Commodity Supply Period Quantity Financed
(in thousands)

Wheat, wheat flour and/or bulgur wheat Calendar Year 1964 145,000 M.T. $9,790
Cottonseed and/or soybean oil . ... Calendar Year 1964 6,000 M.T. $1,435
Butter and/or anhydrous milk fat . . . Calendar Year 1964 1,000 M.T. $ 820
Tobacco ..... .............. ... Calendar Year 1964 615 M.T. $1,820
Cotton ..... ............... ... Calendar Year 1964 22,600 Bales $3,245
Beef ........ .............. .Calendar Year 1964 3,000 M.T. $2,150

3. Changing ocean -transportation (estimated) from $1,171 to $2,833 in the table

of commodities in Article I.

4. Changing the total from $21,011 to $41,933 in the table of commodities in

Article I.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 461, p. 61 ; Vol. 469, p. 440; Vol. 474, p. 376, and
Vol. 476, p. 354.

2 Came into force on 30 June 1964 by the exchange.of-the said notes.,
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It is understood that purchases of commodities and transportation financed under
the Agreement, as amended, including those made in accordance with what was establish-
ed for the supply period of United States fiscal year 1963 and those agreed to for the
calendar year 1964, will not exceed a total of $40 million.

It is proposed that this note and Your Excellency's reply concurring therein shall
constitute an Agreement between our two Governments on this matter to enter into force
on the date of your note of reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Charles W. COLE

His Excellency Julio Philippi
Minister of Foreign Affairs
Santiago

II

The Chilean Minister of Foreign A flairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

NO 9155
Santiago, 30 de junio de 1964

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo de su Nota
No 649 de fecha de hoy, cuyo texto es el siguiente:

((Excelencia :

Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Productos Agricolas suscrito entre
nuestros dos Gobiernos el 7 de agosto de 1962, con sus notas complementarias, y de
proponer a Vuestra Excelencia que ese Acuerdo sea complementado nuevamente,

como sigue:

1. Reemplazando la frase i afio fiscal de los Estados Unidos, 1963 s en el pirrafo
primero del Artfculo I por la frase 4 aquellos periodos indicados en el cuadro de pro-
ductos que figura ms adelante .

2. Agregando lo siguiente en el cuadro de productos del Artfculo I:

Valor mdximo
de mercado de

Cantidad mdxima exportaeidn Por
Producto Periodo de entrega aproximada financiarse

(en miles)
Trigo, harina de trigo y/o trigo

obulgura *... .......... ... Afio Calendario 1964 145.000 T. M. US$ 9.790
Aceite de semilla de algod6n y/o

soya .... ............ .. Afio Calendario 1964 6.000 T. M. US$ 1.435
Mantequilla y/o grasa de leche " 1:

anhidra ... .......... . Afio Calendario 1964 1.000 T. M. US$ 820
Tabaco .... ............ ... Afio Calendario 1964 615 T. M. US$ 1.820
Algod6n ........ .. ....... Afio Calendario 1964 22.600 Balas US$ 3.245
Came de vacuno ......... . .Afio Calendario 1964 3.000 T. M. US$ 2.150

No 6652
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3. Reemplazando la cantidad estimada para transporte maritimo de US$ 1.171
por US$ 2.833 en el cuadro de productos del Artfculo I.

4. Reemplazando el total de US$ 21.011 por US$ 41.933 en el cuadro de pro-
ductos del Articulo I.

Se entiende que las compras de mercaderfas, y su transporte, financiadas en
virtud del Acuerdo y sus notas complementarias, incluyendo las efectuadas de con-
formidad con lo establecido para el periodo de entrega del afto fiscal de Estados
Unidos, 1963, y las convenidas para el afio calendario 1964, no excedern de un total
de US$ 40.000.000

Se propone que esta nota y la respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia cons-
tituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos acerca de esta materia, que entrari.
en vigencia en la fecha de vuestra nota de respuesta.

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi m6s alta consideraci6n.

Al respecto, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad de mi
Gobierno con los t6rminos de la Nota transcrita, constituyendo tanto ella como la presente
respuesta un acuerdo entre ambas Partes.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mAs alta consideraci6n.

(Rubricado) [ilegible]
Al Excelentfsimo Sefior Charles W. Cole
Embajador de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 9155
Santiago, June 30, 1964

Mr. Ambassador:

I have the honor to address Your Excellency in order to acknowledge receipt of your
note No. 649 of this date, the text of which reads as follows:

[See note 1]

In this connection, I have the honor to inform Your Excellency that my Government
agrees to the terms of the note transcribed above and that such note and this reply shall
constitute an agreement between the two Parties.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

(Initialled) [illegible]
His Excellency Charles W. Cole
Ambassador of the United States of America
city

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.

No. 6652
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RELATED NOTES

I

The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 650
Santiago, June 30, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to Notes Nos. 649 and 9155, exchanged today, I amending
the Agricultural Commodities Agreement entered into by our two Governments on
August 7, 1962, as previously amended. In connection with such exchange of notes,
I wish to confirm my Government's understanding of agreements reached in conversations
which have taken place between representatives of this Embassy and of the Government
of Chile, as follows :

I. In expressing its concurrence that the delivery of agricultural commodities
pursuant to the Agreement should not displace usual marketings or unduly disrupt world
prices of corresponding agricultural commodities or normal patterns of commercial trade
with friendly countries, the Government of Chile agrees that, during calendar year 1964,
Chile will import with its own resources from free world sources, including the United
States of America, at least

105,000 metric tons of wheat, wheat flour and/or bulgur wheat in terms of grain
equivalent;

24,000 metric tons of edible fats and oils of which at least 7,000 metric tons shall be
from the United States of America;

4,000 metric tons of butter and/or anhydrous milk fat in terms of butter equivalent;

355 metric tons of leaf tobacco of which at least 260 metric tons shall be from the
United States of America ;

7,500 metric tons of carcass beef and/or veal; and

96,000 bales of cotton of which at least 16,000 bales shall be from the United States
of America.

The quantities of the above mentioned commodities are in addition to the quantities
of such commodities stipulated in the referenced exchange of notes.

2. With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the Government of
Chile agrees to furnish, at least quarterly, the following information in connection with
each shipment received of commodities financed under the Agreement : the name of the
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received ;
the condition in which the commodity was received; the date unloading was completed;
and the disposition of the cargo, i.e. stored, distributed locally or, if shipped, where
shipped.

'See p. 374 of this volume.
No 6652
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In addition, the Government of Chile agrees to furnish at least quarterly:

(a) a statement of measures it has taken to prevent the resale abroad or reexport of
commodities furnished under the Agreement;

(b) a statement that the program has not resulted in increased availability of the same
or like commodities for export to other.nations ; and

(c) a statement showing progress made toward fulfilling commitments on usual market-
ings.

The Government of Chile further agrees that the above mentioned statements will
be accompanied by statistical data on imports and exports, by country of origin or desti-
nation, of commodities which are the same as or like those imported under the Agreement.

3. The Government of Chile agrees that the understandings set forth in United
States Note 159 of October 3, 1962, 1 as amended, apply only to the escudos resulting
from the sale of commodities delivered under the United States Fiscal Year 1963 supply
period portion of the commodity table of the Agreement and that the following under-
standing applies to the escudos resulting from the sale of commodities referred to in the
exchange of notes of today. These escudos will be used by the Government of Chile in
programs and projects important to the economic and social development of the country,
contemplated in the 1964 public sector capital investment budget, as may be specifically
agreed between the Economic Mission of the United States in Chile and the Budget Office
of the Ministry of Finance. Furthermore, the Government of Chile agrees to furnish
to the Economic Mission the reports which it may request regarding the utilization of said
escudos.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above expressed
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Charles W. COLE
His Excellency Julio Philippi
Minister of Foreign Affairs
Santiago

The Chilean Minister of ForeignA ffairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP 1BLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No 9.156
Santiago, 30 de junio de 1964

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo de su Nota
No 650 de fecha de hoy, cuyo texto es el siguiente:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 461, p. 75.

.No. 6652
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o Excelencia:

Tengo el honor de referirme a las Notas Nos. 649 y 9.155, intercambiadas el
dia de hoy, complementarias del Acuerdo sobre Productos Agricolas suscrito entre
nuestros dos Gobiernos el 7 de agosto de 1962 y de sus previas notas complementarias.
Con respecto a dicho cambio de notas, deseo confirmar el entendimiento por parte
de mi Gobierno de los acuerdos a que se ha llegado en conversaciones que han tenido
lugar entre representantes de esta Embajada y del Gobierno de Chile, como sigue :

1. Al expresar su conformidad en el sentido de que la entrega de productos
agricolas en virtud del Acuerdo no deberA desplazar las compras en los mercados
habituales ni dislocar indebidamente los precios mundiales de los productos agricolas
correspondientes o las normas usuales del intercambio comercial con pafses amigos,
el Gobierno de Chile conviene en que, durante el afto calendario 1964, Chile importari,
con sus propios recursos, de fuentes del mundo libre, incluyendo los Estados Unidos
de Am6rica, por lo menos

105.000 toneladas m6tricas de trigo, harina de trigo y/o trigo < bulgur 0, en
t6rminos de equivalencia en granos ;

24.000 toneladas m6tricas de grasas y aceites comestibles, de las cuales por lo
menos 7.000 toneladas m6tricas provendrAn de los Estados Unidos de Am6rica;

4.000 toneladas m6tricas de mantequilla y/o grasa de leche anhidra en t6rminos
de equivalencia de mantequilla;

355 toneladas m6tricas de tabaco en hoja, de las cuales por lo menos 260 toneladas
m6tricas serAn de los Estados Unidos de Am6rica;

7.500 toneladas m6tricas de carne faenada de vacuno y/o ternero;

96.000 balas de algod6n, de las cuales por lo menos 16.000 balas serAn de los
Estados Unidos de Am6rica.

Las cantidades de los productos arriba mencionados son adicionales a las canti-
dades de dichos productos estipuladas en el cambio de notas en referencia.

2. En relaci6n con el pArrafo 4 del Articulo III del Acuerdo, el Gobierno de
Chile conviene en proporcionar, por lo menos trimestralmente, la siguiente informaci6n
relativa a cada embarque recibido de productos financiados de conformidad con el
Acuerdo : el nombre del barco ; la fecha de arribo ; el puerto de arribo ; la mercaderfa
y la cantidad recibida; la condici6n en que se recibi6 la mercaderia; la fecha en que
se termin6 la descarga; y el destino de la carga, es decir, si fu6 almacenada, distri-
bufda localmente o, si fu6 embarcada, hacia qu6 lugar.

Adicionalmente, el Gobierno de Chile conviene en proporcionar, por lo menos,
trimestralmente :

(a) una informaci6n oficial sobre las medidas que haya adoptado para impedir la
reventa al exterior o la reexportaci6n de los productos proporcionados de con-
formidad con el Acuerdo ;

(b) una informaci6n oficial en el sentido de que el programa no ha dado como resultado
un aumento de las disponibilidades de los mismos productos o similares para
exportaci6n a otras naciones ; y

No 6652
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(c) una informaci6n oficial que demuestre el progreso alcanzado en el cumplimiento
de los compromisos de compra en los mercados habituales.

El Gobierno de Chile conviene, ademds, en que las informaciones oficiales men-
cionadas m~s arriba serAn acompafiadas por datos estadfsticos de las importaciones
y de las exportaciones, por pases de origen o de destino, de las mercaderfas de la
misma clase o similares a aqu~llas importadas de conformidad con el Acuerdo.

3. El Gobierno de Chile conviene en que los entendimientos a que se hace refe-
rencia en la Nota no 159, del 3 de octubre de 1962, con su nota complementaria,
tienen aplicaci6n solamente a los escudos resultantes de la venta de las mercaderfas
entregadas de conformidad con lo establecido para el perlodo de entrega del afto
fiscal de Estados Unidos, 1963, y que el siguiente entendimiento tiene aplicaci6n
a los escudos resultantes de la venta de las mercaderfas a que se hace referencia en el
cambio de notas de fecha de hoy. Estos escudos serAn empleados por el Gobierno de
Chile en programas y proyectos de importancia para el desarrollo econ6mico y social
del pas, contemplados en el presupuesto de inversiones de capital del sector pdblico
para 1964, segi'n pueda convenirse especificamente entre la Misi6n Econ6mica de
los Estados Unidos en Chile y la Direcci6n del Presupuesto del Ministerio de Hacienda.
Por otra parte, el Gobierno de Chile conviene en, proporcionar a la referida Misi6n
Econ6mica los informes que ella solicite acerca de la utilizaci6n de dichos escudos.

Agradecer6 recibir la confirmaci6n.de Vuestra Excelencia sobre el entendimiento
arriba expresado.

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi m6s alta consideraci6n. ,

Al respecto, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad de
mi Gobierno con los t~rminos de la Nota transcrita, constituyendo tanto ella como la
presente respuesta un acuerdo entre ambas Partes.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mAs alta consideraci6n.

(Rubricado) [ilegible)
Al Excelentisimo Sefior Charles W. Cole
Embajador de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 9156
Santiago, June 30, 1964

Mr. Ambassador:

I have the honor to address Your Excellency in order to acknowledge receipt of your
note No. 650 of this date, the' text of which reads as follows:

[See related note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des fttats-Unis d'Amdrique.

No. 6652
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In this connection, I have the honor to inform Your Excellency that my Govern-
ment agrees to the terms of the note transcribed above and that such note and this reply
shall constitute an agreement between the two Parties.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

(I-nitialled) [illegible]

His Excellency Charles W. Cole
Ambassador of the United States of America

City

No 6652
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6652. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES t-TATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT CHILIEN RELATIF AUX PRODUITS AGRI-
COLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI TENDANT A
DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A ETft MODIFItE. SIGNt k SANTIAGO, LE 7 AOOT 19621

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

1 L'ACCORD SUSMENTIONNE, DEJk MODIFIt

(AVEC NOTES CONNEXES). SANTIAGO, 30 JUIN 1964

Textes oficiels anglais et espagnol.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amdrique le 6 avril 1965.

I

L'Ambassadeur des 1Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extjrieures du Chili

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 649
Santiago, le 30 juin 1964

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant L l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements

ont conclu le 7 aoilt 1962, puis modifi 1, j'ai l'honneur de proposer de modifier de nouveau

cet Accord comme suit:

1. Au paragraphe 1 de l'article premier, remplacer les mots o l'exercice fiscal am~ri-

cain 1963 # par <i les p6riodes indiqu6es dans le tableau de produits ci-aprls #.

2. Ajouter ce qui suit au tableau de produits figurant & l'article premier:

Valeur marchande
Sl'exportation -

Quantiti montant maximum
Piriode de maximum i financer

Produits livraison approximative (milliers de dollars)

Bld, farine de bld - bld concassd . . Annde civile 1964 145 000 tonnes 9 790
Huile de coton - huile de soja . Annde civile 1964 6 000 tonres 1 435
Beurre - graisse de beurre ddshydra-

tde ..... .............. .. Annde civile 1964 1 000 tonnes 820
Tabac ..... .............. ... Annde civile 1964 615 tonnes 1 820
Coton ....... .............. Annde civile 1964 22 600 balles 3 245
Viande de bceuf ............. ... Annde civile 1964 3 000 tonnes 2 150

3. Dans le tableau de produits figurant A l'article premier, porter de 1 171

2 833 milliers de dollars le montant pr~vu pour la rubrique (i fret maritime (cofit estimatif) #.

4. Dans le tableau de produits figurant ' larticle premier, porter le ( total)) de

21 011 41 933 milliers de dollars.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 461, p. 61 ; vol. 469, p. 446 ; vol. 474, p. 379, et
vol. 476, p. 357.

2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1964 par 1'6change desdites notes.
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Il est entendu que les achats de produits financ6s au titre de l'Accord tel qu'il a W
modifi6, y compris ceux effectu~s conform6ment aux dispositions pr~vues pour la pdriode
de livraison correspondant & 1'exercice 1963 des ttats-Unis et ceux dont il a 4W convenu
pour l'ann~e civile 1964, ne d6passeront pas au total 40 millions de dollars (fret maritime
compris).

Je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur ' la date de
ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Charles W. COLE

Son Excellence Monsieur Julio Philippi
Ministre des relations ext~rieures
Santiago

II

Le Ministre des relations extdrieures du Chili d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

R9PUBLIQUE DU CHILI

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

No 9155
Santiago, le 30 juin 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 649 de Votre Excellence, en date de
ce jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note 1]

Je tiens & porter & la connaissance de Votre Excellence que mon Gouvernement ac-
cepte les dispositions de la note pr~cit~e, qui constituera avec la prgsente rdponse un
accord entre les deux Parties.

Veuillez agr~er, etc.
(Paraphi) [illisible]

Son Excellence Monsieur Charles W. Cole
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am6rique
En ville

NOTES CONNEXES

I

L'Ambassadeur des A'tats-Unis d'Amnrique au Ministre des relations extdrieures du Chili

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS D'AMERIQUE

No 650
Santiago, le 30 juin 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux notes nos 649 et 9155 6chang~es ce jour 1, qui consti-
tuent un avenant & l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 7 aofit 1962 entre nos

Voir p. 382 de ce volume.
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deux Gouvernements et d6jA modifi6. Je tiens A confirmer que mon Gouvernement inter-
prate comme suit les ententes intervenues lors des entretiens qui ont eu lieu entre des
repr~sentants de mon Ambassade et du Gouvernement chilien:

1. Mon Gouvernement consid~re comme entendu que le Gouvernement chilien,
reconnaissant que les livraisons de produits agricoles effectu~es en application de l'Accord
ne doivent ni affecter les ventes habituelles de ces produits agricoles, ni entrainer de
fluctuations excessives des cours mondiaux de ces produits, ni bouleverser les relations
commerciales habituelles avec les pays amis, s'engage A ce que le Chili importe A l'aide
de ses propres ressources en 1964, de pays du monde libre y compris les Rtats-Unis
d'Am6rique, au moins:

105 000 tonnes de bl, ou l'6quivalent sous forme de farine de bl ou de bW6 concass6;

24 000 tonnes de graisses et huiles comestibles, dont 7 000 tonnes au moins en prove-
nance des ttats-Unis d'Am6rique;

4 000 tonnes de beurre, ou l'6quivalent sous forme de graisse de beurre d6shydrat6e;

355 tonnes de tabac en feuilles, dont 260- tonnes an moins en provenance des ttats-
Unis d'Am~rique;

7 500 tonnes de viande de bceuf ou de veau (en carcasses);

96 000 balles de coton, dont 16 000 balles au moins en provenance des Rtats-Unis
d'Am6rique.

Les quantit~s indiqu~es ci-dessus s'ajoutent aux quantit6s stipues dans l'6change
de notes susmentionn6.

2. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article III de l'Accord, le Gouvernement
chilien s'engage A fournir, tous les trimestres au moins, les renseignements ci-apr~s con-
cernant chaque envoi de pioduits requ et financ6 au titre de I'Accord : le nom du navire ;
la date de son arriv~e; le port d'arriv~e ; la nature du produit et la quantit6 revue ; l'6tat
dans lequel il a W requ ; la date oti a W termin6 le d~chargement et la mani~re dont a W
utilis~e la cargaison, c'est-A-dire si elle a 6t6 entrepos6e, distribu6e localement ou r~exp6-
di~e et, en ce cas, A quelle destination.

En outre, le Gouvernement chilien s'engage A fournir, tous les trimestres, au moins:

a) Une liste des mesures qu'il aura prises pour empcher la revente ou la r~exportation
des produits livr~s au titre de l'Accord ;

b) L'assurance que le programme n'a pas pour effet de permettre l'exportation vers
d'autres pays de quantit~s accrues de ces produits on de produits analogues ;

c) Un expos6 des mesures qu'il aura prises pour s'acquitter de ses engagements touchant
le maintien des importations commerciales normales.

Le Gouvernement chilien s'engage en outre A joindre A ces renseignements les statis-
tiques d'importation et d'exportation, par pays d'origine ou de destination, de produits
identiques ou analogues A ceux qui seront import~s au titre de l'Accord.

3. Le Gouvernement chilien accepte que les dispositions de la note no 159 des Rtats-
Unis en date du 3 octobre 19621, telle qu'elle a t6 modifi~e, s'appliquent uniquement

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 461, p. 87.
No. 6652
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aux sommes en escudos provenant de la vente des produits livr~s conform6ment aux
dispositions pr6vues, dans le tableau de produits. de l'Accord, pour les livraisons faites
pendant l'exercice 1963 des ttats-Unis et que les dispositions qui suivent s'appliquent
aux sommes en escudos provenant de la vente des produits me ntionn6s dans 1'6change
de notes en date de ce jour. Lesdites sommes seront affect~es par le Gouvernement chilien

des programmes et projets importants pour le d6veloppement 6conomique et social du
pays et envisages pour 1964 dans le budget d'6quipement du secteur public, selon ce dont
conviendront sp6cifiquement la Mission 6conomique des ttats-Unis au Chili et la Direction
du budget du Minist~re des finances. En outre, le Gouvernement chilien accepte de fournir
& la Mission 6conomique les rapports que celle-ci pourrait demander touchant F'utilisation
desdites sommes.

Je souhaiterais recevoir de Votre Excellence confirmation de ce qui pr6c~de.

Veuillez agr6er, etc.

Charles W. COLE

Son Excellence Monsieur Julio Philippi
Ministre des relations ext~rieures
Santiago

II

Le Ministre des relations extirieures du Chili d 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE DU CHILI

MINISTARE DES RELATIONS EXTtRIEURES

No.9156
Santiago,. le 30 juin 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de IA note no 650 de Votre Excellence, en date de
ce jour, dont le texte est le suivant :

Voir note connexe -1]

Je tiens A porter h la connaissance de Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte les dispositions de la note pr6cit6e, qui constituera avec la pr6sente rponse un
accord entre les deux Parties.

Veuillez agr6er, etc.

(Paraphe) [illisible]
Son Excellence Monsieur Charles W. Cole
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
En ville

No 6652
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No. 6670. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 8 OCTOBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. CAIRO, 30 JUNE 1964

Official text: English.
Registered by the United States of America on 6 April 1965.

I

The American Chargd d'Afaires ad interim to the Deputy Prime Minister of the United
Arab Republic

No. 1111
Cairo, June 30, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments of October 8, 1962, as amended 1 and to propose in response to a request
from the Government of the United Arab Republic that the agreement be further amended
as follows :

In paragraph one of Article I increase the value of "frozen poultry" to "$2.3 million";
increase the amount for ocean transportation to "$54.8 million" ; and increase the total
value of the agreement to "$420.1 million".

In the notes exchanged on October 8, 1962, 8 substitute "$8,402,000 or two percent,
whichever is greater" for "two percent" in numbered paragraph three.

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall constitute agree-
ment between our two Governments on this matter to enter into force on the date of your
note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William 0. BOSWELL

American Chargd d'Affaires ad interim

His Excellency Kamal Ramzi Stino
Deputy Prime Minister
Cairo

I United Nations, Treaty Series, Vol. 462, p. 39; Vol. 488, p. 322, and Vol. 524, p. 330.
2 Came into force on 30 June 1964 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 462, p. 52.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6670. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtf-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU

TITRE I DE LA LOI TENDANT A D1tVELOPPER ET A FAVORISER LE

COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A fTt MODIFItE. SIGNR A
WASHINGTON, LE 8 OCTOBRE 19621

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

1 L'AcCORD SUSMENTIONNt, DAJk MODI-

FIt. LE CAIRE, 30 JUIN 1964

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 6 avril 1965.

I

Le Chargd d'affaires par intdrim des Atats-Unis d'Amdrique
au Premier Ministre adjoint de la Rdpublique arabe unie

NO 1111
Le Caire, le 30 juin 1964

Monsieur le Ministre,

Me ref6rant h l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont sign6 le 8 octobre 1962, puis modifi61, j'ai l'honneur de proposer, comme suite A la
demande du Gouvernement de la R6publique arabe unie, d'apporter h l'Accord les modi-

fications suivantes :

Au paragraphe 1 de l'article premier, porter i 2,3 millions de dollars la somme indi-
qu6e pour la rubrique o volaille congel6e s ; porter A 54,8 millions le montant estimatif
du fret maritime et porter le total A 420,1 millions de dollars.

Dans les notes 6chang~es le 8 octobre 1962 3 , remplacer, au paragraphe 3, 0 2 p. 100
des livres 6gyptiennes que procurera l'Accord # par # la contre-valeur de 8 402 000 dollars,

et au minimum 2 p. 100 de livres 6gyptiennes que procurera l'Accord *.

Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos

deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur , la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

William 0. BOSWELL

Charg6 d'affaires par interim
des Atats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur Kamal Ramzi Stino
Premier Ministre adjoint

Le Caire

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 462, p. 39 ; vol. 488, p. 323, et vol. 524, p. 331.
Entrd en vigueur le 30 juin 1964 par l'change desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 462, p. 53.
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II

The Deputy Prime Minister of the United Arab Republic to the American Chargd d'Aflaires
ad interim

MINISTRY OF SUPPLY

MINISTER'S OFFICE

CAIRO, U.A.R.

Cairo, June 30, 1964

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of June 30, 1964, which
reads as follows

[See note I]

I have the honor to inform you, Sir, that the terms of the foregoing note are accepta-
ble to the Government of the United Arab Republic and that the Government of the
United Arab Republic considers your note and the present reply as constituting an agree-
ment between our two Governments on this subject, the Agreement to enter into force
on today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

K. R., STINO

Deputy. Prime Minister
The Honorable William 0. Boswell
American Charg6 d'Affaires ad interim

No. 6670
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II

Le Premier Ministre adjoint de la Rdpublique arabe unie
au Chargd d'affaires par intdrim des Ltats- Unis d'Amirique

MINISTtRE DES APPROVISIONNEMENTS

CABINET DU MINISTRE
LE CAIRE (RAU)

Le Caire, le 30 juin 1964

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le texte est
le suivant:

[Voir note I]

Je tiens & vous informer que les dispositions contenues dans la note pr~cit~e ont
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique arabe unie, lequel consid~re ladite note

et la pr~sente r6ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui

entrera en vigueur ce jour.

Agr~ez, etc

K. R STINO

Premier. Ministre adjoint

Monsieur William 0. Boswell
Charg6 d'affaires par int6rim

des Etats-Unis d'Am6rique

NO 6670
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 April 1965

ALGERIA

(To take effect on 7 May 1965.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Democratic and Popular Republic of Algeria does not approve the present
wording of article 42 which might prevent the application of the Convention to "non-
metropolitan" territories.

The Democratic and Popular Republic of Algeria does not consider itself bound by

the provisions of article 48, paragraph 2, which prescribe the compulsory referral of any
dispute to the International Court of Justice.

The Democratic and Popular Republic of Algeria declares that the agreement of all
parties to a dispute shall in every case be necessary for the referral thereof to the Inter-
national Court of Justice.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 520, p. 151, and Vol. 523.
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No 7515. CONVENTION UNIQUE DE 1961 SUR LES STUPtFIANTS. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 19611

ADHESION

Instrument deposd le:

7 avril 1965

ALGtRIE

(Pour prendre effet le 7 mai 1965.)

Avec les r6serves suivantes :

# La R~publique algrienne d~mocratique et populaire n'approuve pas le libell6 actuel

de l'article 42 qui peut emp~cher 'application de la Convention aux territoires dits # non
m~tropolitains *.

o La R~publique algrienne d~mocratique et populaire ne se consid~re pas comme

li6e par les dispositions de l'article 48, paragraphe 2, qui pr~voient le renvoi obligatoire de
tout diff6rend i la Cour internationale de Justice.

< La R6publique alg~rienne d~mocratique et populaire d~clare que pour qu'un diff6-

rend soit soumis h la Cour internationale de Justice, l'accord de toutes les parties en cause

sera dans chaque cas n~cessaire. #

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 520, p. 151, et vol. 523.
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INTERNATIONAL LABOUR OR GA NISA TION

Ratifications and declarations by the States listed below regarding the following thirty-
seven Conventions' were registered with the Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated. In respect of each declaration, reference is given in parenthesis
to the pertinent paragraph or paragraphs of article 36 of the Constitution of the International

Labour Organisation 2 under which the declaration was made.

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER

1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19463

10 March 1965

DECLARATION (paragraphs 2 and 3) by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

Application without modification to the Seychelles

This declaration supersedes the declaration registered with the Director-General of
the International Labour Office on 16 October 1964.4

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including
Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see
United Nations, Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466, p. 323,
for the Instruments for the amendment of the Constitution of the International Labour Organisa-
tion.

. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 41 ; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in volumes 413,
423, 455, 457, 463, 468, 471, 475, 479, 480, 488, 499, 504, 510, 515, 521, 524 and 527.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 515, p. 332.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA VAIL

Les ratifications et diclarations des Atats knumdrds ci-aprhs concernant les trente-sept
Conventions suivantes 1 ont dtd enregistrdes aupris du Directeur gdn~ral du Bureau inter-
national du Travail aux dates indiqudes. Pour chaque ddclaration, le ou les paragraphes de
Particle 35 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail2, en application
desquels la ddclaration est faite, sont indiquds entre parentheses.

No 585. CONVENTION (No 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTIVE PAR'LA
CONFtRENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMItRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIIIE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

10 mars 1965

DIZCLARATION (paragraphes 2 et 3) du ROYAUME-UNI DE' GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification aux Seychelles

Cette d6claration remplace la d6claration enregistr~e aupr~s du Directeur g6n6ral du
Bureau international du Travail le 16 octobre 1964 4.

1 La ratification de toute Convention adopt(e par la Confdrence g~nrale de l'Organisation
intemationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'h la Con-
vention no 98 inclusivement, est r6putde valoir ratification de cette Convention sous sa forme
modifide par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conform~ment t l'article 2
de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423, p. 11). .

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41 ; voir 4galement vol. 191, p. 143, et vol. 466,
p. 323, pour les Instruments pour l'amendement de la Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail.-

. 2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 38, p. 41 ; pour tons faits ult4rieurs concernant cette
Convention, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs no8 I h 4, ainsi que l'Annexe A
des volumes 413, 423, 455, 457, 463, 468, 471, 475, 479, 480, 488, 499, 504, 510, 515, 521, 524,.et
527. -.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 515, p. 333.
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No. 588. CONVENTION (No. 5) FIX-

ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO IN-

DUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPT-

ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL

LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIRST SESSION, WASHINGTON,

28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-

SION CONVENTION, 19461

10 March 1965

DECLARATION (paragraphs 2 and 3) by

the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to

Bechuanaland

This declaration supersedes the declara-

tion registered with the Director-General

of the International Labour Office on

21 May 1964.2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 434, 435, 437, 444, 455, 457, 463,
468, 471, 483, 488, 492, 495, 499, 504, 510, 511,
522 and 524.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 499,
p. 358.

No 588. CONVENTION (NO 5) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES

ENFANTS AUX TRAVAUX INDUS-
TRIELS, ADOPTtE PAR LA CONFP_-

RENCE GtNERALE DE L'ORGANI-

SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMIERE SES-

SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-

BRE 1919, TELLE QU'ELLE A ]TP_
MODIFItE PAR LA CONVENTION

PORTANT REVISION DES ARTI-

CLES FINALS, 19461

10 mars 1965

DtCLARATION (paragraphes 2 et 3) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification au

Betchouanaland

Cette d~claration remplace la dclaration

enregistr~e aupr~s du Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail le 21 mai

19642.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 81; pour tons faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n os 2 I 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 434, 435, 437,
444, 455, 457, 463, 468, 471, 483, 488, 492, 495,
499, 504, 510, 511, 522 et 524.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 499,
p. 358.
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No. 591. CONVENTION (No. 8) CON-

CERNING UNEMPLOYMENT IN-
DEMNITY IN CASE OF LOSS OR
FOUNDERING OF THE SHIP,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS SECOND SESSION, GENOA,
9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

18 March 1965

No 591. CONVENTION (No 8) CON-
CERNANT L'INDEMNITt DE CH0-
MAGE EN CAS DE PERTE PAR NAU-
FRAGE, ADOPTtE PAR LA CON-
FPRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DEUXIRME
SESSION, GtNES, 9 JUILLET 1920,
TELLE QU'ELLE A 1tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

18 mars 1965

RATIFICATION by GHANA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 119; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 401, 429, 434, 435, 437, 444, 449, 452,
455, 468, 471, 473, 475, 480, 492, 495, 504 and
524.

RATIFICATION du GHANA

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 119; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 401, 429, 434, 435,
437, 444, 449, 452, 455, 468, 471, 473, 475, 480,
492, 495, 504 et 524.
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No. 593. CONVENTION (No. 10) CON-
CERNING THE AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOY-
MENT IN AGRICULTURE, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 16 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

10 March 1965

NO 593. CONVENTION (No 10) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTIVE PAR
LA CONFtRENCE GtNl RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIPME SESSION, GENtVE, 16 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
P-Tt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

10 mars 1965

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application without modification to the

British Virgin Islands

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143 ; for subsequent actions relating to this
Convention, ses references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 444, 473, 480, 483, 485, 492, 495,
499, 504, 522 and 524.

DtCLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Application sans modification aux iles

Vierges britanniques

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 38,
p. 143; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs n o8 1 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 444, 473, 480,
483, 485, 492, 495, 499, 504, 522 et 524.
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No. 594. CONVENTION (No. 11) CON-
CERNING THE RIGHTS OF ASSO-
CIATION AND COMBINATION
OF AGRICULTURAL WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRD SESSION, GENEVA,
12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-

SION CONVENTION, 19461

22 March 1965

RATIFICATION in the name of MALAWI

On becoming a member of the Inter-
national Labour Organisation on 22 March
1965, Malawi recognized that it continues
to be bound by the obligations arising
from the above-mentioned Convention,
which the United Kingdom had previously
declared applicable to the territory of
Nyasaland. As a result of this under-
taking, this Convention will continue to

be in force in Malawi as from 22 March
1965, the date on which the ratification
of the Convention in the name of Malawi
was registered by the Director-General of
the International Labour Office.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in

,volumes 401, 413, 434, 435, 437, 443, 444, 449,
452, 455, 457, 468, 471, 473, 479, 483, 488,
492, 495, 504, 522 and 524.

NO 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSO-
CIATION ET DE COALITION
DES TRAVAILLEURS AGRICOLES,
ADOPTIVE PAR LA CONFARENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAILA
SA TROISIPME SESSION, GENPtVE,
12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A tfTt MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-

SION DES ARTICLES FINALS, 19461

22 mars 1965

RATIFICATION au nom du MALAWI

En devenant membre de l'Organisation
internationale du Travail, le 22 mars 1965,
le Malawi a reconnu qu'il demeure li6 par
les obligations d~coulant de la Convention

susmentionn~e, que le Royaume-Uni avait
ant6rieurement d6clar6e applicable au ter-
ritoire du Nyassaland. Du fait de cet en-
gagement, la Convention demeure en
vigueur au Malawi 1 compter du 22 mars
1965, date 6 laquelle la ratification de la
Convention au nom du Malawi a 6t6 enre-
gistr6e par le Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail.

1 Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. 38,
p. 153; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n o , 2 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 434, 435,
437, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 468, 471,
473, 479, 483, 488, 492, 495, 504, 522 et 524.
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CON-

CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION IN AGRICULTURE, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 12 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY

THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

22 March 1965

RATIFICATION in the name of MALAWI

(As under No. 594; see p. 397 of this

volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 429, 434, 435, 437, 443, 444, 449,
452, 455, 457, 463, 468, 471, 475, 480, 488, 492,
495, 504, 521, 522 and 524.

NO 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA RtPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS

L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR

LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-

SIP-ME SESSION, GENPVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A

tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

22 mars 1965

RATIFICATION au nom du MALAWI

(Voir sous le no 594, p. 397 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 38,
p. 165 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs no s 1 k 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 429, 434, 435.
437, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 463, 468, 471,
475, 480, 488, 492, 495, 504, 521, 522 et 524.
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CON-
CERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND FOR-
EIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION FOR
ACCIDENTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTH SES-
SION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-

CLES REVISION CONVENTION,
19461

22 March 1965

RATIFICATION by MALAWI

I United Nations, Treaty- Series, Vol. 38,
p. 257 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 422, 437, 443, 444, 452,
455, 457, 468, 471, 483, 488, 495, 504, 510,
522 and 524.

No 602. CONVENTION (No 19) CON-
CERNANT L'1tGALITt DE TRAI-
TEMENT DES TRAVAILLEURS
tTRANGERS ET NATIONAUX EN
MATIRRE DE R1tPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTItME SESSION, GENtVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTl
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-

CLES FINALS, 19461

22 mars 1965

RATIFICATION du MALAWI

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 257; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs no8 1 b. 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 422,
437, 443, 444, 452, 455, 457, 468, 471, 483,
488, 495, 504, 510, 522 et 524.
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No. 605. CONVENTION (No. 22) CON-
CERNING SEAMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS NINTH SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 1926, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

18 March 1965

RATIFICATION by GHANA

No. 606. CONVENTION (No. 23) CON-
CERNING THE REPATRIATION OF
SEAMEN, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS NINTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 1926, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

18 March 1965

RATIFICATION by GHANA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 295 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 401, 429, 455, 457, 468, 475, 480, 483,
495, 499, 504, 510, 515, 521, 524 and 527.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 315 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 429 and 483.

No 605. CONVENTION (No 22) CON-
CERNANT LE CONTRAT D'ENGA-
GEMENT DES MARINS, ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA NEU-
VIPME SESSION, GENRVE, 24 JUIN
1926, TELLE QU'ELLE A tTll MODI-
FItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

18 mars 1965

RATIFICATION du GHANA

No 606. CONVENTION (No 23) CON-
CERNANT LE RAPATRIEMENT DES
MARINS, ADOPTIE PAR LA CON-
FIRENCE GtNItRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA NEUVIRME SES-
SION, GEN-VE, 23 JUIN 1926, TELLE
QU'ELLE A tTP_ MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

18 mars 1965

RATIFICATION du GHANA

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 38,
p. 295; pour tons fails ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs no8 1, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 401, 429, 455, 457,
468, 475, 480, 483, 495, 499, 504, 510, 515,
521, 524 et 527.

Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 38,
p. 315; pour tons faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r6fdrences donndes
dans les Index cumulatifs no s 1, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 429 et 483.

1965
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF MINI-
MUM WAGE-FIXING MACHINERY,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS ELEVENTH SESSION, GENEVA,

16 JUNE 1928, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION

CONVENTION, 19461

22 March 1965

RATIFICATION in the name of MALAWI

(As under No. 594; see p. 397 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,

p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 429, 434, 435, 437, 443, 444,
449, 452, 455, 457, 463, 468, 471, 473, 480, 488,
492, 504, 510, 522, 524 and 527.

No 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE
MtTHODES DE FIXATION DES SA-
LAIRES MINIMA, ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GI NltRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIO-

NALE DU TRAVAIL A SA ONZILME
SESSION, GENkVE, 16 JUIN 1928,

TELLE QU'ELLE A ] T MODIFIIE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,

19461

22 mars 1965

RATIFICATION au nom du MALAWI

(Voir sous le no 594, p. 397 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 39,
p. 3; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donnSes
dans les Index cumulatifs nos 1 & 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 429, 434,
435, 437, 443, 444, 449, 452, 455, 457, 463, 468,
471, 473, 480, 488, 492, 504, 510, 522, 524"et
527.
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No. 614. CONVENTION (No. 32) CON-

CERNING THE PROTECTION
AGAINST ACCIDENTS OF WORK-
ERS EMPLOYED IN LOADING
OR UNLOADING SHIPS (REVISED
1932), ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 27 APRIL 1932, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-

SION CONVENTION, 19461

10 March 1965

DECLARATION (paragraph 4) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Application to British Guiana with the
following modifications:

Article 12: Excluded.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 103 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 3, as well as Annex A in
volumes 401, 429, 444, 449, 455, 457, 471, 475,
479, 480, 488, 495, 499, 504, 510, 515, 521,
522 and 524.

No 614. CONVENTION (No 32) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPItS AU
CHARGEMENT ET AU DtCHARGE-
MENT DES BATEAUX CONTRE LES
ACCIDENTS (REVIStE EN 1932),
ADOPTIfE PAR LA CONF1tRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SEIZItME SESSION, GENLVE,
27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A
IETE MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

10 mars 1965

DtCLARATION (paragraphe 4) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Application 2 la Guyane britannique
avec les modifications suivantes:

Article 12: Exclu.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 103; pour tous faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs no8 1 & 3, ainsi que
'Annexe A des volumes 401, 429, 444, 449,

455, 457, 471, 475, 479, 480, 488, 495, 499, 504,
510, 515, 521, 522 et 524.
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No. 617. CONVENTION (No. 35) CON-
CERNING COMPULSORY OLD-AGE
INSURANCE FOR PERSONS EM-
PLOYED IN INDUSTRIAL OR COM-
MERCIAL UNDERTAKINGS, IN THE
LIBERAL PROFESSIONS, AND FOR
OUTWORKERS AND DOMESTIC
SERVANTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
1946'

10 March 1965

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the appli-
cation to the Seychelles.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 165 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 and 3, as well as Annex A in
volumes 423, 495, 499, 504, 510, 515, 521, 522
and 524.

No 617. CONVENTION (No 35) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-VIEIL-
LESSE OBLIGATOIRE DES SALA-
RItS DES ENTREPRISES INDUS-
TRIELLES ET COMMERCIALES, DES
PROFESSIONS LIB~tRALES, AINSI
QUE DES TRAVAILLEURS A DOMI-
CILE ET DES GENS DE MAISON,
ADOPT E PAR LA CONFtRENCE

GtNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-SEPTIP-ME SESSION,
GENPVE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFIP-E PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

10 mars 1965

D1tCLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Decision r~serv~e quant A l'application
aux Seychelles.

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 39,
p. 165; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs no 1 et 3, ainsi que
'Annexe A des volumes 423, 495, 499, 504,

510, 515, 521, 522 et 524.
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No. 618. CONVENTION (No. 36) CON-

CERNING COMPULSORY OLD-AGE
INSURANCE FOR PERSONS EM-

PLOYED IN AGRICULTURAL UN-

DERTAKINGS, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-

ISATION AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933,

AS MODIFIED BY THE FINAL AR-

TICLES REVISION CONVENTION,
19461

10 March 1965

DECLARATION (paragraph 2) by the

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the appli-

cation to the Seychelles.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 189 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1, 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 495, 499, 504, 510, 515, 521, 522 and
524.

No 618. CONVENTION (No 36) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-VIEIL-
LESSE OBLIGATOIRE DES SALA-

RI1AS DES ENTREPRISES AGRI-

COLES, ADOPTEE PAR LA CONF-

RENCE GANtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA DIX-SEPTIP-ME SES-

SION, GENRVE, 29 JUIN 1933, TELLE

QU'ELLE A ]ATI MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION

DES ARTICLES FINALS, 19461

10 mars 1965

DtCLARATION (paragraphe 2) du

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD

D&cision r6serv6e quant X 'application

aux Seychelles.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 189; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donnes
dans les Index cumulatifs nos 1, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 495, 499, 504, 510,
515, 521, 522 et 524.
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No. 619. CONVENTION (No. 37) CON-
CERNING COMPULSORY INVALID-
ITY INSURANCE FOR PERSONS
EMPLOYED IN INDUSTRIAL OR
COMMERCIAL UNDERTAKINGS, IN
THE LIBERAL PROFESSIONS, AND
FOR OUTWORKERS AND DOMES-

TIC SERVANTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

10 March 1965

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the appli-
cation to the Seychelles.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 211 ; for subsequent actions relating to.this
Convention, see references in Cumulative In-
dex No. 1, as well as Annex A in volumes 423,
495, 499, 504, 510, 515, 521 and 522.

No 619. CONVENTION (No 37) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-INVALI-
DITt OBLIGATOIRE DES SALA-
RItS DES ENTREPRISES INDUS-
TRIELLES ET COMMERCIALES, DES
PROFESSIONS LIBtRALES, AINSI
QUE DES TRAVAILLEURS A DOMI-
CILE ET DES GENS DE MAISON,
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNPRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-SEPTIPME SESSION,
GENtVE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

10 mars 1965

DECLARATION (paragraphe 2) du

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Dcision r~serv~e quant & l'application
aux Seychelles.

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 39,
p. 211; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans l'Index cumulatif no 1, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 423, 495, 499, 504, 510,
515, 521 et 522.
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No. 620. CONVENTION (No. 38) CON-
CERNING COMPULSORY INVALID-
ITY INSURANCE FOR PERSONS
EMPLOYED IN AGRICULTURAL

UNDERTAKINGS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SEVEN-
TEENTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-

VENTION, 19461

10 March 1965

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the appli-

cation to the Seychelles.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 235 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 and 4, as well as Annex A in
volumes 495, 499, 504, 510, 515, 521 and 522.

No 620. CONVENTION (No 38) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-INVALI-
DITt OBLIGATOIRE DES SALARItS
DES ENTREPRISES AGRICOLES,
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE

GtNl RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-SEPTIkME SESSION,
GENRVE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A ItTl MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

10 mars 1965

DtCLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

D6cision r6serv6e quant & l'application

aux Seychelles.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 235; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r6fdrences donndes
dans les Index cumulatifs n o s I et 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 495, 499, 504, 510,
515, 521 et 522.
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No. 621. CONVENTION (No. 39) CON-
CERNING COMPULSORY WIDOWS'
AND ORPHANS' INSURANCE FOR
PERSONS EMPLOYED IN INDUS-
TRIAL OR COMMERCIAL UNDER-
TAKINGS, IN THE LIBERAL PRO-
FESSIONS, AND FOR OUTWORK-
ERS AND DOMESTIC SERVANTS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

10 March 1965

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the appli-
cation to the Seychelles.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 259 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 and 2, as well as Annex A in
volumes 423, 495, 499, 504, 510, 515, 521 and
522.

No 621. CONVENTION (No 39) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-DItCtS
OBLIGATOIRE DES SALARItS DES
ENTREPRISES INDUSTRIELLES ET
COMMERCIALES, DES PROFES-
SIONS LIBI RALES, AINSI QUE DES
TRAVAILLEURS A DOMICILE ET
DES GENS DE MAISON, ADOPTRE
PAR LA CONFRIRENCE GRNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-
SEPTItME SESSION, GENPVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A
tTR MODIFIltE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

10 mars 1965

DtCLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DR GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Decision r6serv6e quant h l'application
aux Seychelles.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 259; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r6fdrences donndes
dans les Index cumulatifs n os 1 et 2, ainsi que
l'Annexe A des volumes 423, 495, 499, 504,
510, 515, 521 et 522.
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No. 622. CONVENTION (No. 40) CON-
CERNING COMPULSORY WIDOWS'
AND ORPHANS' INSURANCE FOR
PERSONS EMPLOYED IN AGRICUL-
TURAL UNDERTAKINGS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SEVEN-
TEENTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

10 March 1965

No 622. CONVENTION (No 40) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-DICPS
OBLIGATOIRE DES SALARItS DES
ENTREPRISES AGRICOLES, ADOP-
T] E PAR LA CONFtRENCE GANA-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
DIX-SEPTIPME SESSION, GENtVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A
ATA MODIFIAE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

10 mars 1965

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the appli-
cation to the Seychelles.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 285 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1, 2 and 4, as well as Annex A in
volumes 495, 499, 504, 510, 515, 521 and 522.

DtCLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Ddcision r~serv~e quant l'application
aux Seychelles.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 39,
p. 285; pour tons faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs no, 1, 2 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 495, 499, 504, 510,
515, 521 et 522.
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR OCCUPATIONAL DIS-
EASES (REVISED 1934), ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGHT-
EENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE
1934, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION,

19461

10 March 1965

DECLARATION (paragraph 2) by the
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Decision reserved as regards the appli-
cation to the Seychelles

30 March 1965

DECLARATIONS (paragraphs 2 and 3)
by the UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(a) Application to the Gilbert and Ellice
Islands with the following modifications:

Article 2: Excluded.
This declaration supersedes the declara-

tion registered with the Director-General
of the International Labour Office on
Il November 1964. 2

(b) Application to Hong Kong with the
following modifications:

Article 2: Silicosis is excluded from the
schedule of diseases.

This declaration supersedes the declara-
tion registered with the Director-General
of the International Labour Office on
13 April 1964.3

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 443, 444, 457, 488, 495, 499, 504, 511,
515, 521 and 524.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 521,
p. 420.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 495,
p. 288.

NO 624. CONVENTION (No 42) CON-
CERNANT LA REPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES
(REVIStE EN 1934), ADOPTfE PAR
LA CONF]tRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITIkME SESSION, GENtVE,
21 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE AtTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

10 mars 1965

D-CLARATION (paragraphe 2) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

Dcision rdserv~e quant h l'application
aux Seychelles

30 mars 1965

DtCLARATIONS (paragraphes 2 et 3) du
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

a) Application aux Iles Gilbert et Ellice
avec les modifications suivantes:

Article 2: Exclu.
Cette d6claration remplace la d6claration

enregistr~e aupr~s du Directeur gdndral
du Bureau international du Travail le
11 novembre 1964 2.

b) Application h Hong-kong avec les
modifications suivantes :

Article 2: La silicose n'est pas incluse
dans le tableau des maladies.

Cette d6claration remplace la declaration
enregistr~e aupr~s du Directeur g~ndral
du Bureau international du Travail le
13 avril 1964 3.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 19 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 I 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 443, 444, 457, 488,
495, 499, 504, 511, 515, 521 et 524.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 521,
p. 421.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 495,
p. 288.
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CON-

CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND
WORK IN MINES OF ALL KINDS,

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS NINETEENTH SESSION, GENE-
VA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED

BY THE FINAL ARTICLES REVI-

SION CONVENTION, 19461

22 March 1965

RATIFICATION in the name of MALAWI

(As under No. 594; see p. 397 of this
volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 422, 435, 443, 455, 471,
488, 495, 504 and 522.

No 627. CONVENTION (No 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEMMES
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS

DANS LES MINES DE TOUTES CA-
T]tGORIES, ADOPTIVE PAR LA CON-

FLORENCE GtNtRALE DE L'ORGA-

NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-NEUVIPME
SESSION, GENkVE, 21 JUIN 1935,

TELLE QU'ELLE A ]T]f MODIFIIE

PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS,

19461

22 mars 1965

RATIFICATION au nom du MALAWI

(Voir sous le no 594, p. 397 de ce volume.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 40,
p. 63; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdf~rences donndes
dans les Index cumulatifs no8 1 t 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 422,
435, 443, 455, 471, 488, 495, 504 et 522.
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No. 640. CONVENTION (No. 65) CON-
CERNING PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACTS OF
EMPLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,

19461

22 March 1965

RATIFICATION in the name of MALAWI

(As under No.
volume.)

594; see p. 397 of this

No 640. CONVENTION (No 65) CON-
CERNANT LES SANCTIONS P!NA-
LES POUR MANQUEMENTS AU CON-
TRAT DE TRAVAIL DE LA PART
DES TRAVAILLEURS INDIGPtNES,
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE

GIN1tRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A,
SA VINGT-CINQUIPME SESSION,
GENP-VE, 27 JUIN 1939, TELLE
QU'ELLE A tTA MODIFII E PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

22 mars 1965

RATIFICATION au nom du MALAWI

(Voir sous le no 594, p. 397 de ce volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 311 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 422, 425, 431, 443, 452, 457,
468, 471, 488, 495, 504 and 522.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 40,
p. 311 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 2 k 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 422, 425, 431,
443, 452, 457, 468, 471, 488, 495, 504 et 522.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-

CERNING LABOUR INSPECTION
IN INDUSTRY AND COMMERCE.

ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-

TION AT ITS THIRTIETH SESSION,

GENEVA, 11 JULY 19471

22 March 1965

RATIFICATION by MALAWI

(To take effect on 22 March 1966.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 54, p. 3;
for subsequent actions relating to this 'Con-
vention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 413, 422, 423, 435, 443, 444, 452,
471, 473, 483, 485, 488, 495, 504, 521 and 524.

No 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE
COMMERCE. ADOPT1 E PAR LA

CONFtRENCE GANtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTItME
SESSION, GENPVE, 11 JUILLET
19471

22 mars 1965

RATIFICATION du MALAWI

(Pour prendre effet le 22 mars 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 54,
p. 3; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfrences donndes
dans les Index cumulatifs n o s 1 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 413, 422, 423,
435, 443, 444, 452, 471, 473, 483, 485, 488, 495,
504, 521 et 524.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN INDUSTRY
(REVISED 1948). ADOPTED BY

-THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

22 March 1965

RATIFICATION by MALAWI

(To take effect on 22 March 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 410, 413, 434, 435, 443, 444, 457, 483,
504, 524 and 527.

NO 1070. CONVENTION (No 89) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES OCCUP1AES DANS
L'INDUSTRIE (REVISP-E EN 1948).
ADOPTIVE PAR LA CONFItRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE ET UNIPME SESSION,
SAN-FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

22 mars 1965

RATIFICATION du MALAWI

(Pour prendre effet le 22 mars 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 81,
p. 147 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs no s 2 & 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 410, 413, 434, 435,
443, 444, 457, 483, 504, 524 et 527.
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No. 1303. CONVENTION (No. 74) CON-
CERNING THE CERTIFICATION OF
ABLE SEAMEN, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 29 JUNE 1946,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

18 March 1965

RATIFICATION by GHANA

(To take effect on 18 March 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 94,
p. 11 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2, 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 401, 420, 444, 475 and 495.

No 1303. CONVENTION (No 74) CON-
CERNANT LES CERTIFICATS DE
CAPACIT]t DE MATELOT QUALI-
FIA, ADOPTItE PAR LA CONFf -
RENCE Gt NfRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL Ak SA VINGT-HUITIPME
SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

18 mars 1965

RATIFICATION du GHANA

(Pour prendre effet le 18 mars 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 94,
p. 11; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 2, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 401, 420, 444,
475 et 495.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE PRINCIPLES OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND TO BARGAIN
COLLECTIVELY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY
19491

22 March 1965

RATIFICATION in the name of MALAWI

(As under No. 594; see p. 397 of this
volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 422, 425, 429, 431, 434,
443, 444, 449, 452, 455, 457,468, 471,483, 488,
495, 504 and 524.

NO 1341. CONVENTION (NO 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE NtGOCIATION COL-
LECTIVE. ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXI[ME
SESSION, GENtVE, I er JUILLET 1949'

22 mars 1965

RATIFICATION au nom du MALAWI

(Voir sous le no 594, p. 397 de ce volume.)

INations Unies, Recueil des Trais, vol. 96,
p. 257; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n o8 2 k 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 422,
425, 429, 431, 434, 443, 444, 449, 452, 455,
457, 468, 471, 483, 488, 495, 504 et 524.
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No. 1616. CONVENTION (No. 97)
CONCERNING MIGRATION FOR
EMPLOYMENT (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

22 March 1965

No 1616. CONVENTION (No 97) CON-
CERNANT LES TRAVAILLEURS MI-
GRANTS (REVIStE EN 1949). ADOP-
TfE PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIMME SESSION, GE-
NPVE, 1er JUILLET 19491

22 mars 1965

RATIFICATION by MALAWI

(To take effect on 22 March 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 71 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 443, 444, 452, 455, 468, 495, 504
and 522.

RATIFICATION du MALAWI

(Pour prendre effet le 22 mars 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 120,
p. 71 ; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n os 2 t 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 443, 444, 452,
455, 468. 495, 504 et 522.
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No. 2109. CONVENTION (No. 92) CON-
CERNING CREW ACCOMMODATION
ON BOARD SHIP (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 18 JUNE 19491

18 March 1965

NO 2109. CONVENTION (No 92) CON-
CERNANT LE LOGEMENT DE
L'tQUIPAGE A BORD (REVIStE EN
1949). ADOPTIVE PAR LA CONFt-
RENCE GPNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIkME
SESSION, GENRVE, 18 JUIN 19491

18 mars 1965

RATIFICATION by GHANA

(To take effect on 18 September 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 160,
p. 223 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 437, 444 and 510.

RATIFICATION du GHANA

(Pour prendre effet le 18 septembre 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 160,
p. 223; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 2 h 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 437, 444 et 510.
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No. 2125. CONVENTION (No. 86) CON-
CERNING THE MAXIMUM LENGTH
OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT
OF INDIGENOUS WORKERS.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,

11 JULY 19471

22 March 1965

RATIFICATION in the name of MALAWI

(As under No. 594; see p. 397 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 161,
p. 113 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dex No. 4, as well as Annex A in volumes 401,
406, 422, 431, 452, 471, 488, 495, 504 and 522.

No 2125. CONVENTION (No 86) CON-
CERNANT LA DURtE MAXIMUM
DES CONTRATS DE TRAVAIL
DES TRAVAILLEURS INDIGPNES.
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTIPtME SESSION, GENtVE,
11 JUILLET 19471

22 mars 1965

RATIFICATION au nom du MALAWI

(Voir sous le no 594, p. 397 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 161,
p. 113; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 401, 406, 422, 431, 452,
471, 488, 495, 504 et 522.
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No. 2157. CONVENTION (No. 69) CON-
CERNING THE CERTIFICATION OF
SHIPS' COOKS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH

SESSION, SEATTLE, 27 JUNE 1946,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,

19461

18 March 1965

RATIFICATION by GHANA

(To take effect on 18 September 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 37 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2, 3 and 4, as well as Annex A in
volumes 429, 444 and 480.

No 2157. CONVENTION (No 69) CON-
CERNANT LE DIPLOME DE CAPA-
CITIt PROFESSIONNELLE DES CUI-
SINIERS DE NAVIRES. ADOPTftE
PAR LA CONFERENCE GRNRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
HUITIPME SESSION, SEATTLE, LE
27 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A
1tTt MODIFI]tE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

18 mars 1965

RATIFICATION du GHANA

(Pour prendre effet le 18 septembre 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164,
p. 37 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donnes
dans les Index cumulatifs nos 2, 3 et 4, ainsi
que l'Annexe A des volumes 429, 444 et 480.



420 United Nations - Treaty Series 1965

No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNERA-
TION FOR MEN AND WOMEN

WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE GEN-

ERAL CONFERENCE OF THE IN-

TERNATIONAL LABOUR ORGANI-

SATION AT ITS THIRTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19511

22 March 1965

No 2181. CONVENTION (No 100) CON-
CERNANT L'JRGALITk DE RtMU-
NtRATION ENTRE LA MAIN-D'CEU-

VRE MASCULINE ET LA MAIN-

D'CEUVRE FtMININE POUR UN

TRAVAIL DE VALEUR tGALE.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-QUATRIP-ME SESSION,

GENtVE, 29 JUIN 19511

22 mars 1965

RATIFICATION by MALAWI

(To take effect on 22 March 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in
volumes 401, 406, 413, 434, 437, 444, 449, 455,
471, 475 and 504.

RATIFICATION du MALAWI

(Pour prendre effet le 22 mars 1966.)

L Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 165,
p. 303; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~fdrences donn~es
dans les Index cumulatifs n os 

2 & 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 413, 434,
437, 444, 449, 455, 471, 475 et 504.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99) CON-
CERNING MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY IN AGRICULTURE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GE-
NEVA, 28 JUNE 19511

22 March 1965

No 2244. CONVENTION (No 99) CON-
CERNANT LES MtTHODES DE FI-
XATION DES SALAIRES MINIMA
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTI9E
PAR LA CONF1tRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-QUATRIMME SESSION, GE-
NPtVE, 28 JUIN 19511

22 mars 1965

RATIFICATION in the name of MALAWI

(As under No. 594; see p. 397 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, as well as Annex A in,
volumes 401, 406, 444, 457, 468, 483, 488 and
504.

RATIFICATION au nom du MALAWI

(Voir sous le no 594, p. 397 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 172,
p. 159; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r6fdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 2 & 4, ainsi que
l'Annexe A des volumes 401, 406, 444, 457.
468, 483, 488 et 504.
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No. 4423. CONVENTION (No. 104)
CONCERNING THE ABOLITION OF
PENAL SANCTIONS FOR BREACHES
OF CONTRACT OF EMPLOYMENT
BY INDIGENOUS WORKERS.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-EIGHTH SESSION, GE-
NEVA, 21 JUNE 19551

22 March 1965

RATIFICATION by MALAWI

(To take effect on 22 March 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 305,
p. 265 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dex No. 4, as well as Annex A in volumes 413,
425, 431, 434, 444, 452, 457 and 504.

No 4423. CONVENTION (No 104) CON-
CERNANT L'ABOLITION DES SANC-
TIONS PtNALES POUR MANQUE-
MENTS AU CONTRAT DE TRAVAIL
DE LA PART DES TRAVAILLEURS
INDIGRNES. ADOPTVE PAR LA
CONFERENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
HUITIRME SESSION, GENkVE,
21 JUIN 1955 1

22 mars 1965

RATIFICATION du MALAWAI

(Pour prendre effet le 22 mars 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 305,
p. 265; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans l'Index cumulatif n04, ainsi que l'AnnexeA
des volumes 413, 425, 431, 434, 444, 452,
457 et 504.
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No. 4738. CONVENTION (No. 107)
CONCERNING THE PROTECTION
AND INTEGRATION OF INDIGE-
NOUS AND OTHER TRIBAL AND
SEMI-TRIBAL POPULATIONS IN IN-
DEPENDENT COUNTRIES. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-

ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19571

22 March 1965

RATIFICATION by MALAWI

(To take effect on 22 March 1966.)

No 4738. CONVENTION (No 107) CON-
CERNANT LA PROTECTION ET
L'INTtGRATION DES POPULA-
TIONS ABORIGPtNES ET AUTRES
POPULATIONS TRIBALES ET SEMI-
TRIBALES DANS LES PAYS INDI -
PENDANTS. ADOPTJtE PAR LA CON-
F-RENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL N SA QUARANTItME
SESSION, GENP VE, 26 JUIN 19571

22 mars 1965

RATIFICATION du MALAWI

(Pour prendre effet le 22 mars 1966.)

" United Nations, Treaty Series, Vol. 328, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 328,
p. 247 ; for subsequent actions relating to this p. 247 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant
Convention, see references in Cumulative In- cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dex No. 4, as well as Annex A in volumes 413, dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que l'An
444, 452 and 524. nexe A des volumes 413, 444, 452 et 524.
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No. 5005. CONVENTION (No. 110)
CONCERNING CONDITIONS OF EM-
PLOYMENT OF PLANTATION
WORKERS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 24 JUNE 19581

I March 1965

RATIFICATION by BRAZIL

(Excluding Parts II and III; to take
effect on 1 September 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 348,
275 ; for subsequent actions relating to this
nvention, see references in Cumulative In-

dex No. 4, as well as Annex A in volume 406.

No 5005. CONVENTION (NO 110) CON-
CERNANT LES CONDITIONS D'EM-
PLOI DES TRAVAILLEURS DES
PLANTATIONS, ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE GtNRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
DEUXIPME SESSION, GENtVE,
24 JUIN 19581

ler mars 1965

RATIFICATION du BRAISIL

(A l'exclusion des parties II et III ; pour
prendre effet le 1er septembre 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 348,
p. 275; pour tons faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans l'Index cumulatif no 4, ainsi que lAn-
nexe A du volume 406.
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION
IN RESPECT OF EMPLOYMENT
AND OCCUPATION, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS FORTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19581

22 March 1965

RATIFICATION by MALAWI

(To take effect on 22 March 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dex No. 4, as well as Annex A in volumes 401,
406, 410, 413, 420, 423, 425, 429, 434, 435,
457, 473, 475, 483, 488, 495, 504 and 521.

No 5181. CONVENTION (No 111) CON-
CERNANT LA DISCRIMINATION EN
MATIRE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION, ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GgNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL k SA QUARANTE-DEU-
XItME SESSION, GENtVE, 25 JUIN
19581

22 mars 1965

RATIFICATION du MALAWI

(Pour prendre effet le 22 mars 1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 362,
p. 31; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rnfdrences donndes
dens l'Index cumulatif no 4, ainsi que 1'An-
nexe A des volumes 401, 406, 410, 413, 420,
423, 425, 429, 434, 435, 457, 473, 475, 483, 488,
495, 504 et 521.
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No. 5950. CONVENTION (No. 113)
CONCERNING THE MEDICAL EX-
AMINATION OF FISHERMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 19 JUNE 19591

1 March 1965

RATIFICATION by BRAZIL

(To take effect on 1 March 1966.)

No 5950. CONVENTION (No 113) CON-
CERNANT L'EXAMEN MEDICAL
DES PtCHEURS. ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE G1tNItRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL X SA
QUARANTE-TROISI-ME SESSION,
GENPVE, 19 JUIN 19591

1e r mars 1965

RATIFICATION du BRSIL

(Pour prendre effet le 1e r mars 1966.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 413, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 413,
p. 157 ; for subsequent actions relating to this p. 157 ; pour tous faits ultdrieurs int6ressant
Convention, see Annex A in volumes 423, 429, cette Convention, voir l'Annexe A des volu-
455, 468 and 522. mes 423, 429, 455, 468 et 522.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL RE-
VISION OF THE CONVENTIONS
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST THIRTY-TWO SESSIONS
FOR THE PURPOSE OF STANDARD-
ISING THE PROVISIONS REGARD-
ING THE PREPARATION OF RE-
PORTS BY THE GOVERNING BODY
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
OFFICE ON THE WORKING OF
CONVENTIONS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 26 JUNE 19611

9 March 1965

RATIFICATION by YUGOSLAVIA

No 6083. CONVENTION (No 116) POUR
LA REVISION PARTIELLE DES
CONVENTIONS ADOPTtES PAR LA
CONFtRENCE GtNt RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL EN SES TRENTE-
DEUX PREMIERES SESSIONS, EN
VUE D'UNIFIER LES DISPOSITIONS
RELATIVES A LA PRtPARATION
DES RAPPORTS SUR L'APPLICA-
TION DES CONVENTIONS PAR LE
CONSEIL D'ADMINISTRATION DU
BUREAU INTERNATIONAL DU
TRAVAIL, ADOPTtE PAR LA CON-
F] RENCE GtNtfRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-CIN-

QUIRME SESSION, GENRVE, 26 JUIN
19611

9 mars 1965

RATIFICATION de la YOUGOSLAVIE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 425, 429,
434, 435, 443, 444, 449, 455, 457, 463, 468,
471, 473, 475, 480, 483, 488, 495, 504, 521,
522 and 524.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423,
p. 11; pour tous faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir l'Annexe A des volu-
mes 425, 429, 434, 435, 443, 444, 449, 455, 457,
463, 468, 471, 473, 475, 480, 483, 488, 495,
504, 521, 522 et 524.
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No. 7238. CONVENTION (No. 118) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT

OF NATIONALS AND NON-NATIONALS IN SOCIAL SECURITY, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 19621

30 March 1965

DECLARATION (paragraph 4) by the NETHERLANDS

Application without modification to Surinam

(Accepting the obligations of the Convention in respect of the branch of social secu-

rity listed under (g) in Article 2, paragraph 1.)

Certified statements were registered with the Secretariat of the
International Labour Organisation on 12 April 1965.

United Nations by the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 494, p. 271 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 504, 510, 515, 521 and 524.
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No 7238. CONVENTION (No 118) CONCERNANT L'PGALITt DE TRAITEMENT
DES NATIONAUX ET DES NON-NATIONAUX EN MATIPRE DE Sf-CURITt
SOCIALE, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtN] RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL k SA QUARANTE-SIXIkME SES-
SION, GENkVE, 28 JUIN 19621

30 mars 1965

DtCLARATION (paragraphe 4) des PAYS-BAS

Application sans modification au Surinam

(Acceptant les obligations de la Convention en ce qui concerne la branche de s6curit6
sociale d~sign~e t l'alin6a g du paragraphe 1 de l'article 2.)

Les ddclarations certifides ont d enregistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du Travail le 12 avril 1965.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 494, p. 271 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir l'Annexe A des volumes 504, 510, 515, 521 et 524.




